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Preface 

to  the  eecond  edition. 

Xhe  work  of  Perrin, 
on  which  the  present  is 
founded,  has  met  with 
such  unexampled  suc- 
cess  both  in  England  and 
France,  having  gone  al- 
ready  through  twelve 
editions  at  least,  that 
there  could  bc  no  doubt 
ot  its  meeting  with  a 
favorable  reception  in 
Germany,  The  approba- 
tion  which  the  first  edi- 
tion met  with,  sufficiently 
proved,  that  these  ele- 
mentary  dialogues  are 
remarkably  well  calcu- 
lated  to  facilitate  ihe  pro- 
gress  of  the  learner.  In 
fact  beginning  with  phra- 
ses  of  the  simpiest  con- 
struction ,  and  ascending 
gradually  to  longer  and 
more  intricate  sentences, 
and  dialogues  on  various 
subjects  of  daily  occur- 
rence,  this  work  ishap- 


SSorrebe 

juc  {weiten  tfuögabe. 

^Pcrrin'8  bekanntes  2Berh 
,,The  elements  of  French 
and  English  Conversa- 
tion,"  welches  bei  bem  ges 
genwdrtigen  %\xm  ©runöe 
gelegt  ift,  I>at  in  @nglanb 
unb  granfreid)  ein  fo  auf  er* 
orbentitcf?e§  ©lue!  gemacht 
—  inbem  in  ßonbon  aüdn 
fd)on  über  jroolf  Auflagen 
baüon  erfd)tenen  ftnb  —  bafj 
eine  günftige  2(ufnafyme  beSs 
felben  in  2>utfd)lanb  feU 
nem  Zweifel  unterworfen 
fet>n  fonnte.  35er  ^Beifall, 
ben  man  ber  frühem  2(ufs 
läge  biefeS  2Berfd)en§  ge* 
fdjenft  i)at,  bewetfet  bin* 
Idnglid),  bafj  biefe  ©efprd* 
dje  fefyr  sweefmd^tg  befun* 
ben  roorben ,  bem  2Cnfdnger 
bie  Sortfcfyritte  in  ber  ©pro* 
dje  ju  erleichtern;  unb  in 
ber  SEIjat,  ba  e3  mit  leichten, 
böcfyfi  einfachen  <&a%m  an* 
fängt,  unb  allmdlig  gu  ben 
fcfjweren  übergebt,  bü  ju  ben 


pily  adopted  to  servc 
trom  tlic  vory  beginning, 
as  a  oontemporary  study 
with  the  grammar. 

Sonic  dialogues  of  a 
mercantile  Datare  liave 
bccn  adtled,  and  wliat  it 
IS  presumed  will  be  a 
particiliar  recommenda- 
tion,  a  collection  of  phra- 
ses  and  idiomatical  forms 
of  specch  illustrative  of 
the  use  of  the  particles, 
011  a  far  niore  extensive 
seale  than  ever  appeared 
in  a  v/oik  of  this  kind. 
lias  been  added  at  the 
end,  hayipg  been  com- 
posed  upon  the  best  au- 
thorities  exprcssly  for 
this  edition. 


Ilamburgh,  April  1800. 
II.  L. 


langem  ©cfprdc^en  über 
tdglicrj)  üorrommenbe  ©egen; 
ftdnbe;  fo  ifl  e£  ganj  t>or; 
jüglid)  geeignet,  mit  ber 
©rammattf  gleichseitig  ge; 
braucht  $u  roerben,  unb 
fo  baS  troefne  ©tubium  in 
eine  angenehme  Unterfyals 
tung  gu  vcnüanbeln. 

(k§  ft'nb  einige  ©efprdcfyc 
über  faufmdnmfcrje  ©egen* 
frdnbe  lunjugefommen,  unb 
voa§  üorjuglici),  rote  man 
tyofft,  5ur  (lmpfel)Iung  bei; 
tragen  wirb,  i|i  bte  ange? 
langte  Sammlung  üon 
SbiotiSmcn  ober  befonbern 
Lebensarten,  jur  (Srldute= 
rung  ber  9)artifeln,  welche 
fo  oollfranoig  unb  genau 
ol§  möglich  unb  nadj  ben 
beften  ©djriftjreUern  jufani; 
mengetragen  ift. 

.£>amburg,  im  2Cpvtl  1800. 

*.*     . 


Pref ace 

to  the   eighth  Editiou. 


An  preparing  tliis  new 
Edition  for  the  press  not 
only  has  the  work  been 
looked  over  with  the 
greatest  care,  in  order 
to  correct  any  little  in- 
accuracies  or  typogra- 
pliical  errors,  which  may 
uave  escaped  notice  in 
preceding  editions ,  but 
more  considerable  alter- 
ations  have  been  made 
in  some  of  the  dialogues 
in  consequence  of  the 
changes,  that  have  oc- 
curred  in  various  circum- 
stances  since  the  first 
publication,  for  instance 
in  the  mode  and  rapidity 
of  travelling  by  land  and 
sea  since  the  introduction 
of  steamboats ,  steam- 
carriages  and  iron  raii- 
roads.      Otherwise    the 


Sor  r  efce 

juc   adjten   Auflage. 


hl  ber  Vorbereitung  bie; 
fer  neuen  2(u3gabe  gum 
25rucfe  ijt  ba$  Sßerf  nidjt 
nur  mit  ber  größten  <5org; 
fatt  burd)gefel;en  worben, 
um  einige  lleine  Ungenauig= 
feiten  ober  £)rucffel)ler  ju 
üerbeffern,  bie  in  im  früs 
bern  2Tu3gabcn  ber  33eacf)= 
tung  entgangen  waren ;  fon= 
bern  es>  ft'nb  and)  in  einigen 
©efprddjen  bebeutenbere  23ers 
befferungen  oorgenommen 
worben  in  ^otge  ber  SSers 
dnberungen,  bie  feit  hmx 
erften  (Srfcbeinen  in  t>er* 
fdjiebenen  23erl;d(tniffen  ein; 
getreten  ft'nb,  §.  33.  in  ber 
9J?obe  unb  in  ber  ©ebnet; 
ligfeit  beS  SieifenS  ju  2anbe 
unb  ju  SBaffer  feit  ber  din- 
fübrung  ber  2)ampffcbiffe, 
Kampfwagen  unb  (Stfen; 
bahnen.    3m  Uebrigen  wirb 


work  will  be   found  to  man  ft'nben,  baf?  ba§  SEBerE 

retain    the    same    form,  bte  ©ejlült  behalten  bat,  in 

in  which  it  has  so  long  ber  e§   fo  lange    mit  bem 

been  honoured  with   the  SBeifaUe  beö  ^PublicumS  be* 

approbation  of  the  pu-  efyrt  ttorben  tji. 
blic. 

London,  Nov.  1.  1837.  2onbon,  am   i.  Sftoöembcr 

1837. 

H.  E.  Lloyd.  £.  <Z.  Slopb. 


Cntgttfcl;e  imt>  beutfcf>e  ©efprdcfje* 


23    o    I!   q    b    e    l   n. 


Jl  aper,  Rapier. 
Pens,  gebern. 

A  penknife,  ein  gtbermcfjer. 
Apples,  2fcpfeL 
Plmns,  Pflaumen. 
Alrnonds,  2J?anbefn. 
Raspberries,  5pimbeccen. 
Grapes,  "sötyntrauben. 
Enemies,  JetnDe. 
Equals,   @U'id)e. 
Ink,   j&fntf. 
Oranges,  ?lpfe(j7nen. 
Pi-ars,  Süirnen. 
Cherries,  JUrfchen. 
Leinons,   (litrtmen. 
Goosehernes,   (Stachelbeeren. 
Friends,  greunbe. 
Superiors,  £)bcre. 


Inferiors,  Untergebene. 
Horses,   ^)fecbe. 
A  coach,  eine  Äutfche. 
Bread,   S5l0b. 
Rivals,  sjJebenbuhtec. 
Compassinn,   50?itleib. 
A  reward,   eine  üBdohnuna,. 
The  hoiise,  b.iS  Jpau» 
An  indemnity,  (in  Crrfafc. 
Strawberries,  örbbeeren. 
Fruit,  £)b|t. 

A  holy-day,  ein  fteterfag. 
A  fishpond,  ein  gifdjteid). 
My  sister,   meine  (Scbivefter. 
A  present,  ein    ©efebenf. 
Vengeance,  JRad)e. 
Money,  ©e(b. 
Assistance,  S3ei|tanb. 


To  Have. 

Jpabcn 

Present   Teiue. 

3>rd(en$ 

I  have  paper. 
Thon  hast  bread. 
He  has  ink. 

3d)  habe  Rapier. 
Su  baft  Sorot). 
Gc  hat  £)tnte. 

i 

We  have  pens. 

You  have  a  penknife. 

They  have  oranges. 

Imperfect. 

I  had  pears. 
Thou  hadst  horses. 
He  had  apples. 
We  had  ehernes. 
You  had  prunes. 
They  had  lenions. 

First    Futur e. 

I  shall  have  almonds.' 
Thou  wilt  have  a   coach. 
He  will  have  gooseberrics. 
We     shali     have     raspber- 

nes. 
You     will    have     strawber- 

ries. 
They  will  have  grapes. 


Second  Future. 

I  will  have  compassion. 
Thou  shalt  have  a  reward. 

He  shall  have  the  house. 
We    will    have    an    indem- 

nity. 
You  shall  have  no  fruit 
They    shall    have    a    holy- 

day. 


2Bic  haben  gebem. 

3f)t  habt  ein  gebemvfier. 

Sie  t)aben  2fpfetfincn. 

^mperfectum. 

3cb  hatte  S3irnen. 
Su  fattefi  9)ferbe. 
Crr  hatte  tfepfel. 
SBic  hatten  Äirfchen. 
Sbc  hattet  Pflaumen. 
Sie  Ratten  (Zitronen. 

GrrfteS  futurum. 

%<i)  werbe  Sftanbcfn  haben. 
Du  wirft  eine  .ftutfcfye  haben. 
Qt  wirb  Stachelbeeren  haben. 
SBir   werben  Himbeeren  l)a* 

ben. 
2>hc  werbet  ßrbbeeten  haben. 

Sic  werben  SBein-rrauben  ba* 
ben. 

3n)eite3  futurum. 

3ch  will  Sflitlciben  haben. 
Du  foUfl  eine  Belohnung  ha» 

btn. 
Grr  foll  ba8  #au$  haben. 
2Bir  wollen  einen  ©rfafc  f>a* 

bm. 
3&c  fottt  fein  Objl  haben. 
Sie  foden  einen  geiertag  ba« 

ben. 


First  Conditional. 


I  should  have  friends. 
Thou  wouldst  have  rivals. 


Seh  würbe  greunbe  haben. 
2)u  wurbeft  Nebenbuhler  ha* 
bin. 


Re  would  have  cnemies. 
We  should  have  superiors. 
You  would  have  iuferioi-s. 
They  would  have  equals. 


Grr  roürbe  getnbe  haben. 
28ic  würben  SDbere  haben. 
Shc  nutrbet  Untergebene  haben. 
<5ie  würben  ©(eiche  haben. 


Second  Conditional  *) 


I  would  have  a  fishpond. 

Thou     shouldst     have     my 

sister. 
He  should  have  a  present. 
We  would  have   vengeance. 

You  should  have  money. 
They  should  have  assistance. 


Seh  wollte  (roürbe)  einen  gifchs 

reich  haben. 
£>u  folltefr  meine  <3cbwefter 

haben. 
(5c  follte  ein  ©efchenf  haben. 
SBSü  wollten  (würben)  Siache 

haben. 
Shc  folltet  ©elb  haben. 
@ie  füllten  S3eiftanb  haben. 


SJ   o   f   (i   t   e   !   n. 


A  sword,  ein  Segen. 
A  pin,  eine  (StecfnabeL 
A  holy-day,  ein  getertag. 
Peaches,  ^Pftrfchen. 
Figs,  geigen. 
Chesnuts,  Äajtanien. 
Walnuts,  Säpinüffe. 
Hazel-uuts,  £afelnüffe. 
Filberts ,  SambertSnüffe. 
Cucumbers,  ©urfen. 
Tulips,  Stulpen. 
Flowers,  SSlumen. 
Profit,  SSoctheil/  9?ufccn. 
Roses,  SKofen. 
Wares,  SOBaaren. 
Appetite,  Appetit. 
Beer,  S3ier. 


Turnips,  gruben. 
A  spoon,  ein  hoffet. 
Pity,  Sttitleiben. 
A  cake,  ein  Äudjen. 
Mustard,  (Senf. 
Tea,  Shee. 
Sugar,  guefer. 
A  reply,  eine  Antwort. 
A  gown,  ein  Äleib. 
Butter,  SSutter. 
Beef,  «Rinbfleifch. 
A  book,  ein  Such. 
A  ma6ter,  ein  ßebtec. 
A  servant,  ein  85ebientec. 
An    apprentice,     ein     i'ehr» 
fing. 


*)  ©iebe  etot>b'6  Gngltfche  (Sprachlehre  ©.  212. 


Interrooatitelt. 

Present. 

Has  he  a  sword? 
Have  we  a  holy-day? 
Have  you  a  pin? 
Have  they  peaches? 

Imperfect. 

Had  he  figs? 
Had  we  chesnuts? 
Had  you  walnuts? 
Had  they  hazel-nuts? 

First    Future. 

Shall  I  have  beer? 
Shalt  thou  have  turnips? 
Will  he  have  filberts? 

Shall  we  have  cucumbers? 
Shall  you  have  tulips? 
Will  they  have  flowers? 

Second  Future. 

Shall  I  have  a  spoon? 
Wilt  thou  have  pity? 
Shall  he  have  a  cake? 
Shall  we  have  mustard? 
Will  you  have  tea? 
Shall  they  have  sugar? 


gragenb, 

*Prdfen3. 

Spat  er  einen  £>?gen? 
Reiben  rotr  einen  geiertag? 
5;abt  ihr  eine  «Stecrnabel? 
Spabcn  fte  ^füfdjen? 

Smperfectum. 

Qatte  er  geigen? 
Sparten  roir  Jtaflanien? 
Spatut  ihr  SBalJnüffe? 
5patten  fte  Jpafelnüfie? 

(JrftcS  guturum. 

SBerbe  ich  23ier  haben? 
SBirjt  bu  9iüben  haben? 
2Birb  er    üambcrtSnuffe    i)a-. 

ben? 
Sterben  roir  ©urfen   babsn? 
Sßerbet  ihr  &ulpcn  haben? 
SBerben  fte  Siumcn   haben? 

3roeite$  futurum. 

Soll  ich  finen  Söffet  haben? 
SBtÜft  bu   bleiben   haben? 
Soll  er  einen  Äucben  haben? 
Sollen  roir  Senf  haben? 
SBoÜt  ihr  Sfcee  baben? 
Sollen  fte  §>uätt  haben? 


First  Conditional. 


Should  I  have  a  reply? 

Shouldst  thou  have  a  gown? 
Would  he  have  profit? 
Should  we  have  loses? 


SBürbe  ich  eine  Antwort  ho» 

ben? 
Sffiürbefr  bu  ein  tfleib  haben? 
SBürbe  er  Sßortbeil  tjaben? 
SBürben  wir  JRofen  haben? 


Should  you  have  wares?  SBurbet  ihr  Söaareu   ijaben? 

Would  they  have   appetite?      SBurben  fte  Appetit  haben? 

Second  Conditional. 

Should  I  have  butter?  (Sollte  ich  S3utter  haben? 

Wouldst  thou  have  beef?         äüolltejl   btt    Oiinbfleifcb.    6a« 

ben? 
Should  he  have  a  book?  (Sollte  ec  ein  SSucb  haben? 

Should  we  have  a  master?      «Sollten  wie  einen  ßehrec  ha« 

ben? 
Would  you  have  a  servant?      -Solltet  ihr  einen   SSebienten 

haben? 
Should    they    have    an  ap-      (Sollten  fte  einen  Cehcltng  \)ci> 
prentice?  btnf 


!Ö    o    l    a    b    e    l    n. 


A  pocket-handkerchief,    ein 

<Sd)nitpftucb. 
Gartors,  Stutmpfbdnber. 
Shoes,  <Schul)e. 
ßuckles,  (Schnallen. 
A  bat,  tin  Sput. 
Gloves,  ipanöfd)itr)c. 
A  coro!«,  ein  .ßaintn. 
Boots,  Stiefeln. 
A  watch,   eine    Uhr. 
A  snuffbox,  eine  (Schnupfta* 

baefsbofe; 


A  coat,  tin  Äfeib. 
Jewels,  Juwelen. 
Cards,  harten. 
Rivals,  Nebenbuhler. 
Fruit,  gruebt,  9iu&en. 
Servants,  üöebiente. 
Riches,  9{cid)tbumer. 
Tea,  Shee. 
Coffee,  Äaffee. 
Sugar,  3ucfer. 


Negatively. 

I  have  no   pocket-handker- 
chief. 
He  bas  uo  garters, 


SSernetnenb. 
3ch  habe  fein  (Schnupftuch. 

Grr  bat  feine  «Strumpfbdnber. 


VVe  have  no  shoes. 
You  have  no  buckles. 
They  have  no  hats. 
I  hail  no  gloves. 
He  had  no   comb. 
We  hall  no  boots. 
You  had  no  watch. 
They  had  no  snuffbox. 

I  shall  have  no  coat. 
He  will  have  no  jewels, 
We  shali  have  no  cards. 

You  will  have  no  rivals. 

They  will  have  no  fruit. 

I  should  have  no  servants. 

He  would  hav3  no  riches. 

We  should  have  no  tea. 

You  would  have  no  coffee. 

They  would  have  no  sugar. 


2Bir  haben  feine  «Schübe. 
Sbc  habt  feine  Schnallen. 
(Sie  haben  feine  Jpüte. 
Sich   hatte   feine  Jpanbfchuhe. 
Ott  hatte  feinen  .Ramm. 
2Bic  hatten  feine  ©tiefein. 
3hc  hattet  feine  Uhr. 
(Sie  hatten  feine   (Schnupfras 

baefsbofe. 
Seh  werbe  fein  Slkib.  haben. 
(5c  wirb  feine  Juwelen  haben. 
23ic  werben  feine  Statten  has 

ben. 
Shr  werbet  feine  9?ebcnbublec 

haben. 
Sie  Utrben  feine  $rucbt  ha- 
ben. ' 
Sd)  würbe  feine  55ebiente  ßcu 

bcn. 
(5c  würbe  feine  9?eichthumec 

haben. 
SBir  würben  feinen  Sheehas 

bcn. 
Shr  würbet  feinen  Äaffce  ha* 

ben. 
<Ste  würben  feinen  3ucfer  has 

ben. 


jß   o    f    a    b    e    l   n. 


Velvet,  (Sammet. 
Knives,  S0?effer. 
A  spoon,  tin  Cßffet. 
Powdcr,  ^)ulüec. 
Scissars,  (Scbeecen. 
Wax-lights,  SBach^lichter. 
Candlesticks,  Ceucfyter. 
Pie,  $<tflete. 


A  looking-glass,  ein  (SpiegeJ. 
Ribbons,  födnber. 
Chairs,  ©fühle. 
A  trunk,  tin  Äoffer. 
Curtains,  23orbdnge. 
Gardens,  ©arten. 
Houses,  Jpdufer. 
Suffragcs,  «Stimmen. 


Negativel*  and  Ihträ- 
kogatively. 

Has  he  no  velvet? 
Have  we  no  knives? 
Have  you  no  spoons? 
Have  they  no  powder? 
Had'  he  no  scissars? 
Had   we   no   looking-glass  ? 
Had  you  no  ribbons? 
Had  they  no    chairs? 
Will  he  have  no  trunk? 

Sliall  we  not  have  curtains  ? 

Shall  you  not  have  wax-lights  ? 

Will  they  not  have   candle- 

sticks '? 
Would  he  not  have  pie? 

Should   we    not    have   gar- 

dens? 
Should  you   not  have    hou- 

ses? 
Would   they    not    have  the 

suffrages  ? 


Söecnefnenb  unl>  fca» 
genb. 

ijpat  n  feinen  <3ammet? 
ipaben  roie  feine  2J?effer? 
4>abt  ihr  feine  26p? 
.£>aben  fie  fein  ^)utoer? 
4>atte  «r  feine  ©cfyeeren? 
Ratten  roir  feinen    Spiegel? 
£attet  ihr  feine  33änber? 
Ratten  fie  feine  «Stühle? 
2öirb  ec   feinen   5toffer    r)a« 

ben? 
SSBerben  roie  feine  ©orhdnge 

haben? 
SBerbet  ihr  feine  SSachSlidjte 

haben  ?  f ? 

SBetben  fte  feine  Seuchrec  t  ? 

ben? 
SBürbe  ec  feine  haftete  ha* 

Sßürben  wie  feine  ©arten  ^a» 

ben? 
SBücbet  fbc  feine  Raufet  6a» 

ben? 
5Bitrben  fte  nicr)t  bie  ©tim* 
•  men  haben? 


ö    o    t    a    b    e    l    n. 


Very  glad,  fehr  erfreut. 
Sincere,  aufrichtig. 
Busy,  befebäftigr. 
Agreeable,  angenehm. 
Fearful,  fuugtfam. 
Surprised,    übetrafcht,      ec« 

ftaunt. 
J"'^vuig,  6f  oncjrcifcb ,  fpaefam. 


Envious,  miblfcr). 
Expert,  etfabten. 
Sick,  feanf. 
Lovely,  UebenSnmcbig. 
^uiet,  tuhig. 

"Oonscientioii3,  gewifftnhafr. 
Constant,    bejldnbig,    jlantx 
&aft. 


3 


Discreet,  öerfd)  wiegen. 
Learned,  gelehrt. 
Sospected,  uerbctchtig. 
Deceived,  betrogen. 

To   Be. 

I  am  very  glad. 

He  is  sincere. 

We  are  busy. 

You  are  agreeable. 

They  are   fearful. 

I  was  surprised. 

He  was  lovely. 

We  wcre  quiet. 

You  were  conscienrious. 
iThey  were  constant. 

shalJ  be  discreet. 
I  sb   will   be  lcarned. 
e  shall  be  saving. 
"You  will   be  envious. 

Thoy  will  be  expert. 

I  should   be  sick.       , 

He  would  be  snspected. 

W,e  should  be  deceived. 

You  would  be  methodical. 

Tliey  would  be  aduiirable. 


Methodical ,  methobifcb. 
Admirable,    bewunbecnswur* 
big. 

<S  e  i)  n. 

3d)  bin  fcbc  erfreut. 
(£c  ift  aufrichtig. 
9J3ir  finb  bcfd)dftigt. 
3br  prpb  angenehm. 
(Sie  finb  futdptfam. 
Sei)  war  übcrrafd)t. 
dt  war  (icbeimvücbig. 
51$ ir  waren  ruhig. 
Sbt  watet  gcitiffenf)afr. 
(Sie  waren  ftanbljaft. 
Sei)  »erb; 'öerfdjrofegen    ftp. 
ßc  wifb  gelehrt  fepn. 
5iMr  werben  fparfam  fepn. 
'3br  werbet  neibijcb  fepn. 
(Sie  werden  erfahren  fepn. 
3cl)  würbe  franc  fepn. 
(Je  würde  oeebdehtiej  fepn. 
■BSic  würben  betrogen  fepn. 
3hr  würbet   metbobifd)   fepn. 
(Sie  würben  bewunbernöwur» 
big  fepn. 


58    o    I    a    b    c    l  * 


Affable,  fanfr,  leutfeiig. 
Fantastical,  fantafrifd). 
Zea'ous,  eifrig. 
I-'.iVdur.iblc,  günfh'g. 

Firm,    f>fr. 
Proud,    ]iol'5. 
Flattering ,  fd)mcicbelbaft. 
Weak,  fdjwad),  weich. 


Skilful,  gefchiert 
Illustrious,  berühmt. 
Ready,  bereit, 
Imperfect,  unttolffommen. 
Melancholy ,  mriamholifd}. 
Just ,  geredjt. 
Judicious,  ftnnreier). 
Laborious,  artöffom. 


I XTERROGATIVELT. 

Is  he  affablc? 
Are  wo   fantastical? 
Are  you  zealous? 
Are  they  favourablc? 
Was   he   firm? 
Werc  we  proud? 
Were  you  flatterers? 
Were  thcy  weak? 
Will  he  he  skilful? 
Shall  we  be  illustrious? 
Shall  you  be  rcady? 
Will  they  be  imperfcct? 

Would  he  be  melancholy? 
Should  we  be  just? 
ShouM  you  be  j  idicious? 
Would  they  be  laborious?. 


t5  r  a  g  e  n  b. 

2)1  er  leutfclig? 
■Sinb  roir  fanraftifcr)? 
©epb  ihr  etfcift? 
<Sinb  fie  gi'tnjlTg? 
SB.ic  er  fe|H 

Sikret  ihr  ©djmeicbh'r? 
SBaren  fie  fcbivad)  ? 
21>irb  er  gefd)t<ft  feph? 
SBeröen  wie    berühmt    ferm? 
9SecbeI  ihr  bereit  fepn? 
Sterben     fie     unoollfornmen 

fepn? 
SDBuröc  er  mefand)oItfd)  feijÄ? 
SBitröen  »tt  gerecht  \Wi 
5ßurbet  ibc  fdjarfjtnnfj  fepn? 
Stürben  fie   arbettfam   feyit? 


23   o    t   o    b   e   l   n. 


Inconstant,  unbeffcinbig. 
Imprudent,  unuorftd)tig. 
Impudent,  unoerfdjdmt. 
Incurable,  unheilbar. 
Incousiderate,  (eicbtftnnig. 
Indigent,  burfttj. 
Inexhaustible .    unerfefcopflieb. 
Inhuman,  unnienfd)iich. 
Ur.easy,   unruhig. 
Invinciblei  unüberroinbtieb. 


Young,  jung. 
Ugly,  belieb. 
Learried,  gelehrt. 
Rieh,  reid;. 
Malicious,  boöbaft. 
Litigioua,  fireitfüchtig. 
Obstinate ,  bartmidig. 
Silly,  einfältig. 
Bound,  verbunben. 
Iagenions,  ftnnreicb. 


Negativfxy. 

I  am  not  inconstant. 
He  is  not  imprudeut. 


S3erneinenb. 

3d)  bin  nid)t  mit  efldnbig. 
(£r  i\i  nicht  unoor|u1)tig. 
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We  are  not  impudent. 
You  are  not  incurable. 
They    are    not    inconsider- 

ate. 
I  was  not  indigent. 
He  was  not  inexhaustible. 
We  were  not  inhuman. 

You  were  not  uneasy. 
They  were  not  invincible. 

I  shall  not  be  young. 
He  will  not  be  ugly. 
We  shall  not  be  rieh. 
You  will  not  be  learned. 
They  will  not  be  inalicious. 

I  6hould  not  be  litigious. 

He  would  not  be  obstinate. 

We  should  not  be  silly. 

You  would  not  be  bound. 

They   would   not    be    inge- 
nious. 


SBir  flnb  nier)t   itm>erfchdmt. 
5pt  fepb  nicht  unheilbar. 
Sie  finb  ntcijt  leidptfinnig. 

Scb  tt>ac  ntd)t  bürfttg. 

ßr  war  nicht  unerfcbopflid). 

5Bir  waren   nid)t  unmenfeb* 

lieb. 
Sbc  watet  nicht  unruhig. 
«Sie  waren  nid)t  unüberwinb« 

lieh. 
Seh  werbe  nid)t  jung  fepn. 
Grr  wirb  nicht  häßlich  fepn. 
2Bir  werben  nid)t  reich  fepn. 
3bc  werbet  nicht  gelehrt  fepn. 
<Sie    werben    nid)t    boöhaft 

fepn. 
3>cb  würbe  nicht   ftreirfücfytig 

fepn. 
(5c    würbe    nid)t    fyartndcfig 

fepn. 
SBit  würben   nidjt   einfältig 

fepn. 
Sbr  würbet  nicht  uerbunben 

fepn. 
©ie   würben   nidjt   ffnnreicb, 

fepn. 


03    o    i   a    b   e   l   u. 


Modest,  befd)eibcn. 
Pretty,  nieblicb. 
Mortal,  fterblicb. 
Careless,  forgloS. 
Languishing,  febnenb,  ermac= 

tet. 
Pale,  bleich. 
Süllen,  mürrifeb. 


Opulent,  »ermogenb. 
Stubborn,  balöflarrig. 
Proud,  flolj. 
Vigorous,  jrarf. 
Valiant,  tapfer. 
Regulär,  regelmäßig. 
Useful,  nüfcltd). 
Wise,  wei(>. 
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Quarrelsome,  jdnftfd). 
Rash,  uenvegen. 


Diligent,  fleißig. 
Unsociable ,  ungefeliig. 


Negatively   and  Interro- 
gativej.y. 

Am  I  not  modest? 
Is  he  not  pretty? 
Are  we  not  mortal? 
Are  you  not  careless? 
Are    they    not    languishing  ? 
Was  I  not  pale? 
Was  he  not  sullen? 
Were  we  not  opulent? 
Were  you  not  stubborn? 
Were  they  not  proud? 
Shall  I  not  be  useful? 
Will  he  not  be  regulär? 

Shall  we  not  be  wise? 
Will    you    not    be    quarrel- 
some? 
Will  they  not  be  rash? 

Would  he  not  be  vigor- 
ous? 

Should  we  not  be    valiant? 

Would  you  not  be  unso- 
ciable? 

Would  they  not  be  dili- 
gent? 


Söcrneinenb     unb     fta? 
genb. 

S5in  ich  nicht  befcheiben? 
Sft  er  nicht  niebücb? 
<2inb  wir.  nicht  ftecbtid)  ? 
<Sepb  ihr  nicht  forgioS? 
<Sinb  fte  nicht  fehn  fuchtig? 
Söar  ich  nicht  Maß? 
8Bar  er  nicht  murrifcb? 
Söaren  rote  nicht  uermogenb? 
SBaret  ihr  nicht  IjatSflacvig? 
Söaren  fte  nicht  ftoij? 
SSüerbe  ich  nicht  nü&üch  fepn  ? 
2Bicb     er    nidjt    rctjctmciptä 

fepn? 
SOBerben  rote  nicht  weife  fepn? 
SSBerbet  ihr.  nicht  gänfifty  fepn| 

SBerben   fte    nicht    verwegen 

fepn? 
SÖßücbe  ec  nid)t  flacf  fepn? 

SBürben  wir  nicht  tapfer  fepn? 
SBürbet  ihr   nid)t   ungefeliig 

fepn? 
SBürben  fte  nicht  fleißig  fepn  ? 


Verbs.  3eitwöcter. 

To  abridge,  abfurjen.  l'o  admire,  bewunbern. 

—  address,      ubetfdpucibcn,  —  agitate,  abhanbein. 

tickten.  —  amuse,  unterhatten. 
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To  appease,  befdnf eigen.     — 

—  assist,  Reifen,  beiftefyen. 

—  ask  for,  forbern. 

—  attest,  bezeugen. 

—  augment,  üermebren,       — 

—  awake,  aufivecf'en. 

—  begin,  anfangen. 

—  blacken,  febredrjen. 

—  baste,  begießen. 

—  blot  out,  ausfrreierjen. 
■ —  blow,  blafm. 

—  bombard,  befdjtejjeh. 

—  bring,  bringen. 

—  bury,  begraben.  — 

—  button,  jufnopfen. 

—  buy,  faufen. 

—  captivate,   gefangen  neh- 
men, feffeln,  einnehmen. 

—  call,  rufen. 

—  carry,  tragen,  wegführen. 
--  carry   away,    wegführen. 

—  clear  up,  erläutern. 

—  comb,  Timmen. 

—  conifort,  treffen. 

—  coinmand,  befehlen. 

—  confrout,  vergleichen,  ge* 
gen  cinanber  ftclfcn. 

—  cdnsult,  um  Diatt)  fragen.  V 

—  content,  beliebigen. 

—  cut,  fd)neioen. 

—  deeide,  cntfdjeiben. 

—  declare,  dufecn. 

—  decline,  abwandeln.  \ 

—  dedicate,  jueignen. 

—  defend,  behauptet: ,    rer= 
t&eibigen. 

—  dehne,  bvfiHiren.  • 
--  depjoJi&h,  nteberwifen. 

—  demonstrate ,  betreffen. 


To  dcplore,  besagen. 

—  depute,    abfenben,     mit 
«ßodmadjt. 

—  despise,  verachten. 

—  direct,  (eiten. 

—  disarm,  entwaffnen. 

—  disburse,  ausgeben. 

—  ciiscount,  biöcontiten. 

—  disguise,  »erfreuen. 

—  disdain,  t>erad)ten. 

—  disperse,  jerjtteuen, 

—  displace,  verlegen. 

—  dravv,  y.ifyn. 

—  dry,  trocknen. 

—  eat,  effen. 

—  embrace,  benufcen. 

—  eiripty,  leeren. 
— >  endure,  ertragen. 

—  enrich,  bereicl)er:T. 

—  equip,  auöcüflen, 

—  establish,  begrünben. 

—  esteein,  ad)ten. 

—  erect,  auf  gellen. 

—  exhaust,  erfchopfen. 

—  exhort,  ermahnen. 

—  excuse,    ver$eif)en,     ent» 
fdyulöigen. 

—  excite,  ermuntern. 

—  explain,  erfldrcn. 

—  express,  auöbrücfen. 

—  extol,  riiluncn. 

—  fead,  futtern. 

—  feel,  füblen. 

—  DU,  füllen. 

—  finish,  oolienben,  enbigen. 

—  forget,  »ergeffen. 

—  forgive,  «ergeben. 

—  gain,  enverben. 
— ■  give>  geben. 


- 
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To  go  in  again,  witbit  f)fn= 
eingeben. 

—  guess,  errafften. 

—  govern,  beberrfdjen. 

—  Imitate,  nadjabmen. 

—  lengthen,  verlängern. 

—  let  down,  nieberlaffen. 

—  Üght,  leudjten. 

—  listen  to,  auf  etrcaS  1)6= 
ren. 

—  look  for,  fuchen. 

—  lop,  behauen. 

—  lose,  weiteren. 

—  make    greater    (larger),  \ 
geoper  madjen. 

—  make  round,    runb    ma* 
d)en. 

—  mark,  merfen. 

—  observe,  wahrnehmen. 

—  own,  benennen. 

—  pack  np,  ciitpacfen. 
i —  pare,  febnetben. 

—  peel,  finalen. 

—  pepperv  pfeffern. 

—  pick,  abnagen. 

—  pierce,  burebbringen. 

—  pity,  bebauern. 

—  plait,  falten. 

—  plant,  pflanjen. 

—  pluck,  pfluefen. 

—  polish,  poliren. 

—  post  np,  anfd)  lagen. 

—  pound,  $erftojjen. 

—  preserve,  erhalten. 

—  punish,  betrafen. 

—  put  off,  auffebieben. 

—  put  out,  auSlofcben. 

—  raisc,  ergeben. 

—  redouble,  üerboppeln. 


To  reform,  uerbefyem,    um« 
dnbern. 

—  regret,  bebauern. 

—  remark,  bemerken. 

—  relieve,  erquicken. 

—  repress,  unterbringen. 

—  respect,  ad)tcn. 

—  return,  juruefgeben. 

—  ring,  Hingeht,  läutm. 

—  rivet,  umfd)(agen  (nieten). 

—  roast,  braten. 

—  roll  np,    aufrollen. 

—  sa!t,  faljen- 

—  scour,  reinigen. 

—  seal,  juftegefn. 

—  seize,  ergreifen. 

—  seil,  verkaufen. 

—  set  in  order,   guccd;tffel- 
len. 

—  shell,  fdjdlen. 

—  shorten,  uerfurjen. 

—  show,  geigen. 

—  shuu,  oermeiben. 

—  shut,  jumacben. 

—  sign,  unterfebreiben. 

—  sing,  fingen. 

—  sketch,  entwerfen. 

—  snuff,  puljen. 

—  soften,  befanftigen. 

—  sow,  [den. 

—  spare,  fparen. 

—  spend,  ausgeben. 

—  spreäd    out,   auSftreuen, 
ausbreiten. 

—  stille,  unterbrücfen. 

—  strengthen,  t>erfiarfcn. 

—  stop,  aufhalten. 

—  summon,  aufforbern. 

—  Surround,  umringen. 


14 


To  swallow,  t>erfd)lucfen. 

—  take,  nehmen. 

—  teach,  lehren. 

—  tear,  jerreifjen. 

—  tie,  btnben. 

—  throw  av/ay,  roegroerfen. 

—  tum,  feieren. 

—  try,  prüfen. 

—  unbridle,  abjäumen. 

—  unload,  abgaben. 
-^  unmask,  entlart-en. 


To  untie,  aufbinben. 

—  warm,  tvaemen. 

—  warn,  warnen. 

—  wait,  matten. 

—  wash,  tvafdjen. 

—  weaken,  fdjroddjen. 

—  wheedle,  fd)meid)cln. 

—  whet,  rüe|en. 

—  whistle,  pfeifen. 

—  write,  fdjreiben. 


SUBSTANTIVES. 

Thewriting,  bie  ©djrift,  ba$ 
©e|'d)ttcbene. 

—  letter,  bei*  SSi'ief. 

—  work,  bie  "KtUit. 

—  question,  bte  $caa,e. 

—  child,  ba$  .ftinb. 

—  anger,  bec  j3orn. 

—  sister,  bie  ©eftroefter. 

—  money,  ba$  ©elb. 

—  fact,  bte  <sad)e. 

—  riches,  bec  Öleidjtbum. 

—  companion,    bec    S3ea,teU 
ter. 

—  shoe,  ber  <Sd)ur> 

—  roast  meat,  bec  33rareiu 

—  line,  bie  %e\li. 

—  fire,  bag  geuer. 

—  town,  bie  ©tabt. 

—  mustard,  bet  ©enf. 

—  brother,  bec  S3  ruber. 

—  dead,  bie  lobten. 

—  waistcoat,  bte  2Bejre. 

—  stocking,   bex  ©trumpf. 

—  doubt,  bec  3roetfe{. 


Hauptwörter. 

The  afflicted,  bie  S3etrübten. 

—  fnend,  ber  §reunb. 

—  relatiou,  ber  23erroanbte. 

—  meat,  baS  gteifd). 

—  obedience,    bec    ©efjors 
fam. 

—  sentiment,  bte  ©eft'nnung. 

—  noun,  ba$  Cftennrooit. 

—  work,  ba$  3J5erf. 

—  right,  ba$  $Red)t. 

—  word,  ba$  2Borr. 

—  house,  ba3  #au$. 

—  proposition,     bec     ©aß, 
S3orfd)[ag. 

—  misfortune,  baS  tlnglücf. 

—  confidant,  bec  SSectcaute. 

—  vice,  ba$  Üaflec. 

—  step,  bec  ©djeitt. 

—  bill,  bec  2Bed)fe(. 

—  caress,  bie  Stebfofung. 

—  thought,  ber  ®eban!e. 

—  mob,  ber  työbtl. 

—  paper,  ba$  Rapier. 

—  curtain,  bie  ©aebtne. 
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The  linen  (litt  Iinnen),    ble 

£etnroanb. 

—  cheese,  bcc  Ädfe. 

—  opportunity ,  bte  ©etegen* 

—  bottle,  bte  gfofdje. 

—  impertinent,  bte  9?afen)et* 
fen. 

—  ship,  ba$  <Sd)iff. 

—  reputation,  bec  9?uf. 

—  master,  bec  Sebrec. 

—  resource,  ba$  fSlitttl,  bie 

—  vicious,   bie  Safierfyaftcn. 

—  idle,  bte  gaulen. 

—  rule,  bk  9?eget. 

—  fault,  bec  geriet. 

—  gratitude,  bte   Sanfbctr* 
feit. 

—  exploit,  bte  .Spelbentljat. 

—  dog,  bec  $unb. 

—  pulse,  bec  9}u(g. 

—  glass,  ba$  ©lag. 

—  injury,  bte  S3eleibigung. 

—  mistake,  bec  gebier. 

—  fnendship,    bte    greunb* 

f<«aft 

—  opinion,  bte  Meinung. 

—  loaf,    baS    23cob    (3uf» 
fec). 

—  riddle,  ba$  9Wtbfel. 

—  room,  ba$  3immec. 

—  tongue,  bte  Bunge. 

—  legaey,     ba8    aSecmddjt* 
ntp. 

—  leather,  ba$  l'ebet. 

—  shutter,     bec    genfrerfa« 
ben. 

—  counsel,  bec  JHarb. 


Tlie  book,  ba$  23ucb. 

—  hope,  bte  Hoffnung. 

—  tree,  bec  23aum. 

—  occasion,    bte    ©efegem 
betr. 

—  goods,  bte  Sßnacen. 

—  nail,  bec  %ige[. 

—  apple,  bec  2lpfel. 

—  salad,  bec  Salat. 

—  bone,  bec  jlnocfyen. 

—  crowd,  bec  kaufen. 

—  artichoke,  bte  2Tctifd)0cfe. 

—  rüffle,  bte  Sftanjcbette. 

—  thistle,  bie  Siffef. 

—  buckle,  bte  (SdjnalTe. 

—  advertisement,    bte    2(n« 
fünbigung. 

—  oystershell ,     bte    Buffer« 
fdjaale. 

—  protection,  bte  ©imfr. 

—  voyage,  bte  (Seecet'fe. 

—  candle,  ba$  2t'd)t. 

—  voiee,  bit  <Srimrm. 

—  eflfort,  bte  SSemüljimg. 

—  manners,  bte  (Sitten. 

—  loss,  bec  Sßeclujr. 

—  time,  bie  &tit. 

—  quality,   bte  (Sfgenfdjaft. 

—  wretched,     bk    Stotblei» 
benben. 

—  insolence,     bte     Untier* 
fcbdmtbeit. 

—  superior,  bec  Obere. 

—  pen,  bte  gebet. 

—  bell,  bte'©(ocfe. 

—  fish,  bec  gifdb. 

—  coat,  bat  Äfct'b. 

—  guilty,  bte  «Scbulbtgen. 

—  horse,  baö  *Pferb. 
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The  cup,  bie  £>becfaffe. 

—  walnut,  bie  SBallnufj. 

—  string,  bcc  Strang. 

—  Company,  bie  ©efeUfd)aft. 

—  door,  bie  Zt)üt. 

—  bargain,  bec  Jpanbet. 

—  song,  bn$  Sieb. 

—  picture,  ba$  ©emdlbe. 

—  irother,  bie  SDZutter. 

—  sheet,  bat  SSetttud). 

—  reseiitment,  bie  9?iid)e. 

—  resolution,  bec  Gntfd)lu§. 

—  ball,  ber  SSall. 

—  turnip,  bie  Sxube. 

—  witness,  ber  jkuge. 


Tue  foregoing  Verbs  and 
nouns  exfmpeified  in 
affirmative  and  nega- 
tive sentences. 

You  have  not  abridged  yoHr 

writing. 
Uave    you    addressed    your 

letters? 
Have  not   you   admired    his 

work? 
They  have  not  ag'tated  the 

question. 
They  have  not  amused    the 

children. 
She    has  not    appeased    his 

anger. 
Have  you  assisted  your  sister  ? 

Did  you  ask  for  money? 
They  have  attested  the  fact. 
They  have  augraented  their 
riches. 


The  physlc,  bfe  2frjnet. 

—  back,  bec  9tüden. 

—  ignorant,    bie   Umtnffen* 
ben. 

—  petition,   bie   33ittfd)rifr. 

—  garter,  baö  Strumpf banb. 

—  paring,  bie  Scbaale. 

—  carriage,  bec  SÖkgen. 

—  bündle,  bec  Sütibel. 

—  hypoerite,   bec   «Speuchler. 

—  hand,  bie  Jpanb. 

—  bird,  bec  33ogel. 

—  knife,  ba$  SD?effer. 

—  bed,  baß  S3ett. 

—  bill,  bie  Otecftnunjj. 


Sie  üoeheegefienben  %tiU  «nb 
S?ennrücctec  in  bejahenben 
unb  uerneiuenben  Säßen 
angeroenber. 

Sie  bnben  3()ce  Schrift  nidjt 

abgefurjt. 
Sfrnben  Sie  %i)n  S5ricfe  über» 

fdirieben? 
Jpaben  Sie  feine  Arbeit  nid;t 

benwnbcrt* 
Sie  t)aben  bie  §rage  nid;t  ab- 

gebanbelt. 
Sie  haben   bie  Äinbet  nicht 

unterhalten. 
Sie  bat  feinen  3orn  nidjt  be» 

fänftigt. 
ipaben  Sie  %l)m   Schrüeffet 

geholfen  ? 
^)aben  Sie  ©elb  geforbert? 
Sie  b^ben  bie  Sad)e  bejeugt. 
Sie  baben  ihre  9v:icbtbumec 

ueemebrt. 
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Did  you  awake  your  com- 

panions? 
Have    you   blackened    your 

shoes  ? 
She  has  not  basted  thc  roast 

meat. 
Did    not    you  blot    out  the 

lines? 
You  did  not  blow  the  fire. 

They   have  not    bombarded 

the  town. 
You  have  not   brought   the 

mustard. 
He  has  not  brought  his  bro- 

ther  along  with  him. 
They  have  buried  the  dead. 

You  have  not  buttoned  your 
waistcoat. 

Have  you  bought  some  stock- 
ings? 

She  has  captivated  the  stran- 
gers. 

Have  not  you  called  your 
companions? 

You  did  not  carry  your  sister. 

Did  you  take    the    children 

along  with  you? 
You   have   not   cleared    up 

the  doubt. 
You  do  not  comb  the  child. 
He   has   not  comforted  the 

afflicted. 
He  has  consulted  his  friends. 

You  have  not  contcnted  your 
relations. 


Jpabcn   ©te  S^«    SSegfeitet 

aufgeroecf  t  ? 
#aben  ©ie  3hje  ©chuf)e  ge* 

fcftrodrjt  (geroicbjl)? 
©ie  bat  ben  33raten  m'cbt  6c* 

gölten, 
^paben  ©ie  bie    Seilen   nicht 

au6gefrrid)en? 
©ie   haben  bat  geuer  nidjt 

angebfafen. 
©ie   haben   bie  ©rabt  niefit 

befd)  offen, 
©te  tyaben  ben    ©enf  niefit 

gebracht. 
Crr  hat  feinen  SSruber  nicht 

mitgebracht, 
©ie  haben  bie  Sotten  begras 

bcn. 
©ie  haben  Shre  SBBcftc  nidjt 

jugefnopfc. 
Qzbtn  ©ie  ©trumpfe  gekauft? 

©ie  hat  bk  Cremten  für  fidt> 

eingenommen. 
£aben  «Sie  3h"  25egfeüec  (©es 

fellfchafter)  nicht  gerufen? 
©ie    höben   S^c    ©d)tt>e|Iec 

nid)t  getragen, 
^paben  ©ie   bie  Äinber  mtts 

genommen? 
©ie  haben  bm  Zweifel  ntdr)t 

aufgegärt, 
©ie  fdmmen  ba$  Äinb  nicht. 
Gr  t)at  bie  betrübten  nid)t 

getroftet. 
Qt  tyit  feine   greunbe    um 

9Jath  gefragt, 
©ie  fyaben  Shce  SJerroanbten 

nicfyt  befriebigt. 
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He    has    commanded    obe-  Crc  t)at  ©ehorfam  befohlen. 

dience. 

They  have  not  cut  the  meat.  (Sie  haben  baä  Sieifch,    nicht 

gefchnitten. 

They  have  not  deeided  (he  <&'u    haben    bic  3^9*    niefit 

question.  entfärben. 

We  have  declared  our  sen-  2Bic  haben  unfece  ©eflnnum 

timents.  gen  geäußert. 

Haveyou  declined  theNoun?  £aben  (Sie  baä  Olennrooct  ab; 

geroanbelt  (beclinirt)? 

I  will  dedicate  my  work.  %$  roiü  mein  5BecE  jueignen. 

He   has    not    defended    his  Qt  l)at  fein  9?edjt  nicht    ba 

right.  hauptet. 

You   have  not  defined  the  (Sie   hn&cn    bfig  3ßort   nicht 

word.  erftärt. 

They  have    demolished    the  Sflan  hat  ba$  .£au$  niebeege; 

house.  riffen. 

You  have  not  demonstrated  (Sie  haben  hen  <Sa|  nidjt  be= 

the  proposition.  roiefen. 

You  have  not  deplored  his  (Sie  haben  fein  UngtucB  nicht 

misfortunes.  beflagt. 

He    has    deputed    his   con-  Grc  hat  feine  SSectcauten  ab; 

fidants.  gefanbt. 

They    have     despised     the  (Sie  haben  bk  ßaflec  üetad); 

■  vices.  tet. 

You  have  not  directed  his  ^ie  haben  feine  @ch.ritte  nicht 

steps.  geleitet. 

We  have  disarmed  his  an-  2Bic  haben  feinen  3om  cnfc 

ger.  roaffner. 

I  have  disbursed  my  money.  %ty  habe  mein   ©elb  auSges 

geben. 

He  has  not  discounted  the  (Sc  l)at  bie  9?ote  nicht  big; 

note.  contict. 

Have  not  you  disdained  his  Jpaben  (Sie  feine  ßiebfofungen 

caresses?  nid)t  »erachtet? 

We  have  not  disguised  our  2Bir  haben  unfece    ©ebanfen 

thoughts.  nid)t  t>erjMt. 

They   have    dispersed    the  (Sic    fyaben    bae)    50016    jer* 

mob.  flceut. 
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You  have  displaced  the  pa-  (Sie  r)aben  bte  Rapiere  t>ers 

pers.  fegt. 

You   have   not    drawn  the  (Sie  haben  bte  ©arbinen  nicht 

curtains.  jugegogen. 

You  did  not  dry  the  ünen.  (Sie  trockneten  bte  £etnröanb 

nicht. 

I  do  not  eat  any  cheese.  %d)  effe  feinen  Äctfe. 

You  have  not  embraced  the  (Sie    f)aben    bte    ©efegenbeit 

opportunity.  nicht  ergrfffen. 

Did   not    you    empty    the  Jpaben  <öie  tu  glafcbe  nicht 

bottle?  ausgeleert? 

We  have  endured  the  im-  SQBic   haben   bte    9?afeweifen 

pertinent  ertragen. 

You    have    enriched     your  (Sie  haben  %t)tt  SSertuanbten 

relations.  bereichert. 

They  have  equipped  a  ship.  (Sie  haben  ein  (Schaff  auäge* 

ruftet. 

He  has   established  bis  re-  Qt  hat   feinen  9Juf  begrün? 

putation.  bit. 

Have    you    esteemed    your  $aben  (Sie  3()tt  ßehret  ges 

masters?  adr)tct? 

They  have  erected  a  statue.  <Ste  haben  eine  SSMbfdule  aufs 

gefreut. 

He  has    exhausted   his  re-  Qt  hat  feine  Sfflitttl  erfcbopft. 

sources. 

We  have  exhorted   the  vi-  SOßtr   haben   i>k  ßafrerbaften 

cious.  ermahnt. 

We  have  excited  the  idle.  2Bir    haben   bte   Raulen   ers 

muntert. 

They  have  not  excused  the  (Sie  haben    bte   gfehjer   nidjt 

faults.  entfcfyulbiget. 

He      has     explained     the  Qt  hat  bie  Siegeln  erfrärt. 

rules. 

Did  you  express  your  gra-  JgaUn  (Sie  %t)ti  JDanEbarfeit 

titude?  auSgebrütft? 

They  have  extoLed  their  ex-  (Sie  haben  ifyre  Jpelbenthaten 

ploits.  gerühmt. 

He  does  not  feed  his  dog.  Grr  füttert  feinen  ^punb  nicht. 

He  has  feit  the  pulse.  Gc  hat  ben  *Pul$  gefühlt. 

2* 
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They  do  not  fili  the  glasses. 
I  have  not  finished  my  let- 

ter. 
They    did    not    forget    the 

injuries. 
We  have  forgiven  the   mis- 

takes. 
He  has  not  finished  his  work. 

We  have  gained  Ins  friend- 

ship. 
Did  not  you  give  your  opi- 

nion? 
You  have  not  given  the  loaf. 

He  ve  you  guessed  the  riddle  ? 

Is  he   gone   into  the  room 

again  ? 
He    has    not    governed   his 

tongue. 
We  hope  for  a  legacy. 

You  did  not    imitate    your 

sisters. 
Did   you   Iengthen   the  lea- 

ther? 
Have  you  let  down  the  shut- 

ters? 
Did  you  light  the  children? 

He  has  not  listened  to  good 

counsel. 
He  has  not  looked    for   his 

book. 
We  have  lost  the  hope. 

He  did  not  lop  the  trecs. 


<Sie  füllen  bie  ©Idfer  nicht. 
Seh  i)cibc  meinen  örief  nichi 

beenöigt. 
<£k  l)aben  bk  55efeibigungcn 

nicht  üergeffen. 
SBtc  Reiben  bie  äSerfehen  ttet* 

jieben. 
de  bat  feine  Ikbät  nieftt  beett== 

bigt. 
2öic  haben  feine  gteunbfcfyaft 

enuorbcn. 
Qabcn    <8ie   ^bre   Sfleinuny 

nicht  gefagt? 
(Sie  l)dbm  ba$  (Zaib)   SSrcb 

nidjt  gegeben. 
SQabm  ©t'e  ba$  SKathfel   er= 

ratben? 
3ft  er  roiebec  in  ba$  3immec 

gegangen? 
(Sc  bat  feine  3unge  nicht  U- 

berrfebt. 
2ßic  hoffen  auf  ein  23ermdcb> 

nifj. 
(Sie  haben  Shren  <Scfyroeffem 

nicht  nachgeahmt. 
Jpaben  (Sie  ba$  Sfebec  »erlern; 

gert  (gejogen)? 
fyabtn  (Sie    bte  $enfTerfaben 

niebergetaffen  t 
SpaUn  «Sie  bm  Ät'nbern  ge: 

feuchtet? 
Crc  bat  nidjt  auf  guten  Watt) 

gehört. 
Grr  hat  fein  25ud)  nicht  ge; 

fucht. 
SSic  haben  bk  #offnnug  wrs 

toten. 
(Sr  bat  bk  Saume  niebj  bea 

hauen. 
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You  did   not  embrace    the  (Sie  nahmen  bie   ©efegenf)eit 

opportunity.  nid)t  Wahr. 

You  have   not  owned  your  (Sie  gilben  %fyun  fehlet  ntdjt 

fault.  befannt. 

They   have  packed  up  the  (Sie  haben  bie   SOSaaren   ein» 

goods.  Qcpacft. 

You    have   not  pared  your  ©ie  t)&bm  %b,u  9?dget  nicfyt 

nails.  befdjnitten. 

You  have  not   peeled    the  (Sie    haben   bie  2(epfel  nicht 

apples.  gefctjdrt. 

1   have   not   peppered   the  2>cb  habe  bcn  (Salat  nicht  ge» 

salad.  pfcffcct. 

You  have  not   picked    the  (Sie  haben  bk  Änocfyen  nicfyt 

boncs.  abgenagt. 

Hepiercedthroughthecrowd.  Grc  bcang  burch  ben  Raufen. 

They   have   pitied  his   mis-  (Sie   haben    fein   Unglüd  bi* 

fortunes.  bauert. 

You  have  planted  no   arti-  (Sie  haben  feine  2(ttifchocfen 

chokes.  gepflanjt. 

Have  you  plaited  the  ruffles?  fyabtn   <Sie  bie  Äraufen  ge* 

faltet? 

They  did  not  pluck  out  the  (Sie  riffen  bie  £>iffeln   nidjt 

thistles.  au3. 

He    has'  not    polished    his  Grc  hat  feine  (Schnallen  nicfyt 

buckles.  gepult. 

He  has  not  posted  up   his  Gt    hat    feine    2fnfunbigung 

advertisement.  nid)t  angefcfylagen. 

Have  you  pounded  the  oyster-  Spabtn  <Sie  bk  2(u|?erfd)alen 

shclls?  jerjfofsen? 

Have  you  preserved  his  pro-  «$aben  <Sie  feinen  (Schuß  et» 

tection?  halten? 

They  have  not  punished  the  (Sie  haben  bk  Säulen   nicht 

idle.  befh-aft. 

He  has  put  off  his  voyage.  Gc  bat  feine  SReife  aufgefdjo« 

ben. 

He    did   not   put    out   the  <£t  lofd;te  ba§  Eich,  t  nid)t  au8. 

candle. 

I  did  not  raise  my  voiee,  3d)     errjob    mein«    «Stimm« 

nicht. 
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You  have  not  redoubled  your  (Sie  fiaben  %fyvt  S5emuf)un= 

eflbrts.  gen  nid)t  üerboppelt. 

You   reformed   your    man-  Sie  fyabtn  %fy\:e  (Sitten  öec; 

ners.  bcffect. 

He  has  regretted  the  l»ss  (5c  bat    bcn    Seitüeduft    be; 

of  time.  bauect. 

We  have  remarked  the  good  SBic  fyabtn  bte  guten  (5tgens 

qualities.  fcbaften  bemecft. 

He  has  relieved  the  wretched.  (5c  bat  bte  Sftotbteibenben  ec; 

qutcft. 

He  has  not  repressed  their  (5c  i)(it   thce  Umjerfcbdmtbeit 

insolence.  nicht  untecbcücfr. 

Did  you  respect  your   su-  fyabm  (Sie  Sfyxt  Dbtxn  ge; 

periors?  achtet? 

She  has  not   returned   the  (Sie  bat  bit  $ebec  ntdfjt  }U» 

pen.  tücfgegeben. 

Did  they  not  ring  the  bells  ?  jpaben  ft'e  bit   ©focfcn   ntcfjt 

gelautet? 

He  has  not  riveted  the  nails.  (5c  fyat  bie  9?dget  nicht  ums 

gefcblagcn. 

Has   she    not    roasted    the  fyat  ft'e  bat  $(cifcft  ntcbt  ge; 

meat?  bcaten? 

Has  she  not  rolJed   up  the  Jpat   ft'e    bat    *Papiec    nicbt 

paper?  aufgecolft? 

Did  you  salt  the  fish?  fyabtn  «Sie  btn  %i\d)  gefak 

8«i? 

He  has  scoured  the  coat.  (5c  bat  ba$  Äteib  geceinigt. 

Did  you  seal  the  letters?  fyabtn  ^li  &'e  S5ciefe   juge; 

ft'egett? 

They  have  not  seized  the  (Sie   fyabtn    bic    Schuftigen 

guilty.  nicht  ergriffen. 

Have  you  sold  your  horse?  fyabtn  <Sie  Sftc  ^öferb  tiers 

lauft? 

Did   you    set   the   cups    in  fyabtn   (Sie    bie    Waffen    in 

order?  £)cbnung  gebellt? 

We  have   shelled   the  wal-  2Bic    fyabtn    bit   SBalmuffe 

nuts.  abgefd)a(t. 

He  has  not  shortened  the  6c    fyat    bte    <Stcdnge    nicht 

strings.  t>ecturjt. 
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Have  you  shown  your  writ- 
ing? 

You  have  shunned  bad  Com- 
pany. 

Have  you  shut  the  door? 

We  shall  not  sign  the  bar- 

gain. 
You  have  not  sung  a  song. 

He  will  sketch  the    picture. 

[  shall  snuff  the  candle. 
He  will   soften   his   mother. 

We  shall  spare  our  money. 

You  will  spend  your  mo- 
ney. 

They  will  spread  out  the 
sheets. 

I  should  stille  my  resent- 
ment. 

I  would  strengthen  his  re- 
solution. 

He  would  stop  the  ball. 

He  should  sow  turnips. 

I  shall  suimnon  the  wit- 
nesses. 

They  will  Surround  the  house. 

He  has  swallowed   his  phy- 

sic. 
Shall    I    take    away    your 

books? 
Do  not  turn  your  back. 
Will    you    teach    the   igno- 

rant? 
Shall  he1  tear  the   petition? 


£aben  <S(e  3(>k  £anbfchrift 

gejeigt? 
(Sie  haben  fchlecbte  ©efelffcbaft 

Dermiebcn. 
Jpaben   Sie  bie  ü£f)üc  guge= 

mad)t? 
5BJc  werben  bcn  £anbel  nicht 

unterfcbreiben. 
(Sie  rjaben  hin  ßieb  gefun; 

gen. 
Qt  wirb  ba$   ©emälbe  enfc 

werfen. 
Sei)  werbe  ba$  Sicht  pix^tn. 
(Sc  wirb  feine  Sftuttec  befand 

tigen. 
SBic  mctbtn  unfec  ©elb  fpa; 

ren. 
(Sie  werben  %t)t  ©etb  augs 

geben. 
Sie    werben    bie    83etttüchec 

ausbreiten. 
3>d)  würbe  meinen  3om  un* 

terbrücfen. 
S»cb  würbe   feinen  Grntfchluj? 

bewarfen. 
Crr  würbe  ben  fdall  aufhalten . 
l£r  foltte  SRübm  fden. 
Sich  mtbt  bie  3eugen  auffot* 

becn. 
(Sie  werben  ba$  $au$  um» 

ringen. 
(Jr    hat    feine    tfrjnei    vecs 

fcf?turJt. 
<SoU  ich  3»hre  23üchec  weg; 

nehmen? 
Äehre*$^5ie  ben  9?ücfen  nicht. 
2Bolfcn@ie  ben  Unwiffenbcn 

belehren? 
Soll  er  bie  SSittfchrift  jerreipen  ? 
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Will  you  tie  your  garters?     SBotfen  (Sie  3tyt*  «Strumpf» 

bdnber  umbinbcn? 
Shall   she  tlirow  away  the     (Soll  fte  bie  (Schalen  roegroet's 

parings?  fen? 

They  will  try  their  fiiends.      (Sie  werben  ihre  greunbe  put* 

fen. 
I  had  unbridled  my   horse.     £$ch  glitte  mein   ^ferb  abges 

jdumt. 
He   had  not   unloaded  the     Qt   hatte   ben    5Bagcn  nicht 

carriage.  abgelabcn. 

We  had  untied  the  bündle.      2ßir  fyatten  ba$  SSunbcl  «uf; 

gebunben. 
Tliey  had  unmasked  the  hy-     (Sie  hatten  im  Jpeucfyler  ents 

poerite.  larüt. 

You  had  not  warned  your     (Sie  hatten  3hre  greunbe  ntdt)t 

friends.  gewarnt. 

She   had   not   washed   her     (Sie   hatte  ihre  #anbe  ntdfjt 

hands.  gewafchen. 

He  had  whistled  to  the  bird.      Grr   hatte   bem   SSoget   etwtö 

vorgepfiffen. 
You  whetted  your  knife.  (Sie  we&tcn  3hr  Keffer. 

They  had  warmed  the  bed.      (Sie  Ratten  ba$  23ett  gewärmt. 
You   had   not    waited    for     @ie  hatten  nicht  auf  Shren 

your  friend.  $reunb  gewartet. 

She  had  written  the  bilL         Sie  hatte  bie  Oted;nung  ge= 

fdjrieben. 


The   vocabulary    op    Ad- 


verbs     AND 

PlIBASES. 


ADVEUBIAL 


Lest,  bamit  nid)t. 
Unless,  eS  feg  benn,  bajj. 
Nobody,  feiner,  niemanb. 
By  no  means,  t'eingÄgä. 
Never,  nie.  <^^  ■ 

Nothing,  nichts. 
Not  at  all,  gar  nid;t. 


S5eiworter. 

No  more,  nidjt  mehr. 
Not,  nicht. 
In  private,  für  fi'ch. 
Above  all,  über  aUti. 
Neither  more  nor  less,  tö# 

ber  mehr,  noch  weniger. 
Very  dear,  fehc  theuer. 
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Bettcr   and   better,   immer 
beffoc. 

Less  now,  je&t  weniger. 
As  well  as,  fo  gut  al$. 
Worse   and  'worse,    immer 

fchtimmer,  fchledjter. 
Better,  beffer. 

Apart,  befonberS,  jur  <2cite. 
Out  of  the    way,    abivdrtS, 

au$  bem  Söege. 
Separately,  getrennt,  ctnjcln, 

allein. 
Probably,  tt>abrfd)Otnficr;. 
To-day,  t)tut(. 
Indeed,  in  ber  Sf)at,   wirf; 

lid),  freilich. 
On  horseback,  ju  ^)ferbe. 
On  foot,  ju  gufj. 
Freely,  frei. 
Empty,  teer,  eitel. 
Quietly,  riti)  ig. 
In  peace,  in  ^rieben. 
Suddenly,  ptügttcf). 
Amicably,  gütlicb. 
In  all  respects ,  in  jeber  .Spin* 

ficht. 
By  all  means,  burchrtuS. 
Quite,  ganj. 
Fairly,  chrlid). 
Narrowly,  fnapp,  eben  surei; 

chenb,  eng. 
At  random,  obne  S3ebad)t. 
At  unawares,   unoorftdjtigers 

Weife,  au$  23erfehen. 
In  a  hurry,  in  ber  6ile. 
For  fun,  fd}erjTOcife. 
In  jest,  im  ©paß. 
In  joke,  im  ©cberj. 
Seriously,  ernftbaft. 


In  good  earnest,  ganj  etnfU 

lieb,  aufrichtig. 
Designedly,  abft'djtlich. 
On  purpose,  mit  SSotfag. 
The    wrong   side    outwards, 

verfel)rt,  linB. 
Upon  one's  back,  rucEiingS, 

auf  jemanbeä  Sfvtufen. 
Openly,  öffentlich. 
Heartily,  beglich. 
Against    one's     will,     Wlber 

SBiUen. 
With  reluctance,  unfern. 
Hardly,  febwerlich. 
Thoroughly,  gdnjlid;,    bureb 

unb  burd). 
Falsely,  fdlfcbricb. 
Wisely,  weife. 
Wrong,  Unrecht. 
Perfectly,  »ollfornmen. 
Tolerably  well,  giemlidj  gut. 
Alraost,  beinahe. 
Infinitely,  unenblicb. 
Too  dear,  ju  tbeuer. 
At  least,  wenigfrenö. 
At  the  most,  hocb|?ett$. 
Elsewhere,  anberöwo. 
More,  mel)r. 
So  mach,  fo  trief. 
By  little  and  little ,  nad)  unb 

nach. 
Too  little,  ju  wenig. 
Too  much,  ju  Viel. 
SulYiciently,    genug,    binret's 

cheni). 
Not  enough,  nicht  genug. 
Not  much,  nicht  trief. 
Little,  wenig. 
Much,  trief. 
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Ever  so  little,  noch,    fo  wes 

nig. 
Likevvise,  gleichfalls. 
In  a  crowd,  f>aufentuctfe. 
Heiter  skelter,    bunt  Durchs 

einanber. 
At  once,  auf  einmal. 
About,  um,  berum,   in  bie 

JRunbe. 
By  turns,  nach,   ber  JKeifye. 
Together,  jufammen. 
Straight  along,   gerabc   au$. 
On    the    left,    5^     linfen, 

psti. 

On  the  right,    juc    rechten, 

rechte. 
Up  and  down ,  auf  unb  ab. 
About  and  about,   bin   unb 

f)er. 
On  both  sides,  beiberfeitS. 
On  all  sides,  auf  allen  <2eü 

ten. 
On  this  side,  bieffeitS. 
On  the  othcr  side,  jenfeitS. 
Every  where,  itberall. 
No  where,  nirgenbS. 
Very  ofttn,  febr  oft. 
Very   seasonable,   febr   gele= 

gen,  gerabe  jur  reihten  3eif. 
At  present,  jefct. 
Now,  nun. 
Quick,  gcfcr)tx>tnb. 
Yesterday,  gejtem. 
The   day   before   yesterday, 

ttorgeflern. 
Formerly,  fonfl,  ebemalä. 
Lately,  leßtbjn,  fürjlicb,  neu; 

lieb. 
Not  long  ago,    uor  furjem. 


Before,  vorher. 

To-morrow,  morgen. 

The   day  after    to-morrow, 

übermorgen. 
Soon,  balb. 
Hereafter,  fünftig,  üon  nun 

an. 
Henceforth,  fernerbin. 
At  first,  ernjtlicb,  anfänglich. 
Often,  oft. 
Sometimes,  juroeilen. 
Seldom,  feiten. 
At  the  latest,  fpdteflenS. 
With    all    speed,   fo    fchnell 

als  möglich,  in  aller  (5ile. 
Always,  immer. 
For  ever  and  ever,  füt  im= 

mer  unb  eroig. 
Continually,  befidnbig,  immer= 

fort. 
At  leisure,  mit  Sftufje. 
Usually,  gercöfmlicf). 
Almost  always,   faft  immer. 
Hardly  ever,  fafl  niemals. 
One    time    or    other,    über 

furj  ober  lang. 
Too  late,  ju  fpdt. 
Too  soon ,  ju  balb ,  ju  früh. 
Betiines,  jcitig,  Ui  Reiten. 
Not  yet,  noch  nicht. 
Then,  bann. 
From    that   time,    von    ber 

3eit  an. 
Since,  feitbem. 
When,  wann. 
Now  and  then,   bann  unb 

mann,  oon  £eit  ju  3eit. 
All  night,  bie  ganje  9laü)t. 
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At  noon    day,    am    Reifen 

Mittag. 
The    first    opportunity,    bie 

erjle  ©elegenfyeit. 
Where,  roo? 
Whence,  rooher? 
Which  way,   roefcfyen   SBeg? 
Whither,  roofjin* 
Hither,  hierher. 
Thither,  bahjn. 
Here,  hier. 
Hence,  t>on  f)ter. 
This  way,  tiefen  5Beg. 
There,  ba. 
Thence,  t>on  ba. 
That  way,  jenen  5Beg. 
Above,  oben. 
Up  stairs,  bte  treppe  hinauf, 

oben. 
Under  here,  hier  unten. 


Yonder,  bort. 

From  above,  öon  oben. 

From  below,  t>on  unten. 

Up,  auf. 

Downwards,  nach  unten,  nie; 

ber. 
Within,  tnroenbig. 
Without,    auSrocnbig,    aufc 

roärtä. 
How  für,  rote  roeit. 
There  about,  ba  herum. 
Far,  roeit. 

Hard  by,  ganj  nah. 
Just  by,  bicht  bei,  nebenan. 
Close,  nah;  nearer,  ndfjer. 
Before,  t)0C. 
Behind,  hjnten. 
Over  and  under,  mefjc  ober 

weniger. 


The  vocabulary  of  Noüns 
and  vebbs. 

I  have  seen  the  king. 
We  have  consented. 
You  saw  the  queen. 
You  know  your  lesson. 

You  have  read  the  book. 
I  shall  lose  my  time. 
He  has   learned   his   lesson. 
Do  not  fail  to  write. 

He  wrote  four  letters. 

He    has    bought    his    plea- 

sures. 
Hc  writes  his  exercise. 


Lebensarten 
mit  9?enn:  unb  Zeitwörtern. 

Seh  Ijabe  bm  .ftonig  gefeben. 
&üir  haben  beigeftimmt. 
©ie  faben  bie  Königin. 
@ie    fonnen    (roiffen)    %f)xe 

Aufgabe  (£ection). 
<Sie  tycibm  bat  33ucb.  getefen. 
%6)  roerbe  meine  3eit  »edieren. 
Üt  hat  feine  £ectton  gelernt. 
Unterlagen  Sie  nic^t  $u  fcr)reü 

ben. 
Grr  fcfjcfeb  oier  S3riefe. 
Gr  hat  feine  Vergnügungen 

erfauft. 
Gr  fdjreibt  feine  Aufgabe. 
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You  apply  yourself. 
You  read  very  well. 
You  write  a  page. 
Put  the  books  upou  the  table. 

The  cLildren  are  lazy. 
Have  you  put  the  hats  down? 

He  will  come  to-morrow. 
You  have  not  studied. 
1  have  learned  my  lesson. 

1  was  in  the  country. 
They  were  sick. 
We  insisted  on  it. 
Have  you  spoken  well? 
He  is  returned    fron»   town. 

1  have  slept  long. 

Live  economically. 

He  awoke  at  six  o'clock. 

They     have     settled     their 

affairs. 
I  warn  you  of  it. 
He  reads  attentively. 
She  would  go  thither. 
You  are  idle. 
1  have  won  a  guinea. 

He  lodges  at  my  father's. 

I  risk  nothing  in   doing  it. 

You    speak   without  know- 

ing. 
I  have  omitted  the  date. 

You  wrote  a  letter. 
I  said  it  several  times. 


Sie  geben  ftch  SWühe. 
(Sie  lefen  recht  gut. 
Sie  fdjreiben  eine  Seite. 
Segen  Sie  bie  Sucbec  auf  ben 

Sifcb. 
£)ie  Äinbec  ft'nb  ttage. 
#aben  (Sie  bie  -Spute  hjnge* 

legt? 
Gc  will  morgen  f'ommen. 
(Sie  baben  nicht  flubict. 
Scb  babe  meine  Aufgabe  ge» 

lernt. 
3'cb  war  auf  bem  Sanbe. 
Sie  roaren  icanf. 
3Bic  bcflanben  bacauf. 
#aben  (Sie  gut  gefproeben? 
de  ijt  aus  bei-  Stabt  jueuef» 

gefef)rt. 
Scb  b^be  lange  cjef<hlafen. 
gebet  fparfam. 
(5c  erwachte  um  fecbS  Übe. 
(Sie  brtben  tf)rc  (Sachen  abge* 

mad)t. 
Seh.  watne  (Sie  ba&or. 
(Sc  liefet  aufmerffam. 
Sie  wollte  babin  gelten. 
Sic  finb  faul  (müjiig). 
Sd)  tyibe  eine  ©uinee  gewon- 
nen. 
Gc  wohnt  Ui  meinem  SSa* 

tet. 
%d)  wage  nidjtS,  wenn  td)3 

tl)ue. 
Sie  fpeechen  ohne  Äenntnip. 

Seh  habe  ba$  Saturn  auSge* 

laffen. 
Sie  fdjcicben  einen  S3n'ef. 
Scb  fagte  eö  Decfcbiebene  maL 
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Slie   related  it   to  my   rao- 

ther. 
He  did  it  without  attention. 

Do  you  speak  French? 

Do  yon  believe  it? 

You  did  it  wrong. 

He  does  not  go    out   with- 

out  me. 
You  have  put  on  your  stock- 

ings. 
They  wcnt  to  school. 
He  feil  from  his  horse.' 
I  have  given  a    description. 

He  has   insulted  your   bro- 

ther. 
I  consent  to  it. 
He  goes  to  school. 
He  went  away  early. 
You  will  finish  to-day. 
I  know  my  lesson. 
You  accuse  your  relation.' 

He  has  spoken  against  you. 

You  do  what  you  please. 

He  knows  the   French  lan- 

guage. 
I  know  your  cousin. 
He  knew  his  lesson. 

I  have  done  my  exercise. 
You  have  obliged  his  friend. 

You  have  bought  this  hat. 

Learn  a  verb. 


(Sie  etjdhUe  c6  meinet  SD?uc» 

ter. 
(Sc  bat  e$  ofine  S5ebacht  ge; 

than. 
Spredjen  «Sie  granjoft'fcft.  ? 
©tauben  Sie  bat  (eö)? 
(Sie  mad)ten  e$  unredjt. 
Gc  geht  nicht  of)ne  mief)  <tu$. 

(Sie   f)a6en    Shre    (Strümpfe 

angezogen. 
Sie  gingen  juc  Schute. 
(Sc  fiel  üom  *Pfecbe. 
3>d)    habe  eine   25efchrei6ung 

geliefert. 
£c  hat  %f)xm  £3cubec  betet; 

bigt. 
2>cb.  ftimme  baju. 
Qt  geht  juc  Schute. 
Grc  ging  frühzeitig  n>eg. 
Sie  roerben  i)tutt  enbigen. 
^ch  rceifj  meine  Aufgabe. 
Sie  befdjulbigen  Shren  SSect 

roanbten. 
Grr   f)at   gegen   Sie    gefpro; 

ch.en. 
Sie   thun,   was  3hnen  be; 

liebt. 
Gc  rann  Jranjofifch. 

3d)  fenne  ^heen  33etter. 
Gr  nuijjte  feine  Aufgabe  (&c* 

tion). 
^d)  habe  meine  Aufgabe  fertig, 
Sie    haben    feinem    greunbe 

eine  ©efdüigfeit  erzeigt. 
Sie    haben    biefen    £ut   ge; 

ftruftt 
fernen  Sie  ein  3<Mvqcc. 
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You    have    Iearned    twelvc 

lines. 
You  buy  lace. 
Will  you  eat  all  that? 
Do  you  owe  any  money? 

He  will  hoard  up  riches. 

You  drink  good  wine. 
I  have  caten  oranges. 
You  have  not  eaten. 
She  has  money  for  nie. 
Give  him  a  crown. 

He  has  trouble. 
She  sets  every  thing  wrong. 
We  went  to  tovra. 
They  ran  too  fast. 
Let  us  drink  red  wine. 
We  go  to  church. 
We  went  to  the  park. 
He  feil  into  the  dirt. 
Go  and  see  him  now. 
You  went  to  speak  to  them. 

He  goes  to  the  play. 
You  run  too  often. 
They  are  lucky. 
They  pursue  him. 
You  see  our  garden. 
I  see  your  house. 
Your  sister  is  beloved. 
He  is  pleased  with  me. 
I  have  seen  his  house. 

He  is  arrived  before  you. 

Let  us  see  what  he  ig  doing. 


(Sie  fiabm  jroolf  %t\kn  qü 

lernt. 
(Sie  faufen  (Spifcen. 
SBolfen  <Sie  baö  2fircö  offen? 
(Sinb  (Sie  irgenb  ©clb  fdml» 

big? 
Crr   wirb    Qfaichthumec   fams 

mein. 
(Sie  trinfen  guten  5Bem. 
3cb  habe  2fpfelfmen  gegeffen. 
(Sie  haben  nicht  gegeben. 
(Sic  hat  ©elb  für  mich, 
©eben  (Sie  ihm  einen  Äronem 

thaler. 
<5r  hat  Sflühe. 
(Sie  fefet  2fUeö  fcerfehtt. 
SBic  gingen  5UC  <&U\bt. 
(Sie  liefen  ju  fchnell. 
£ajjt  unS   3Rotf)wein  trinfen. 
SBic  gehen  juc  Äirche. 
5Bic  gingen  nach  oem  tyatl. 
<£r  fiel  in  ben  Jtoth. 
©efyen  (Sie  jefct  ju  ihm. 
(Sie  gingen,    um   mit  ifmen 

ju  fprechen. 
(5c  geht  tnö  (Schaufpiel. 
(Sie  laufen  ju  oft. 
©ie  ftnb  glücflich. 
(Sie  »erfolgen  ihn. ' 
(Sie  fehen  unfern  ©arten. 
3ch  fehe  She  &w*. 
5h«*  (Schroejler  ijl  beliebt. 
(5r  ifl  mit  mit  jufrieben. 
Seh    habe   fein   .ipauö    gefe* 

hen. 
Crc  ijl  »oc  Sfynen  cmgefoms 

men. 
2Bic  wollen  fehen,  womit  et 

befchäftigt  tfi. 
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Let  U3  see  how  he  does. 

We  went  to  the  play. 
He  was  renowned. 
We  arrived  first. 
I  learn  French. 
Have  you  learned  your  les- 
son? 
I  shall  begin  to-morrow. 
I  shall  go  to  London  soon. 

Come  back  this  week. 

You  shall  be  my  friend. 
I  shall  learn  my  lesson. 

She  was  surprised. 

You  have  lost  your  time. 

He  died. 

I  am  idle. 

She  goes  out 

He  spoke  of  his  law-suit. 

I  shall    come   back    at    ten 

o'clock. 
Run. 

I  shall  love  you. 
It  is  done. 
They  make  a  noise. 
I  wül  write  my  letter. 
We  breakfast  at  nine  o'clock. 

At   what    o'clock    do    you 

dine? 
We  dine  at  two  o'clock. 
He  knows  his  lesson. 
He  will  succeed. 
You  rise. 
He  learns  Latin. 


SBir  wollen  [eben,  wie  er  ft'cb 

befmbet. 
5Bic  gingen  in$   (Sdjaufpiel. 
Crc  war  bcrübmt. 
5Bir  famen  juerft  an. 
$cb  lerne  granjoftfeb. 
4>aben  (Sie  Styre  Aufgabe  gi^ 

lernt? 
Seh  werbe  morgen  anfangen. 
3d)  werbe  balb  nach  Jonbon 

geben. 
Äommcn    (Sie    biefe    Sßocbe 

wieber. 
(Sie  follen  mein  greunb  feon. 
%d)  werbe  meine  Aufgabe  ler* 

nen. 
(Sie  war  erfraunf. 
(Sie  fyabm  3bce  3«»t  t>erto* 

ren. 
(Sr  jiatb. 
Scb  bin  trage.' 
(Sie  gef)t  aus. 

@r  fpracb  t>on  feinem  *Procef. 
Seh  werbe  um  jebn  Ur;c  wie: 

bekommen, 
ßaufen  (Sie. 
Scb  werbe  «Sie  lieben. 
@S  ift  gefebeben. 
(Sie  machen  ein  ©eraufcf). 
3<fc  will  meinen  SStieffcbreiben. 
Sßir   friibflücfen    um    neun 

Ubr. 
Um  welche  3ett  effen  <Sie  ju 

Mittag? 
2Bir  effen  um  jwet  Ubr. 
6r  weif  feine  Aufgabe. 
(£$  wirb  ibm  glücfen. 
(Sie  fieben  auf. 
Crc  lernt  ßateinifeb. 
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Rise. 

Do  you  know  tbis  news? 
He  repents  his  idleness. 
I  esteem  hiin. 
I  have  not  been  there. 
Do    you    expect    your    fa- 

ther? 
We  play  at  cards. 
We  have  written. 
He  has  been  robbed. 
I  shall  send  the  letter. 
Do  you  go? 
Do  you  come? 
Has  he  passed? 
Come. 
Go  out. 
Stay. 
Go. 
Look. 

You  will  find  your  book. 
Look  at  that  beautiful  coach. 

Sbe  comes. 

I  come. 

Take  it. 

Hold  it. 

His  house  is  fine. 

The  church  is  ugly. 

Shall  we  learn? 

He  will  find  his  companions. 

He  goes. 

We  live. 

I  bought  my  stockings. 

He   has    followed    his    bro- 

thcr. 
Put  this  down. 
He  would  make  his  fortune. 


(Stehen  <Ste  auf. 

SBijfen  (Sie  biefe  ^euigfett? 

Grc  bereuet  feine  Faulheit. 

Sd)  achte  ifjn. 

3ch  bin  nicfyt  bei  gewefen. 

Orcwacten  Sie  ^hren  SSatec? 

5Bic  fpiefen  harten. 

2öir  haben  gefdjrieben. 

(5c  iß  befohlen  worben. 

Seh  werbe  ben  33cief  febjefen. 

©eben  «Sie? 

kommen  (Sie? 

Sfl  ec  üorbeigefommen? 

kommen  <Sie. 

©ci^en  (Sie  au$. 

bleiben  Sie. 

©eben  (Sic. 

(Seijen  <Sie, 

(Sie  werben  %bz  S3uch  ftnben. 

(Sehen  Sie  jenen  fronen  2Ba= 

gen. 
<Sie  fommt. 
5cb  fomme. 
Nehmen  (Sie  c3. 
galten  (Sic  e$. 
(Sein  Jpau^  »fl  f^^n. 
Sie  Ätrche  tfl  bäjllich. 
(Sollen  wie  Urnen? 
6c   wirb   feine   ©efeüfchaftec 

ftnben. 
6r  geht. 

9Bi'c  wohnen  (leben). 
3ch  faufte  meine  <Stcümpfe. 
6c  ifi  feinem  S5cubec  gefolgt. 

Segen  <Sie  bieg  niebec. 

6c  würbe  fein  ©lud  machen. 
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Sie  t)orfiergef)enben  3*its  unb  Kennwörter  mit 
ben  SSeiwortem  üerbunben. 

Lest  he  should  come.  .  7Lu$  $uccht,  baj}  er  fommcn 

mochte. 
Q£$  fep  benn,  baS  fte  ftörbe. 
3d)  fa&  Sftemanben. 
SGßtc  fjabm   unfece   ßinwidi: 

gung  nicfyt  baju  gegeben. 
(Sie  fallen  tbn  nie. 
(Sie  wiffen  nichts. 
(Sie  haben  gar  nicht  gefefen. 
3>ch  will  feine  3«it  metje  »er: 

liecen. 
Q*t   fyat  feine  Aufgabe   nicht 

gelernt. 
6c  ftubirt  für  ftch. 
Unterlagen   <Sie   nidjt,   mir 

5U  f^reiben. 
Grr  frfjrteb  üier  S3riefe,  weber 

mefyr  noch,  weniger. 
dt  i)at  feine   Vergnügungen 

treuer  erfauft. 
(Sc  fcfyreibt  immer  feeffer. 
(Sie  geben  ftd)  jefct  weniger 

(Sie  lefen  eben  fo  gut  als 
3hr  SScuber. 

(Sie  fchreiben  immer  fd)led)- 
ter. 

(Sie  fchreiben  beffet  als  er. 


Unless  she  dies. 

I  saw  nobody. 

We  have  not  consented  to 

iL 
You  never  saw  him. 
You  know  nothing. 
You  have  not  read  at  all. 
I  will  lose  no  more  time. 

He  has  notlearned  his  les- 

son. 
He  studies  in  private. 
Do  not  fail  to  write  to  me. 

He  wrote  four  letters,  nei- 
ther  more  nor  less. 

He  has  bought  his  pleasures 
dear. 

He  writes  better  and  better. 

You  apply  yourself  less  now. 

You  read  as   well   as  your 

brother. 
You  write  worse  and  worse. 

You  write   better    than   he 

does. 
Put  the  books  by. 

Have  you  put  the  hats   se- 

parately  ? 
He  will  probably  come. 


£egcn   (Sie   bie   Sucher    bei 

«Seite. 
<$abtn  (Sie   bk  Spute  allein 

gelegt? 
(5r  wirb  roabrfcbeinlid)  f  ommen. 
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Yoa    have    not    stndied    to 

day. 
Yes,  indeed,  I  have  learn- 

ed  my  Iesson. 
I  was  on  horseback. 
They  were  oa  foot. 
Did  you  speak  freely? 

He  is  rcturned  empty. 

I  have  slept  quietly. 

Live  in  peace. 

He  awoke  suddenly. 

They     have     settled     their 

affairs  amicnbly. 
1  warn  you  as  a  friend. 

He  reads  better   in   all   re- 

spects. 
She  would  go  by  all  means. 
You  are  quite  idle. 
I  have  won  fairly. 
He  is  narrowly  iodged. 
You  speak  at  random. 

I  left  out  the  date  unawares. 

You  wrote  in  a  huvry. 

I  said  it  for  fun. 

She  related  it  in  jest. 

He  did  it  in  j'oke. 

Do  you  speak  seriously? 

Do  you  believe  it   in    good 

earnest? 
You  did  it  designedly. 
He    does    not    go    out    on 

purpose. 
You  have  put  on  your  stock- 

ings  the  wroug  side  out- 

w?.rds. 


(Sie   haben  heuft   nfcht   flu» 

biet. 
£>  ja,  ich  habe  roirf lieh  meine 

Aufgabe  gelernt. 
3d)  roar  ju  *Pferbe. 
«Sie  mann  ju  §u£. 
Sjabtn  <Sie  offenherzig  gefpro= 

chen? 
Ort  ijl  leer  juruxf;jc£ebrt.        ' 
3ch  habe  cul)ig  gefd)lafen. 
ßebet  in  ^rieben. 
Crr  roadjre  plo^lid)  auf. 
<Ste  tyabtn  H)te  2(ngc(egenbcitcn 

frcunbfdjaftlid)  abgemacht. 
3»d;     warne    «Sic     als     (in 

^reunb. 
dt    lieft    in    jebec    -Jptnfiiht 

beffer. 
«Sie  wollte  butd)att$  fortgehen. 
(Sie  ftnb  gan$  mufjig. 
^d)  habe  ehrlid)  gewonnen. 
Qt  wohnt  fel)c  eng. 
(Sie    fprechen    in    ben    Sag 

hinein  (ohne  S3ebacbr). 
Sd)  habe  aus    Sßerfehen  bnS 

ADatum  weggclaffcn. 
<Sie  fdjricben  in  dilt. 
3d)  fagte  c3  nur   fcfyerjweife. 
(Sie  hat  eö  im  <Spa£  erjagt. 
<5c  that  c$  im  <Scherj. 
(Sprechen  «Sie  ernßbaft? 
©fauben  Sie  baö  wirflid)? 

(Sie  thaten  ti  mit  $ki$. 
Grr  gel)t  oorfd&licb  nidjt  au$. 

(Sic   haben   Sty«   Strumpfe 
vermehrt  (UnU)  angeben. 
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They  wcnt  groping  along. 

Hc  feil  upon  his  back. 

I  have  given  a   description 

to  the  life. 
He  has   insulted   your   bro- 

ther  openly. 
I  heartily  consent  to  iL 

He  goes   to  school    agalnst 

his  will. 
He  went   away  with   reluc- 

tance. 
You  will   hardly    finish  to- 

morrow. 
I    know    my     lesson     tho- 

roughly. 
You    accuse    your    relation 

falsely. 
He  has  spoken  wisely. 
You  do  wrong    to    go   thi- 

ther. 
He  knows  the  French   lan- 

guage  perfectly  well. 
I    know    your    cousin    very 

well. 
He    knew    his    lesson   tole- 

rably  well. 
I  have  almost  done  my  ex- 

ercise. 
You  have  infinitely   obliged 

his  friend. 
You  have  bought  your   hat 

too  dear. 
Learn  one  verb  at  least. 

You    have    learned    twelve 

lines  at  most. 
You   may    buy    lace    else- 

where  for  less. 


(Sie  gingen  tappenb  ihren  2Seg. 
(Sc  fiel  auf  ben  JRutfen. 
2tcb    habe  eine  £3efcbteibung 

nad)  bem  Scben  gegeben. 
Gc  i)at  %t)un  33cubec  offene* 

lieb  beletbigt. 
3cb  fiimme  becjtid)  gern  ba* 

itt. 
(5c   gebt   tvibec   SOBitfen   jur 

(Schule. 
Sc  ging  ungern  juruef. 

(Sie   roeeben  fcbrc-etlicr)   moc* 

gen  fertig  werben. 
2»cb  fann  meine  Aufgabe  »oll* 

fommen. 
(Sie  befdjulbigen   S^e   SSecs 

roanbre  fälfeblicb. 
6c  bat  weife  gerebet. 
@ie  tbun  unrecht,   bahnt  ju 

geben, 
ßc   setjlebt    bte    franjäft'fcbe 

(Sprache  üollfommen. 
Seh  fenne  Shcen  Sßettec  febc 

rcot)L 
Sc    fonnte    feine     Aufgabe 

giemlicb  gut. 
So)  bin  mit  meinet  Aufgabe 

btinai)^  fettig. 
(Sie    haben    feinen     Sceunb 

unenblicb  wrbunben. 
(Sie   haben   Sbcen   Qixt   ju 

tbeuec  gefauft. 
£ecnen   (Sie   rcem'gjIenS    (in 

3ettn>ort. 
(Sie   haben    bocbftenS    jwolf 

Betten  gelernt. 
(Sie  fonnen  anberroärtS  wohfs 

feiler  (Spifcen  faufen. 
3* 
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Will  you  cat  morc? 

Do  you  owe  so  much    mo- 

ney? 
By  little  and   little   hc    will 

hoard  up  great  riches. 
You  drink  loo  little. 
He  eats  too  much  meat. 
I  have  eaten  sufficiently. 
You  have  not  eaten  enough. 

Slie    has    not     much     mo- 

ney. 
Give  him  but  little. 
He  has  much  trouble. 
Give  him  ever  so  little. 
And  I  likewise. 
She  sets  every   thing   down 

topsy-turvy. 
We  went  in  a  crowd. 
They  ran  helter-skelter. 

Do  not  all  speak  at  once. 

Let  us  drink  ab  out 

Wc  go  to  church  by  turns. 

We   went  to  the   park   to- 

gether. 
He  feil  into  the  dirt. 
Go  straight  along. 

Do  not  go  to  the  lefl. 
We  went  to  the  right. 
He  goes  up  and  down. 
You  run  about    and   about. 
They  are  both  lucky. 
They    pursue     him    on    all 
sides. 


5Bollen  ©ie  mehr  efjen? 
©inb  <Si*  fo  Diel  ©elb  fcbuU 

big? 
9?ad)  unb  nad)  roitb  er  große 

9\eid)tbumcr  aufhäufen. 
(Sie  trinken  51t  roenia.. 
Gr  ijjt  ,;u  Diel  gleifch. 
Sd)  habe  genug  gegeffen. 
©ie  haben   nicht   genug    ges 

geffen. 
<Sie  hat  nicht  toiel  ©elb. 

©eben  <Sk  ihm  nuc  roenig. 

(Sc  hat  Diel  Sttühe. 

©eben  ©ie  ihm  nod)  fo  roenig. 

Unb  ich  gteidjfalfS. 

©te    fefct    %üt§    unotbentlich 

nieber. 
5öic  gingen  haufenroeife. 
©ie     Hefen    burdj    einanbec 

(holrec  potter), 
©preebt  nidjt   alle  auf   ein* 

mal. 
£afit  uns  in  bk  Svunbe  tn'n* 

fen. 
SBic  gehen  nach  bec  Sieihe  in 

bie  Äirche. 
SBic  gingen  aufammen  nach 

bem  spar?. 
Grc  fiel  in  Un  Äotf). 
©ehen  »©ie    immer    gecabe 

aus. 
©ehen  <£it  nicht  linfS. 
SBic  gingen  rechts. 
Grc  geht  auf  unb  ab. 
(Sie  laufen  hin  unb  her. 
©ie  ftnb  beiberfeitS  glücflid). 
ffian  «erfolgt  ihn  uon  allen 

©eiten« 
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You  see  our  garden. 

1  see  your  house. 

Your  sister  is  beloved  every- 

where. 
He  is  contented  nowhere. 
I    have    seen    his    country- 

house  very  often. 
He  is  arrived   very   season- 
1  ably. 

At  present  let  us  see. 
Now  I  see  his  friendship. 

Quick,  make  haste! 

We  were   at  the   play   last 

night. 
I  saw  your    sister    the  day 

before  yesterday. 
He  was   renowned   former- 

iy. 

We  arrived  latcly. 

I  learn  French. 

Have    you    learned    it    oe- 

fore? 
I  shall  begin  to-morrow. 
I   shall  go   to   London  the 

day  after  to-morrow. 
Come  back  soon. 
You  shall  hereafter  be  my 

friend. 
Henceforth  I  shall  learn  my 

lesson. 
She  was  surprised   at  first 

You   have   often    lost   your 

time. 
He  died  suddenly. 
I  am  sometimes  idle. 
She  seldom  goes  out. 


(Sie  feben  unfern  ©arten,    i 

3cb  febe  3$c  £au$. 

3()re    <Scbn>cfier   ift    uUvall 

beliebt. 
Grr  tft  nirgenbS  jufrieben. 
3cb  habe  fein  SanbbauS  febt 

oft  gcfcr>cn. 
Cfr  i]t  gerabe  jur  redeten  &it 

angekommen. 
SaffeH  (Sie  un$  jefct  feben. 
2fe|t  febe  id)    feine  greunb; 

fdjaft. 
©efdmunb,  eilen  (Sie! 
SBir  waren  geffern  im  (Schaum 

fpiete. 
3cb  faf>  Sbre  <Sd)we|tec  uor^ 

geffern. 
(Sc  war  cbematö  berühmt. 

SBir  jTnb   turjlid)   angefom* 

men. 
Scb  lerne  ftranjoftftf). 
.Jpaben    @ie   e6    t>orf>ec    ge« 

lernt? 
Scb  werbe  morgen  anfangen. 
5d)   werbe  übermorgen   nad) 

ßonbon  geben, 
kommen  (Sie  balb  wieber. 
<Sie  follen  Don  je&t  an  mein 

$reunb  fepn. 
künftig  werbe  ieft  meine  2(uf= 

gäbe  lernen. 
<Sie    war    anfangt    über; 

rafdjt. 
©ie    baben   oft    %t)\:e    &ü 

werteren. 
(Sc  frarb  plo&ltd). 
Sdj  bin  zuweilen  trage. 
Sie  gebt  fetten  an$. 
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I  shall  come  back,    at   the 

latest  at  ten  o'clock. 
Run  with  füll  speed. 

I  shall  always  love  you. 

It  is  done  for  ever. 

They     make     a     continual 

noisc. 
I  shall   write   my  letter  at 

leisure. 
We  usually  breakfast  at*nine 

o'clock. 
At  what  o'clock  do  you  ge- 

nerally  dine? 
We   almost   always   dine  at 

tvvo  o'clock. 
He    hardly    ever    knew    hls 

lesson. 
He  will    succeed    one    time 

or  other. 
He  learns  Latin  too  soon. 
Riss  betimes. 
You  rise  too  late. 
Do  you  not  yet  know  these 

news? 
You  will  then  repent    your 

idleness. 
From  that  time  I  esteemed 

him. 
I  have  not  been  there  since. 

When  do  you  expect  your 

father? 
We  play  at  cards  now  and 

then. 
We  have   written   all  night 

He  has  been  robbed  at  noon- 
day. 


2>cb  werbe  fp<5tcfren5  um  jehn 

1%  wieberfommen. 
Saufet   in   aller    Gtle    (voa9 

3&t  fonnt). 
3d)  werbe  @ie  immer  liehen. 
(£$  ijt  für  immer  abgemacht. 
@te   machen    bejfdnbig    ©es 

rdufd). 
3cb  werbe  meinen  SSrief  mit 

Sttujje  fcbreiben. 
5Bir   fcübflücfen    gewöhnlich. 

um  neun  Uf)r. 
Um   welche   $>tit    cffen   (Sie 

gewöhnlich  ju  Sfltttag? 
2Bir  fpeifen  faß  immer  um 

jwet  Uf)r. 
Gr  wufjte  faft  niemals  feine 

Aufgabe. 
@S  wirb  ifjm  über  furj  ober 

Tang  glücfen. 
Crr  lernt  bagSatetnifcbejufrub. 
<&teh,en  Sie  bei  Seiten  auf. 
(Sie  flehen  ju  fpdt  auf. 
SBiffen   <Sie    biefe   9?euigfeit 

nocr)  nicht? 
@ie  werben  bann  S^e  Srdgs 

r)eit  bereuen. 
SSon  ber  Seit  an  fcr)d^te  icr) 

il)n. 
Scb  bin  feitbem  nicht  wieber 

ba  gewefen* 
SBann  erwarten   (Sie   %t)ten 

SSater? 
SSon  3eit  JU  Seit  fpiclen  wir 

harten. 
2Btr  &aben  jeben   #benb  ge* 

fchrieben. 
Grr  tft  am   heßen  Sage   be* 

fio^len  worben. 
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I  ehall  send    thc    leite  r    by 

the  first  qpportunity. 
Where  are  you  going  now '? 
Where  do  you  comc  from % 
Wlüch  way  has  lie  pus&ed'? 

Pray ,  come  hithcr. 

Get  from  here  directly. 
Come  this  way. 

Stay  Üierc  a  uiomonL 

Do  not  st ir  thencc. 

Go  that  way,  if  you  please. 

Look  above. 

Go  up  stairs,  he  is  there. 

You    will    find    your    book 

under  here. 
See    yonder    that    bcautiful 

coach. 
She  comes  from  abovc. 
I  come  from  below. 
Take  it  up. 
Hold  it  downward. 
His  house  is  very  fine  from 

within. 
The   church    is     ugly    from 

without 
How  far  shall  we  learn? 
You  will  find    your   compa- 

nions  hercabouts. 
He  goes  far  I  believe. 
We  live  hard  by. 
[  bought  my    stockings  just 

by. 
He  has  followed  bi»  brother 

dose. 


3d)  werbe  ben  23rief  mit  ber 

erjlen  ©elegenbcit  [(bieten. 
5Bobin  wollen  Sie  nun  geben '* 
SBorjer  fommen  <2te? 
ÜBclcbcn  5Beg  Ijat  cc  gen,om; 

men? 
Äommen    Sie    fyierber,    ich 

bitte  Sie. 
©eben  Sic  fogleid)  Don  i)in. 
Äommcn    «Sie    (geben    Sie) 

Wefert  -ffiffl. 
Söleiben    Sie    ba    einen  #u= 

genblidf. 
Süeidjen  Sie  nid>t  wn  ba. 
fRebmen    Sic    jenen    SBcq, 

trenn  e$  Sbnen  gefällig  ift. 
Sehen  Sie  rjinauf. 
Sehen  «Sie  hinauf,  er  ift  bn. 
Sic  werben  3oc    23ud)    hier 

unten  finben. 
©eben  Sie   ba    ben    fdjonen 

Söagen. 
Sie  üommt  fcon  oben. 
3d>  fomme  Don  unten. 
Sfcbmcn  Sie  e$  auf. 
Aalten  Sie  c$  nieber. 
Sein  Sjauö  ift  inwenbig  febt 

fd)6n. 
£te    Äird)c    ijl    bdjjlid)   toon 

außen. 
SBie  weit  foüen  wir   lernen? 
Sie  werben   3bre    Begleiter 

bier  in  ber  9cal)ev  ft'nben. 
^d)  glaube,  er  gel)t  weit. 
SBir  wohnen  febr  nah- 
3d)  raufte    meine   Strümpfe 

neben  an. 
Cr    ift    feinem    33rubcr    auf 
bem  i5iifc  nachgefolgt. 
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Come  nearer. 

Go  before  your  brother. 

Walk  behind. 

Put  this  over  and  that  un- 

der. 
He    will    make    bis   fortune 

elsewhere. 


kommen  (Sie  naber. 
©eben (Stettot  Syrern  S3ruber. 
©eben  <Sie  binren. 
fegen  (Sie  bieg  oben  unb  ba$ 

unten. 
Crr  tt>icb  fein  ©tue?  anbetSroo 

machen. 


The  Prepositions. 
In  spite  of  bis  relations. 

According    to,    or    in    the 

English  fashion. 
As  to  what  he  writes. 

Without  the  knowledge   of 

her  relations. 
Under  twelve  guineas. 
With  his  mother  or    father. 

At  our  house,  at  his  house. 

At  her  house,  at  your  house. 

Against    the    advice   of  his 

friends. 
In  the  little  box. 
In  France  or  Spain. 
Since  his  arrival. 
From  the  beginning. 
Upon,  or  under    the  chair. 

Between  them  and  you. 
One  towards  another. 
From  London  to  Acton. 
Except  her  mother. 
For  a  sum  of  money. 


Sie  SSorroorter. 

(Seinen     33erroanbten     jum 

£ro&. 
9?acb  ber  engtifeben  5D?obe. 

2Ba§   btö   betrifft,    wtö   et 

fchcei6t. 
SDbne  SUßiffen  ihrer  33errc-anb= 

ten. 
Unter  jroolf  ©uineen. 
2D?it  feiner  Sttutter  ober  fci= 

nem  SSater. 
Sn  unferm  Jpaufe,  in  feinem 

^paufe. 
5n  ihrem  #aufe,  in  S^cm 

^paufe. 
©egen  benSRatr)  feiner  greunbe. 

Sn  ber  Keinen  SSucbfe. 
Sn  granfreidb  ober  «Spanien. 
(Seit  feiner  2(nfunft. 
83on  Anfang  an. 
2(uf,  ober  unter  bem  (Stuble. 

äroifdben  ihnen  unb  Shnen. 
Criner  gegen  ben  anbem. 
SBon  Conbon  nach  Titton. 
aufgenommen  ihre  Sftuttcr. 
gür  eine  (Summe  ©elbeö. 
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Notwithstanding     the      bad 

weather. 
In  spite  of  all  Opposition. 
Besides  my  lodging. 
By  land  or  sea. 
Among  authors. 
During  the  day. 
For  my  sister. 
Without  recoramendatlon. 
Before  nie  and  before  them. 
After  yon  and  him. 
Behind  the  church. 
According  to  your  advice. 


Under  the  rubbish. 

Upon  the  table  I  write  on. 

Concerning  that  affair. 
About  four  o'clock. 
Through  the  yard. 
About  the  garden. 
For  want  of  speaking. 

Along  the  river. 

Near   the  Royal  Exchange. 

Out  of  the  room. 

Far  from   his   native  coun- 

try. 
Near  me  and  my  dog. 

Near  the  fire. 

Over  against  Kings  Square. 

After  which. 

On  your  aecount. 

To  the  great  regret    of  his 

friends. 
Close  to  the  ground. 


Ungeachtet  beS  fchledhcen  SBet; 

tetS. 
Srofc  altes  SBiberffanbeS. 
2ütjjet  meinet  Sftiethe. 
Bu  £anbe  ober  jur  (See. 
Unter  (SchriftfteUern. 
SQBdhrenb  beS  SEageS. 
§ür  meine  ©djrcejler. 
£>l)ne  (Smpfeblung. 
Soor  mit  unb  occ  ibnen- 
Sfach  Sbnen  unb  ihm. 
Gintec  ber  .Strebe. 
Uebereinftimmenb  mit  3&«m 

OJatbe  (Sbrem  9?atbe  ju= 

folge). 
Untec  bem  <Scbutte. 
Zuf  bem  Slifche,    worauf  ich 

febreibe. 
Sene  (Sache  betreffend 
©egen  üier  Uhr. 
Ueber  ben  Jpof. 
Um  ben  ©arten. 
SBegen  Unteriaffung  beS  <Spre; 

djenS. 
Slangs  bem  Stufte. 
9?ahe  bei  ber  Äont'gf.  £36rfe. 
2fuS  bem  3immer. 
gern  uon  feinem  SSaterlanbe. 

Sieben     mir     unb    meinem 

$unbe. 
Sieben  bem  $euer. 
25em   J?6nigS;^lafce    gegen; 

über. 
Dtfacb  welchem,  worauf. 
Sbretroegen. 
ßum  großen  25ebauern  feiner 

greunbe. 
£)icbt  an  ber  Grtbe, 


** 
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Close  to  my  brother. 
By  means  of  tbe  night. 
At  the  expense   of  govern- 

ment 
Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  the  first  town. 
As  for  me  I  give  it  hiin. 

At    the    rate    of    five    per 

cent. 
Even  with  the  ground. 
In  the  middle  of  the  night. 
At  the  peril  of  his  life. 
Iiis  sister  excepted. 

By  his  will. 

To  raeet  his  father. 

Below  him. 

Above  Earls. 

Screened  from  slander. 

On  this  side  the  Thames. 
Between  the  Turks  and  the 

Russians. 
On  the   other   6ide    of  the 

Danube. 
In  the  French  tongue. 
With  all  my  heart. 
With  all  his  might. 
By  the  whole  head. 
Very  early. 

From  Paris  to  London. 
By  his  riches  and  credit. 

Under  the  chair. 

At  my  arrival  in  London. 

Against  the  will  of  his  father. 


Sicht  neben  meinem  £5cuber. 
ÖJecmittelfr  bec  9faj)fc 
2Tuf  Sofien  bec  Regierung. 

öoe  bem  9?egen  gefehlt. 
S3id  nach  ber  erfien  *3tnbt. 
£ßa3  rnid)  bctct'fft,    id)   gebe 

e8  ihm. 
©egen  fünf  t>om  £unbcrt. 

$)lit  bem  SSoben  gleich. 

fWitten  in  bec  9ladjt. 

S0KI  ©cfabc  feines  2ebcn$. 

Metrie  (Sdjroeffcc  aufgenom- 
men. 

5f?acb  feinem  Seftament. 

©einem  üßatec  entgegen. 

Untec  ihm. 

Uebec  btn  ©rafen. 

&voc  bec  Söerldumbung  ge= 
ft'dject. 

£>icöfeit$  bec  Slhemfe. 

jiroifeben  bert  Surterc  unb 
Siuffen. 

Senfeitö  bec  ^Donau, 

3n  bec  fransoftfeben  (Sprache. 

SSon  £erjcn  gern. 

2(u$  allen  feinen  .Straften. 

Um  ben  ganzen  Äopf. 

(Sehe  feüb. 

23cm  tynxiS  nach  Bonbon. 

£)urcb  feine  9ieid)tbümcc  unb 
feinen  Giccbit. 

Untec  bem  (Stuhle. 

S3ei  meinec  Tintnxxft  in  Bon- 
bon. 

©egen  ben  SOBilfm  feine« 
Katers. 
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Even  his  enemies. 
On    account    of    his 

tions. 
Instead    of    Iearning 

lesson. 
By  dint  of  studying. 
In  a  short  time. 


©elbjt  f? ine  gdnbe. 
rela-     EBegen  feinet  SBerroanbren. 

your     Znftatt    3br«    Aufgabe    ju 
lernen. 
SSermoge  be3  $(ei{je$ 
Sn  fur^cr  ßeit. 


The  vocabulary  of  Verbs 
and  nouns. 

He  will  marry  her. 
They  dress  themselves. 
I  heard  no  talk  of  it 

She  is  gone  to  the  play. 

You  shall  not  have  it. 
I  saw  bim  Walking. 
Have  you  been  there? 
They  have  not  been   there. 
I  have  been  to  see  him. 
He  has  acted  prudently. 
You  will  find  my  book. 

Have  you  seen  him? 

I    foresaw    that    he    would 

sueeeed. 
You  will  find  your  pocket- 

handkerchief. 
There    is    a    great    friend- 

ship. 
It  is  about  six  miles. 
They  have  all  consented  to 

it 
He    will     recommend    your 

brother. 
I  walk  every  day. 


Seit*  unb  Stfennroortei: 
•jufammen. 

Qt  Witt  fie  beiratben. 

©te  fleiben  ftd>  an. 

3>cb  borte  nicht   bation  fpres 

eben, 
©ie  tft   inS    ©djctufpiel  ge* 

gangen. 
«Sie  foltert  cö  nicfjt  fyaUn. 
Scb  fab  ihn  fpajieren   geben, 
©inb  ©ie  ba  geroefen? 
©ie  ft'nb  nicht  ba  gcroefert. 
Scb  i>in  bei  ihm  gerufen. 
(5t  bat  oorftebtig  gebanbetf. 
©ie  roeeben  mein  25ucb  ftn= 

ben. 
Sjabcn  ©ie  if)n  gefeben? 
Scb,   fai)  öorauS,  t>a$  e$  ihm 

gitteren  würbe, 
©ie  roerben  Sbc  SEafdjentucb 

ft'nben. 
(Sa  gibt  eine   grofe   greunbs 

febaft. 
GS  ft'nb  ctroa  fecf;d  Gleiten. 
©ie    fyabtn    2i'l(e    ba^tt    gc; 

ftimmt. 
Crt  rotte   Sbcen   S5ruber  em» 

pfebjen. 
3d)  gebe  jeben  2Ytg  fpajieren 
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He  will  certainly  succecd.         (Jg  wirb  tbm  fielet:  glucfen. 
I    spend     two     guineas    a      £$d)    gebe    jebe    SSodje    jroci 

weck.  ©uineen  aug. 

They  have  sent  the  provi-     ©ie    f>abcn    bk   £ebcngmittel 

sions.  gefebieft. 

There    is    a   great   deal   of     @g  gibt  üiel  9?eib. 

envy. 
I  saw  lilni  pass  twice.  3cb   \)abt  il)n   jroeimal  vots 

beigeben  [eben. 
The  people   are  great   suf-      £m$  5öotf  ecbulbet  triel. 

ferers. 
Did  you  send  it?  .ipaben  ©fe  eg  gefanbt? 

1t  is  difficult  to  find  a  good      gg  ijt  fchroer,  eine  gute  «Stelle 

place.  ju  ft'nben. 

He  is  arrived  in  time.  (?r  iffc    bei    Reiten    angefonu 

men. 
I   shall    driuk    a    glass    of     3>cb    werbe    «in   ©lag   SBetn 

wine.  trinfen. 

I  have  met  your  brother.         %ty  bin    öftrem   S3rubec  be: 

gegnef. 
I  wrote  to  his  father.  ^cb.  fdjdcb  an  feinen   SBater. 

Did  he  write  to  his  father?     Qat  er  an  feinen  iöatcc  ges 

fchrteben? 


You    will    find    me   at  the 

cofieehouse. 
He  has  passed  the  river. 


Sie  werben  mief)  im  Kaffee; 

häufe  ft'nben* 
6r  ifl  übet  bm  gluß  gegan; 

gen. 
Crc  gebt  alle  Sage  fpajieten. 
Grr  trieb  Shte  2(ngclegenl)eü 

ten  uergeffen. 
3Bir  gingen  geffem  fpajieren. 
Scfo  bin  Sbrer  ©ebroeftec  be: 
gegner. 
He  has  pushed  your  brother.      <Sc    bat   3&Mn    23ruber   ge- 

fropen. 
His  cousin  is  dcad.  ©ein  23etrer  ift  tobt. 

Sit  down,  pray.  ©efcen  ©ie  ftch,  ich  bitte. 

Why    do    not    you     keep     SBarum  hatten  ©ic  fid}  nicht 
yoursclf  clean?  reinlich? 


He  walks  every  day. 

He  will  forget  your   affairs. 

We  walked  yesterday. 
I  have  met  your  sister. 


! 
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1  «poko  to  your  father. 
Thcre  was  a  great  ball. 
I  would  not  speak  to  her. 
He  went   to    the    East  'In- 

dies. 
Do  not  cut  the  tulipa. 

He  was  sittlng  near  rae. 
He  made    his    escape    skil- 

fully. 
Tue  palace  will  be  built. 

We  are  sick. 

1    have    accoropanied    your 

brother. 
I  shall  always    be    glad    to 

see  you. 
He  lends  money. 
I  ordered  my    countryhouse 

to  be  built. 
We  heard  a  noise. 
He  travels  by  night 
They  had  won  the  battle. 

He  has  favoured  all  his  fa- 

raily. 
He  is  gone  to  France. 

Your  brother  is  sick. 
TTlie  Dukes  are  gone  away. 
You  will  be  no-where. 
There  are  fine  buildings. 
There  has  been  a  battle. 

You    will    improve    in     the 
French  language. 

He  has    applied   hiinself  to 
writing. 


Seh  fprach  Sfain  SSatec. 
2)a  war  ein  großer  SSatf. 
Seh  wollte  ft'e  nicht  fpredjen. 
(5c  ging  nach.  £)frinbien. 

<Sd)neibcn   (Sie   bic    2ulpcn 

nicht  a6. 
(Sc  fajj  neben  mic. 
(5c  entwifa)te  fehc  fcfylau. 

£)ec*Pafaft  wirb  gebaut  wen 

bcn. 
SBic  ft'nb  franf. 
2>d)  habe  3()«n  33cubec  6e* 

gleitet. 
(58  wirb   mic   tmmec  anges 

nehm  fenn,  <Sie  ju  fehen. 
<5c  »erteilt  ©elb. 
5ch  befahl,  bafj  mein  Sanb* 

hauS  gebauet  würbe. 
Sßir  Rotten  an  ©erdufdj. 
6c  reifet  bei  9lad)t. 
Sie  hatten  bie  «Schlacht  ges 

Wonnen. 
(Sc  bat  feine  ganje   Familie 

begünjligt. 
(5c  ijt  nach  granfeeid)  gegan= 

gen. 
S^c  35rubec  ijl  franf. 
Sie  £er$6ge  ft'nb   weggeceifJ. 
<3ie  werben  nirgenbS  fepn. 
6c?  gibt  fchone  ®tbaubt. 
(5$  ift  eine   ©flacht  Dorge; 

fallen. 
(Sie  werben  in  bec  franjofts 

fchen   ©ptadje  gortfebritte 

machen. 
(5c  fjat  ftcb   auf$  <Sd)cei6en 

gelegt. 
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He  is  taller  tlian  L  (5r   ift   gro'jjec  (langer)    al$ 

ich. 
I  shall  set  out  to-morrow.     3cb  werbe  morgen  abreifen. 

He  has  been  elected  mem-     Grc  iß    jum   ^parlamentSmits 

ber  of  Parliament.  gliebe  erwählt  worben. 

You   bave   left   your  book     <gic  haben  %i)t  £3ud)  ba  ge» 

there.  lajfen. 

I  bave  found  your  pocket-     %d)    habe   %fc    SEafchentueb 

bandkerebief.  gefunben. 

There  were  great  rejoieings      ßä  waren  grojje  Suftbatfeiten 

at  St.  James's.  jU  @t.  StonieS. 

He  bas  married  before  you.      (Sc  bat  früher   aß    <Sie    ge» 

bettatbet. 
Every  one  admires  bis  wit     Sfrbecmann  bewunbert   feinen 

SBifc. 
He  has  refused  to  marry.        @c  hat  c8  auSgefdjlagen,  fid) 

ju  üerbeirathen. 
You  do  nothing   but  prat-     €>ie  tl;un  nidf)tö  als  fchwafcen. 

tle. 
He  has  learned  French.  (Sc  hat  S^njoftfcr)  gelernt. 

I  will  do  it  myself.  ^ch  will  e$  felbfi  thun. 


The  foregoiing  Verbs  and 

nouns    joined    with    the 

Prefositions. 

He  will  marry  her  in   spite 

of  his  relations. 
They    dress    themselves    in 

(aecording    to)    the    En- 

glish  fashion. 
As    to    what  he   writes,    I 

heard  no  talk  of  it. 
She    is    gone    to    the    play 

without    the     knowledge 

of  her  relations. 


Sie  ooeheegehenben  Seit»  unb 

Sftennwottet  mit   im    58oc* 

Wörtern  öerbunben. 

6c  will   fte   beirathen,   troft 

feiner  SSecwanbten. 
©ie    fleiben    ft'cb    nach   bec 

englifchen  2ftobe. 

SSon  bem,  wa$  ec  febreibt, 
borte  id)  nid)t  fprechen. 

6ie  ifl  in$  ©cbaufpicl  ges 
gangen,  ohne  Söiffen  ihrec 
Söerwanbten. 
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You  »hall  not   have   it   un~ 

def  twelve  guineas. 
I  saw  him  Walking  with  his 

iiiotlier. 
Have     you     been     at     our 

house? 
liavc  you  not   been   at   his 

house  ? 
Th^y  have  not  been  at  her 

house. 
i  have  been  at  your  house. 

He  Las  acted  against  the 
advice  of  his  friends. 

You  will  find  my  book  in 
the  little  box. 

She  is  in  France. 

Have    you    seen   him    since 

his  arrival? 
From  the  beginning  I  fore- 

saw  that   he  would   suc- 

ceed. 
You  will  find  your  pocket- 

hnndkerchief     upon,     or 

under  the  chair. 
There    is    great    friendship 

existing  between  them. 
Let  us  have    humanity  one 

towards  another. 
It  is   about   six   miles   from 

London  to  Acton. 

They  have  all  consented 
except  her  mother. 

He  will  recommend  your 
brother  for  a  sum  of 
money. 


©ie  follen  e3  nicht  unter  jwStf 

©uineen  haben. 
Seh  fah  ihn  mit  feiner  97?ut* 

ter  fpajteren  gehen, 
©inb  (Sie  in  unferro  ipnvfe 

gewefen  ? 
©inb    ©ie   nid)t   in  feinem 

.fpaufe  gewefen? 
©ie  ftnb  nicht  in  ihrem  .Ipaufe 

gewefen. 
3cb    bin   in    Syrern    ^paufe 

gewefen. 
Crr  hat  gegen  ben  9?ath  fei* 

ner  $reunbe  gehanbett. 
©ie  werben   mein   S5ucb   in 

bem  fleincn  Ääfrchen   ftn» 

ben. 
©ie  ift  in  SranFreid). 
.Ipabcn    ©ie    ihn   feit    feine» 

2fnfunft  gefeben? 
Seh    habe   üon   Anfang    Ott 

»orauSgefefjen,  ba jj  e$  ihm 

gifteten  würbe. 
(Sie  werben  Sftr  Safchenrucf) 

auf,  ober  unter  bem  ©ruhte 

ft'nben. 
G$  berrfdjt  eine  grof  e  $reunb= 

fchaft  unter  ihnen. 
Üafjt  uns  einer  gegen  bm  an* 

bem  3)?enfchlichfeit  haben. 
SS  ftnb  ungefähr  fechS  Sflei» 

len  t>on  ßonbon  nach  lif- 

ton. 
©ie   haben   alfe  eingewilligt, 

ihre    SWutter     auögenoms 

men. 
Gr  will   Sbren   SSruber   für 

eine  ©umnte  ©elbeS  em; 

pfehlen. 
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I  walk   every   day   notwith- 
standing  the  bad  weather. 

He  will  succeed  in   spite  of 

all  Opposition. 
I  spend  two  guineas  a  week, 

besides  roy  lodging. 

They   have    sent   the    pro- 

visions  by  land. 
There    is    a    great    deal  of 

envy  among  authors. 
I  saw  him  pass  twice  during 

the  day. 
The  people  are   great    suf- 

ferers  during  the  war. 
Did    you    send    it    for    my 

sister  ? 
It  is  difficu.lt  to  findagood 

place  without  recommen- 

dation. 
He  is  arrived  before  me. 
I  will  drink  after  you. 

I  met  your  brother   behind 

the  church. 
I    wrote    to    his  father   ac- 

cording  to  your  advice. 
Eight   men   have  been  bu- 

ried  under  the  rubbish. 
Did     he    write    concerning 

that  affair? 
You  will   find    me    in   the 

coffeehouse  at  about  four 

o'clock. 
He  has  passed  through  the 

yard. 
I  walk  every  day  about  the 

garden. 


Seh  gebe  alle  Sage  fpajteren, 

ungeachtet    be$     febteefoten 

SöJetterg. 
Q$  roirb  ihm   glücfen,   trog 

alleg  SöiberftanbeS. 
Seh    gebe     wöchentlich    jwef 

©uineen   aus,   aufjec   bec 

9Kiet&e. 
©ie   haben  bfe   ScbenSmtttel 

ju  £anbe  gefebieft. 
6$  gibt   gcojjen  9?eib   untec 

ben  <Sd)riftfMcrn. 
Scb  fah  ihn  am  Sage  jwei* 

mal  üotbetgeben. 
SBabtenb  be$   ÄciegeS   leibet 

ba$  Söolf  öiel. 
(Sanbten  «Sie  eS  für.  meine 

<3d)it>cfrci? 
&3  «ji  fd)»et/  obneGrmpfebs 

lung  eine  gute  ©teile  ju 

ft'nben. 
Grc  ifl  t>oc  mir  angekommen. 
Sa)  tveebe  nach  Sbnen  tein; 

fen. 
Scb  begegnete  Sbtem  33rubec 

hinter  bec  Äirä)e. 
Sbccm  Siatty  jufofge   fä)rieb 

ich  an  feinen  SSater. 
2fä)t  ÜJflenfchen  ft'nb  untec  bem 

(Schutte  begraben  tvorben. 
Spat  ec  wegen  bec  angelegen: 

beit  gefa)cieben?     • 
(Sie   roeeben    mich,     ungefähr 

um  triec  Ufyc  im  Äaffeehaufe 

ft'nben. 
Grc  ift  übec  btn  Spof  gegan* 

Qcn. 
Seh  gebe  täglich  um  ben  (Bar» 

ten  fpctjiecen. 
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For  want  of  speaking  to 
him,  he  will  forget  your 
allair. 

Wc  walkcd  along  thc  rivcr. 

I  liavc  mct  your  sister  near 
the  Royal  Exchange. 

Hc  has   pushed    your    bro- 

ther  out  of  the  room. 
Bis  cousin  is  still  far    from 

his  country. 
Sit  down  near  me. 
AYhy     do     not     you     dravv 

ncarer  to  the  firc? 
I  spoke  to  your  father  op- 

posite  Kings  Square. 
After    which     there    was    a 

ball. 
I  would  not   speak    to   her 

on  your  account. 
He  went  to    the    East    In- 

dies  to  the   great   regret 

of  his  friends. 
Cut  the  tulips  close   to  the 

ground. 

He  was  sitting  close  to  my 

brother. 
He    made    his     escape     by 

mcans  of  thc  night. 
The  palace  will  bc  built  at 

the    expcnce    of   govern- 

mect. 
We  are  sheltered  here  from 

the  raiu. 
I    have     accompanied    your 

brother    as     far     as     the 

first  town. 


5Q3ei(    @ie    nicht    mit    ihm 

fpvechen,    wirb    ec     %t)Xi 

Angelegenheit  t>crqcffen. 
SBic  gingen  IdngS  bem  gtuffc 

fpajiecen. 
3d)     bin    Sheet    (Schweflet 

neben    bec   Äonigl.    S36cfe 

begegnet. 
(Sc  bat   Sbcen   33cubec   aus 

bem  Simmer  geflogen, 
©ein    SBettec   tft    nod)    weit 

ton  feinem  SSarerlanbe. 
(Sefcen  ©ie  ft'ch   neben  mich. 
Sßarum  f'ommen    @ie    nicljt 

naher  jum  $euec? 
Seh  fpead)  Shccn  23atcr  bem 

$6nigö:^(a&e  gegenüber. 
SCßocauf  ein  S3aU  war. 

Sheetwegen    wollte    td)    rttcfjt 

mit  thc  fpeechen. 
(5c  ging  nach  Djlinbien  jum 

großen     Sebauecn     feiner 

greunbe. 
©ebneiben    ©ie    bie    Sutyen 

biebt  an  bec  Grcbe  ab. 
(Sc  faß  bid)t   neben    meinem 

SScubec. 
Gc  entwifchte  ücemitrefft    bec 

Stacht. 
See  ^Oatajr  Wieb  auf  Äojlen 

bec  Oiegiecimg  gebaut  wcc= 

ben. 
2Bic  fi'nb  hiec  \>oc   bem  9ie= 

gen  gefdjfi|t. 
3'd)  habe  Sbcen  S3rubec    bis 

jur  nachften  ©tabi  begtei= 

tet. 
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As  for  nie,    I    shalt    always 
be  glad  to  see  you. 

He  lends  money  at  the  rate 

of  five  per  cent. 
I  ordered  my    countryhouse 

to  be  built  even  with  the 

ground. 
We  heard   a   noise    in    the 

middle  of  the  night. 
He  travels  by  night   at  the 

peril  of  his  life. 
They  have  won    the    batlle 

by  their  courage. 
He  has  favoured  all  his  fa- 

mily,  his  sister   excepted. 

He    is    gone    to    uieet    his 

father. 
Your     brother     is      below 

him. 
Dukes  are  above  Earls. 

You  will  be  nowhere  screen- 

ed  from  slander. 
There  are  fine  buildings  on 

this  side  of  the  Thames. 
There    has    been    a    battle 

between    the    Turks  and 

Russians  on  the  other  side 

of  the  Danube. 
In    this    manner     yon     will 

improve    in    the   German 

tongue. 
I    will    do    it    with   all    my 

hcart. 
He    has    applied    himself  to 

writing  with  all  his  might. 


2Ba8  mich,  betrifft,    ti   trieb 

mic    immer    eine    greube 

fepn,  <3te  ju  feben. 
Grr    leitet   ©elb    gegen   fünf 

t>om  Ämnbert  OProcent). 
3cb    habe     befohlen,     mein 

SanbbauS  mit  bem  SSoben 

gleich  ju  bauen. 
SBir  borten  einen  £drm  mit* 

ten  in  ber  ^flacht. 
@r   reifet  in  ber  Sftadjt  mit 

SebenSgefabr. 
(Sie  haben  bie  <Scblad)t  burdj 

ihren  SD?utb  gewonnen. 
Grr  ;bat  feine  ganje  gamilie 

begimftigt,    ausgenommen 

feine  <Sd)roef?er. 
Grr   ijr   feinem  SSatec   entge» 

gengegangen. 
Shr  S5rubcr  ifl  unter  tbm. 

^)crjogc  ftnb  mehr  rote  ©ra* 

fen. 
•Sie  roerben  nirgcnbS  tior  bec 

SSerldumbung  ft'djer  fepn. 
Cr$  gibt  febone  ©ebdube  bieg» 

feitS  ber  Sbemfe. 
Cr3  ift  eine  ©eblaebt  jroifcbeii 

ben   Surfen   unb    Sxuffen 

jenfeitS  ber  £>onau  t>orge* 

fallen. 
Hü]    biefe    2frt    »»erben    <Ste 

in    ber   beutfdben   «Sprache 

gortfd)ritte  machen. 
3d)  teilt  c8  oon  Jperjen  gern 

thun. 
Cur  bat  ft'd)  mit  allen  Äraf» 

ten    auf«    ©ebreiben    g«* 

tat, 
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He  a  a  vfhole  head  taller. 

I    will    set    out    to-morrow 

very  early. 
Thoy  are  come    back   from 

Paris. 
He  has  been  elected  a  mem- 

ber  of  Parliament  by  bis 

ricbes  and  credit 

You    have    left    your    book 

on  the  table. 
I    have  found  your  pocket- 

handkerchief     under    the 

chair. 
At    my   arrival    in    London 

there    were    great    rejoi- 

cings  at  St.  James's. 
He  has  married  against  tne 

will  of  his  father. 
Every  one  admires  his   wit, 

even  his  enemies. 
He    has    refused    to    raarry 

on    account    of   his  rela- 

tions. 
You  do  nothing  but  prattle, 

instead   of  learning  your 

lesson. 
By  hard  studying  he  learn- 

ed    German    in    a    short 

time. 


Grr    ift    um    einen    ganjen 

Äopf  großer. 
34)  werbe  morgen  [ehe   früh 

abreifen. 
(Sie  ft'nb  »on  ^Dart"6   jurücf« 

gekommen. 
Grr  i|l  jum   sparlamenrömits 

gliebe  erroählt  roorben  roes 

gen  feiner  JKeichtbümer  uub 

feines  2(n|ehen6. 
(Sie    haben    Slhr.    Such    auf 

bem  Sifcbe  gelafjen. 
Scb    habe    3hr    £afd)entucb 

unter    bem  (Stuhle  gefun= 

ben. 
23ei  meiner  2fnfunft  in  2om 

bon  waren   grojie  Suftbars 

feiten  su  St.  S^meS. 
Gr   hat    gegen    Um    SBillen 

feineS  23ater3  geheirathet. 
Seber  berounbert  feinen  SSStö, 

felbft  feine  geinbe.    ■ 
Gr  bat'S    auSgefcblagen,    ftd) 

51t  tjcr^etratfjen,  feiner  2Ser- 

roanbten  roegen. 
@ie   fchroafcen    bloS,    anjTart 

Shre  Aufgabe  $u  lernen. 

;Durch  grofjen  $Ui$  l)<xt  «c 
in  furjer  Seit  Seuffcb  ge« 
lernt. 


4* 
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New,  familiw    and  9?eue,     gewöhnliche    unb 

easy  dialogues ,  cach  leichte     ©efpvdcfye,      mit 

precededby  a  suitabfe  $xeä mäßigen  üorangefe|-- 

Vocabulary.  ten  SSofabetn, 


83    o   f   a   b   e   l   n. 


I  wisb,  id)  rounfcbe. 
Likewisc ,  gleichfalls. 
Last  night,  begangene  Stacht, 

geffern  tfbenb. 
But,  aber. 
Hindered,  Qcf)trtbect. 
To  sleep,  fcblafen. 
Yes,  ja. 
The    first    sleep,     bec    erffe 

©d)laf. 
To  confess,  gegeben. 
Who,  roer. 
The  heat,  btc  Jpt^e. 
Surprisiug,  ecftaunlich,   auf; 

fallenb. 
Good  day,  guten  Sng. 
How?  wie? 


Slept,  gefd)lafen. 

Very  well,  febc  Wob!. 

Why?  roarum? 

The  thunder,   bec  Sonnet. 

From  sleeping,  vom  <Schia= 

fen. 
Heard,  gebort. 
Very  soimdly,  febc  fejr. 
Particularly ,  üocjüglicb. 
I  have  been,  ich   bin   gcroes 

fen. 
Frightened,  ecfd)cecft. 
Much    afraid,     febc    fuicftf: 

fam. 
A  natural  effeet,  eine  natüc= 

liehe  äBirfrmg. 

Sometimes,  juroeilen. 


DlALOGUE    I. 


(5rfh$  ©efpt^ch. 


Madam,  Sir,  or  MissN.,  I     grau,  mein  #erc,  obec  gfrau« 
wish  you   a  good   morn-  lein  9?.,  ich  wünfehe  Shnen 

ing.  einen  guten  SOfocgcn. 
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I  wish  you  the  saine. 

How    did     you     sleep     last 

night? 
Yery    well;    how    did     you 

sleep  ? 
Not  vcry  well. 
Why?  are  you   indispdsed? 

No,    I    can't    say,    but  the 

thunder  hindered  me  froiu 

sleeping. 
I  did  not  liear  it. 
You     sleep     very     soundly 

then. 
Yes ,  particularly  in  my  first 

sleep. 
I  was  sadly  frightened. 
Then  you  are   much    afraid 

of  thunder?  are  you? 
I  am,  I  confess;   there  are 

few  people ,  who  are  not 

afraid  of  it. 
That  is  true,  but  it  is  only 

a    natural    effect    of   the 

heat. 
Kes,     but    the     effects    of 

thunder     are     sometimes 

surprising. 


£)en  roünfdje  ich  Sonett  gleich; 
fall*. 

SBie   haben    ©ie  üetgangene 

9?ad)t  gefd)lafen? 
(Sehr  gut}  unb  @ie? 

9lid)t  fonberlid). 

süüaium?     @inb   <Sie   nicht 

roohl? 
SaS    eben    nicht  j    aber,    bev 

Sonnet  binberte  mid)  am 

(Schlafen. 
3cb  habe  ihn  nicht  gehört. 
2)antt  fcblafen  <Sie  [ehe  fejl. 

3a,     twjuglich     im    ei-flen 

(Schlafe. 
3ch  roat  fehc  eifchroefen. 
@ie  ftnb  alfo  [ehe  futchtfam 

beim  Sonnet? 
3a ,  ich  gejfebc   e$;    eS    gibt 

wenig  i'eute,  bie  (üb  nicht 

baüoc  fügten. 
JDaö  ift    wahr;    abec    cS    ift 

boeb    nur.    eine    natürliche 

SBirfung  bet  .Spi^e. 
3a,  aber  bie  SBicfungcn  be6 

Sonnci-3  ft'nb  jmueilen  er= 

fiaunenb. 


50   o   t   a   6   c   l   n. 


C'ertainly,  ftdher,  geroijj. 

1  can,  ich  fann. 

Do     you     doubt?     jiveifeln 

A  thing,  ein  Sing. 


I  have  heard,  ich  habe  gebort. 
Credible,  glaubtvürbig. 
Capable,  fähig. 
To    be     spread,     verbreitet 
nmben. 


$1 


Tme,  trftljr. 

Do     you    believe?    glauben 

(Sie? 
Assure,  üerfidjem. 
It  is,  e$  ift. 
Very  doubtiul,   fcf)t   SWeifel; 

&aft. 

Who?  roec? 

A  person,   eine   *Perfon,  je« 

manb. 
I  believe,  id)  glaube. 
He  is  not,  er  ifl  nidjt. 
To  lie,  lügen. 
Sometimes,  juroeiien. 
False    reports,    fatfdf>c    @e- 

tücbte. 
I  know,  icf)  roeijj. 


I  do  not   know,    ich    reeiji 

nidjr. 
To-morrow,  morgen, 
ßeceived,  empfangen. 
I  will  teil,  ich  rcill  fagen. 
Which  is  not,   welches  nicht 

iffc 

I    shall   not    be,    ich   roerbe 

nidjt  fepn. 
To  hear  it,  e$  ju  boren. 
Do  you  know?  roifjcn  <Sie? 
Since  yesterday,  feit  geflcrn. 
You  will  know,  (Sie  roerben 

reiften.     ■ 
Have  you?  haben  (Sie? 
News,  Neuigkeiten. 


DlALOGUE    II. 

Is  it  true? 

Yes,  certainly. 

Do  you  believe  it? 

I  can  assure  you. 

Do  you  doubt  it? 

[  do  not  doubt  it. 

It  is  a  very  doubtful  fhing. 

I  heard  it. 

Who  told  you? 

(It  is)  a  crediblc  person. 

False     reports     arc      often 

spread. 
Do  you  know  it? 
I  have  known  it  ever  since 

yestetday  morning. 


3recitc5  ©cfprdcr). 

31*  e$  roabc? 

5«/  9f»«^- 

©iauben  <Ste  eg? 

3er;  lann  (Sic  verftdjern. 

Sroeifeln  (Sie  baran? 

3»cb  bcjroeifle  e$  nicht. 

GrS  ifl  eine  febc  jtocifclfjafte 

(Sache. 
3cb  borte  c$. 

5Bcr  bat  e$  Serien  gefagt? 
(GrS    ifl)    eine   giaubroürbige 

*Perfon. 
gal|"d;e  ©eritchte   werben    oft 

perbreitet. 
SBiffen  Sie  eS? 
3cb    habe    eS    febon    gefteta 

borgen  gerauft. 
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I  do  not  know  it. 

You  will  know    it   to-mor- 

row. 
Have      you     received     any 

news? 


3d)  weijj  e$  ntd)t. 

Sic  werben    eö  morgen    «r» 

faxten. 
^Kxbfn    (Sie    SReuigfeiten   «; 

hatten* 


Si    o   !   (i    h    (   it. 


To  know,  wiffen. 

Not  yet,  noch.  nid)t. 

Vcry  difficult,  fefyr  |"cr)n?er. 

Study,  fhtbiren. 

It.  is,  e$  (ft'c)  ijt. 

You  are,  «Sie  finb. 

Idle,  trdge. 

Pardon,  äSeqetljung. 

To  graut,  bewilligen. 

More,  mel;r. 

To    endeavour,    \idj    bejlrej 

ben. 
Iu    less    timc,    in     weniger 

Now,  jc&t. 

Of  it,  baoon,  barü6er. 

I  am,  id)  bin. 

Perfectly  well,  fefyc  ix>ot>£. 


That  you  will  be,   ba|j  ©i« 

fein  werben. 
A  Httle,  ein  wenig. 
I  ask,  id)  frage  (forbere). 
Good  will,  guter  Sötlle. 
Ten   minutes,    jefyn    9#inu« 

ten. 
I  thank  you,  ich,  banfe  3>b> 

nen. 
To  lcarn  it,  eS  ju  lernen. 
I  know  it,  ich;  weiß  e$. 
Sure,  gewiß. 
I  believe,  id)  glaube. 
Do    you    know    it?    wifle« 

(Sie  e$? 
I  hope,  id)  f)0ffe. 
Contented,  jufrieben. 


Dlalogue  III. 

Do    you    know    your    ies- 

son? 
I  do  not  know  it  yet 
Study  it. 
It  U  very  difficult. 


Stifte«  ©efprctd). 
SBiffen  (Sie  Sbre  Aufgabe? 

9?od)  weiß  id)  fi'e  nid)t. 
(Stubircn  (Sie  fj'e. 
©ie  tjt  fe^t  fdjwer. 
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You  are  a  little  idle. 

I  ask  your  pardon. 

You  only  want  good  will. 

I  grant  von  ten  minutes 
more. 

I  thank  you;  1  will  en- 
doavöur  to  learn  it  ia 
less  time. 

Now  I  know  it. 

Are  you  sure  of  it? 

I  believe  I  am. 

Do  von  know  it  perfectly 
well? 

1  hope ,  you  will  be  con- 
tent ed. 


(Sie  ftnb  ein  noenig  faul. 
3d)  bitte  um  SBerjetyung. 
Gfg  fcf>tt  3bnen  bloö  an  gu» 

tem  Tillen. 
Sdj    bewillige    Sftncn    noch 

jefyn  S0?inuten. 
3d)  bnnfe  3i)nen;  ich  werbe 

mid)  befkeben,   fte  in  tvc- 

niger  Seit  5"  lernen. 
9?un  n>cijj  id)  fte. 
<Sinb  <Ste  beffen  getvijj? 
3d)  glaube,  id)  bin  e$. 
SDBiffcn  (Sie    fte   üoilf'ommen 

gut? 
3d)  fjoffe,    <Sie   »werben   ju^ 

feieben  fet;n. 


35    o    f    a    b    e    t   n. 


Do  you  learn?    lernen  (Sie? 
What  do   you   think?    waö 

benfen  <Ste? 
It  is,  e$  (fi'e)  ijr. 
The  beginning,  ber  Anfang. 
The  pronunciation,  bie  2lu$; 

fprache. 
Do  youpronounce?  fprechen 

(Sie  au$? 
The  liquid  letters,   bie  fluf= 

figen  Sntchftaben. 
Much  trouble,  üiel  Sftuhe. 
Let  us  sec,  lajjt  un$  feben. 
If  you  please,  wenn  e$  Si); 

nen  gefällig  if}. 
You  have,  (Sie  haben. 
To     pronounce,    att$jttfjH»s 

chen. 


Perfectly    well ,    v-ollfonuncn 

gut. 
A  language,  eine  (Sprache. 
I  do  not  doubt  it,  id)  SWCifle 

nid)t  baran. 
To  learn  it,  c$  ju  lernen. 
That,  bafj. 
In  your  endeavours,  bei  3>t)s 

rem  SSejlrcben. 
I  will  go  on,    ich  will  fort= 

fahren. 
You   cannot,     (Sie     fonnen 

nicht. 
The  German  language,    bie 

beutfd;c  (Sprache. 
Of   the    German    language, 

üon  ber  beutfehen  (Sprache. 
Difficnlt,  fchwer. 
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Is  always  so,  i|t  immer  fo. 

Easy  enough,  lcid)t  genug. 

Truc,  tv-ahr. 

I  had,  id)  hatte. 

In  the    beginning,    im    2frt= 

fange. 
Pronounce,  fpredjen  <Sie  au$. 
Do  yoa  think?  benfen  <Sie£ 
Capacity,  Anlage. 
It  is,  eS'ifr. 
Very  useful,  [cf)c  nülj(id). 


I  take,  id)  neftme. 

It  is  likely,  eö  i\t  wabrfdjein: 

Üd). 
You  will  sueeeed,    eg    wirb 

Shnen  gelingen. 
Encourage  me,  mad)tn  (Sie 

mir  Sftutb.  * 

To  apply  myself  to  it,  mid) 

felbft  barauf  ju  legen. 
Do  better,  beffsc  machen. 


DlALOGUE    IV. 

Do  you  learn    the    German 

languagc  ? 
What  do  you  think  of   the 

German  language? 
I  think  it  is  difficult. 
The    beginning    is     always 

so. 
The  pronunciation  of    it    is 

casy  enough. 
That  is  true. 
Do  you  pronounce    the    ch 

and  gn  well? 
I  had  much   trouble    in  the 

beginning. 
Let    us    see;    pronounce    if 

you  please  .  .  . 

What  do  you  think   of   it? 

You  have  a  good  capacity 
for  pronouncing  the  Ger- 
man language  perfectly 
well. 

It  is  a  very  useful  language. 


50 1 erteö  ©efptdcr). 

fernen     <Sie     bte     beutfebe 
(Sprache? 

SBaS    benfen    (Sie   tton    ber 

beutfdjen  (Sprache? 
3d)  benfe,  ft'e  i|l  fdjroer. 
See  Anfang  ift  ei  immer.    . 

Die  2fu$fpracr)e  berfelben   t'jt 

leicht  genug. 
•Das  i|l  roabr. 
Sprechen    (Sie    ba§    d)    unb 

gn  gut  au$? 
Sd)    batte    üict    Wlhty    im 

anfange. 
Saffcn  «Sie  un6  ftr)«t ;  fagen 

(Sie  einmal  .  .  .  wenn  eS 

Sbnen  gefällig  ift. 
2BaS  benfen  ©ie  babon? 
<Sie  haben  Diel  Einlage,    bci$ 

£>eutfd)e  »ollfommen   gut 

ouöjufprechen. 

ßc?   i\l    dm    fefyc  ■  nüfcltdje 
(Sprache. 
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I   do  not  doubt  it,    and  I 

take  much  pains  to  learn 

it. 
It  is  likely,    that    you    will 

succecd    in    your   endea- 

vours. 
You   encourage  me,    and  I 

will  go  on  to  apply  my- 

self  to  it. 
You  cannot  do  better. 


©aran  jroeifle  idt)  nicht,  unb 
ich  gebe  mit  oiel  Wlüi)t, 
fi'e  ju  fernen. 

Gr$  ift  tta^rfcl^einlicb,  bajp  «$ 
3r)nen  gelingen  rcirb. 

(Sic  machen  mir  £D?utb,  unt» 
id)  will  fortfahren,  mid) 
barauf  ju  fegen. 

S3effer  fonnen  Sie  nich,  t  tf)un. 


23   o   f   a   b   e   l   n. 


Let  U3  speak,  lajjt  uns  fprc= 

chen. 
It  is,  e$  ift. 

To  leara  it,  eS  ju  lernen. 
To  begin,  anfangen. 
The  articles,  tk  "Hvtittl. 
The   declension,    bte   2)eclü 

nation. 
What      grammar?       welche 

Sprachlehre? 
Of  that,  Don  ber. 
German,  beutfd). 
A    good     way,     ein    Q\Xt($ 

Mittel. 
Do  not    you   learn?    lernen 

Sie  nicht? 
I  luive  learaed,  id)  r)abe  ges 

lernt. 
Of  nouns,    von    9?enntt)6rs 

tern. 
Do    you    uiake    use    of  it? 

machen  Sic  ©ebraueb.  bas 

oon? 


It  is,  btö  jjt. 

A  very  good  one,  eine  fehr 

gute. 
Are  conjugated  in   it,   roer* 

tax  bann  conjugirt. 
Precise,  befrimmt,  genau. 
What  is?  roaö  ift? 
Of  your  master,  %l)u$  £eb= 

rerS. 
I  know,  i<$)  fenne. 
He    instruets,    er    Unterricht 

m. 

His    method,    feine    Sfletho; 

be. 
Do  you  translate?  uberfegen 

Sie? 
I  translate,  ich  überfe&e. 
From  tlie  German,  auö  bem 

■Dcutfchen. 
Very  well,  fcf)r  gut. 
The     beginning,     ber    2(n» 

fang. 


I  will  translate,  ich  will  übers 

fefccn. 
That  is,  ba$  ifr. 
You  have  made,  (Sie  tyibtn 

gemacht. 
The  verbs,  bie  3eitworrer. 
In  b  manner,  auf  eine  Xt. 
Intelügible,  üerftdnblicb. 
The  name,  ber  $J?ame. 
Do  youknow?  fennen  (Sic? 
By    reputation,     bem    Stufe 

nach. 
b  very  good,  ifr  febr  gut. 


Some     book,      t'rgenb      «in 

S3ud). 
Fables,  fabeln. 
Into    English,     in«     Gncjtu 

fcf>e. 
For,  um. 
Afterwards,  fpdterbin,  nad)« 

her. 
The    exercises,    bie    Uebum 

gen. 
When,  wenn,  wann. 
Some  progress,  einige  $QtU 

fchntte. 


DlALOGUE    V. 

Let  us  speuk  German. 

That    is    a    good    way    to 

learn  it. 
I  am  only  just  beginning. 
Do   not  you  learn   the    ar- 

ticles? 
I  have  learned   the    declen- 

sion  of  nouns. 
What  grammar  do  you  make 

use  of? 
That  of  Mr.  Berg. 
It  is  a  very  good  one. 
The    verbs    are    conjugated 

in    it    in    a    precise    and 

intelligible  manner. 

What      is      your      master's 

name? 
(It  is)  Mr.  A. 
Do  you  know  him? 


fünftes  ©efprdd). 

gaffen  (Sie  uns  JDeutfd)  fpre* 

d)m. 
Saö    ifl    ein   gutes    SWittel, 

tß  *u  lernen. 
3d)  fange  eS  eben  erff  an. 
Semen   (Sie   nid;t   bie   2tcru 

fei? 
Sd)  habe  bie  25ectination  bet 

Kennwörter  gelernt. 
SBclcbcr  (Sprachlehre  bebienen 

(Sie  ficb? 
Set  üon  ^)errn  S5erg. 
ÄDaS  ifl  eine  fehc  gute. 
Sie  3eitro6rter  werben  batin 

auf    eine    bejlimmte   unb 

vcrfrdnbiiche  SScife  conju« 

girr. 
2Öie  heißt  3&c  £ehrer? 

(6«  ifl)  £err  X 
Äennen  (Sie  ihn? 
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I    know     hira     by    repula- 

tion. 
He  is  a  good  teacher. 
His  method  is  vcry  good. 
Do  you  translate   out  of  a 

book? 
I  translate  fables  from  Ger- 

man  into  English. 
That  is  very    well    for    the 

beginning. 
Aftervvards  I  shall  translate 

Mr.    B's     exercises    from 

English  into  Gennan. 

That  is  very  well,  when 
you  have  made  some 
progress. 


Seh.    frnne    ifjn     bem    9tufe 

nach. 
Grr  ift  ein  gutes  l'ebrer. 
©eine  5D?ctt>obc  ijl  febr  gut 
Ucberfcßen    ©ie    au$    einem 

«öudjc? 
3cb  überfe^c  fabeln  au§  bem 

•Deutfdjen  tnö  (Snglifche. 
£)aS  ift  feht  gut   jum    2fru 

fange. 
üftaebbec    roerbe     id)    .iperm 

S3'3   Uebungcn   aus    bem 

©ng(ifcf)cn     in$    Seutfcbe 

überfein. 
Da3  ift  febr  gut,  wenn  ©ie 

erfl    einige  gortfdjritte  gc= 

macht  haben. 


35   o   U   6   c   1   n. 


Where?  n?o? 

To  go,  geben. 

The  door,  bte  Shüre. 

To  come,  fommen. 

The  room,  i>a$  Zimmer. 

Seen,  gefeben. 

Spoken,  gefproeben. 

To  expect,  ermatten. 

Af'ternoon ,  sftaebmittag. 

Alone,  allein. 

To  leave,  üetlaffen. 

The    raerchant,    bec    5tattf= 

mann. 
The    place,    bet    tylafy,    b(C 

©teile,  ber  jDtf. 


Very  glad,  feht  froh. 

To  see,  fefyen. 

Before,  ttor. 

Whence?  woher? 

I  come,  ich  fomme. 

With,  mit. 

Who?  tuet? 

The  school,  bic  ©ebufe. 

A  holy-day,  ein  Feiertag. 

Merchant-clerk ,  ^)anblungÖ= 

biener. 
Not  only,  nicht  allein,  nicht 

nur. 
To  know,  triften. 
Overjoyed,  bodjfl  erfreut. 
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Dfai.ogue  VI. 

Where  are  you  going? 
I    am   going   cut. 
Where  are  you  comefrom? 
I  am  come  from   my  room. 

Have  you  seen  him? 
I  havc  not  secn  hiin. 
I  have  not  seen  thera. 
Have  you   spoken    to    him? 
Have  you  spoken  to  them? 
I  have  not  spoken  to    him. 

1  have  not  spoken  to    her. 

When  do  you  expect   him? 

This  afternoon. 

Will  he  come  alone? 

He  will  come  with  his  cou- 
sin,  who  left  school  last 
Christmas  holydays. 

Where  does  he  live  at  pre- 

sent? 
He  is  clerk  at  a  merchant's, 

and    he    likes    his    place 

very  well. 

1  am  very  glad  of  it. 

Does  he  write  well? 

He    not    only    writes    well, 

but  he   knows   arithmetic 

perfectly. 
1  shall  be  overjoyed  to  see 

him. 


(Sechstes  ©efprad). 

2ßo  geben  <Sie  bin?  ( 

Seh  gebe  hinaus. 
Söober  fommen  (Sie? 
3ch     fomme    au$    meinem 

iBimmer. 
^paben  (Sie  ihn  gefefien? 
Sich  habe  ihn  nicht  gefeben. 
Seh  habe  ft'e  nicht  gefeben. 
^)aben  (Sie  ihn  gefpcoeben? 
#abcn  (Sie  ft'e  gefproeben? 
Sei)    habe    ihn   nicht  gefpco- 

djen. 
Sd)    habe    ft'e   nicht    gefpco= 

eben, 
üüann  erwarten  (Sie  ihn? 
liefen  Nachmittag. 
SBill  er  allein  fommen? 
6c  roieb  mit    feinem    SScttec 

fommen ,  ber  feit  ben  2Bcib= 

nacbtS^eiertagcn  i>k  <Sd;u; 

le  uerlaffen  hat. 
5Bo  wohnt  er  jefct? 

6c  iß  .SpanblungSbienec,  dorn; 
miS,  6omtoicift  bei  einem 
Kaufmann,  unb  febc  jus 
frieben  mit  feiner  (Stelle. 

£5aS  freuet  mich  fchr. 

(Sd;ceibt  er  gut? 

6c  feheeibt  nid)t  bloS  gut, 
fonbecn  fcecftebt  aud)  bte 
Oiecbenfunft  üollfömmen. 

6$  roieb  mic  äufjecft  ange= 
nehm  fetm,  ihn  ju  fchen. 
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25    o    f   a    b    e    l    n. 


Upon,  auf. 

It  is  but,  eß  ijl  mir. 

To  assurc,  ücrft'djecn. 

Lost,  uerloren. 

Taken,  genommen. 

Ask,  fragen. 

To  get,  befommen  fjaben. 

I  thought,  id)  glaubte. 

To  want,    bebürfe'n,    notbig 

haben. 
To  fmd,  ft'nben. 
To     put,     legen,     ficllcn, 

fefccn. 
The  table,  ber  Sifd). 
Sure,  fieber. 
Certainly,  geroijj. 


A  quarter  of  an  hour,  eine 

S3iertelftunbe. 
Somebody,  jemanb. 
Perhaps,  üieUeicht, 
Jf,  roenn. 
Why?  roavum? 
The  book,  ba$  fdüd). 
To  give  leave,  ertauben. 
To  learn,  lernen. 
To  breakfast,  frubjlucfen. 
Diligent,  fleißig. 
Sometimes,  juroeilen. 
To  keep,  behalten. 
To  have  a  niind,  ilujl  haben. 
Alwäys,  immer. 
Yery  idle,  fehr  trage. 


DlALOGUE   VU. 

1  cannot  find  my  book. 

Where  did  you  put  it? 
i  had  put  it  upon  the  table. 

Are  you  sure  of  it? 

Certainly,  it  is  but  a  quar- 
ter of  an  hour  since. 

I  assure  you  that  I  have 
not  seen  it. 

It  is  not  lost. 

Perhaps  somebody  has  taken 
it.  for  bis  own. 

Ask  if  one  of  your  com- 
pauions  has  not  got  it. 


Siebentes  ©efpräd). 

Scb   fann   mein   S5ucr)   nid;t 

ft'nben. 
5ßo  legten  <£k  c8  hin? 
3cb   hatte  e$  auf  ben   2i|"d) 

gelegt. 
<Sinb  ©ic  bejjen  geröijj? 
<Sid;er,  eS  iß  nur  eine  SSier« 

telftunbe  her. 
Sich  uerftebere  <Sie,    ich  habe 

cö  nidjt  gefehen. 
Q.i  ifr  nid)t  uerloren. 
S3ieKeid)t  r)at  jemanb   ei  für 

ba$  feinige  genommen, 
fragen  «Sie,    ob  e$  nidjt  ei- 
net »cn  Shrcn  itameiaben 

hat. 
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llf-rc  it  is. 

Wliy  do  not  you  take  your 

own? 
I  thought  he  did  not    want 

bis. 
Put    the    books    into     their 

places  again. 
Civc    me     leave    to     keep 

mine. 
I    have    a   uiind    to     learn 

another      lcsson      before 

brcakfast. 
You  are    very    diligcnt    to- 

day. 
Ära  I  not  always  so? 
You     are    sometimes     very 

idle. 


£ier  ifl  «3. 

SBarum   nehmen    <Sie   ntd;t 

3bt  cigcncö? 
3cb  bacbte,  er  i)ättz  ba$  fei» 

nige  ntcfyt  notbig. 
Segen  <Ste  bie  SSüdjec  roiebee 

an  ibre  ©teile. 
Urlauben    <Sie    mir,    mein* 

ju  behalten. 
Scb    babe   fiuft,    noefy    eine 

Aufgabe  t>ot  bem  grubfiüc? 

ju  lernen. 
«Sie  ft'nb  feilte  fer)c  fleißig. 

£3in  icr)  ba$  niebt  immer? 
«Sic  ft'nb  jutreilen  febc  fauf. 


03    o   f   a   b   e   l   n. 


To  be  so  kind,    fo   gefällig 
feon. 
'I  Without,  obne. 
I  Faults,  gebier. 
I  Throw  away,  roegfdjütfett. 
The  ink- stand,  bat  £)intes 

faf. 
VVhen,  wann. 
To  give,  geben. 
Drops,  Stopfen. 
To  be  better,  beffee  fet?n. 
To  make  a  pen,  eine  $tbet 
febneiben. 


The     morning,     bec    2J?ot* 

gen. 
A  page,  eine  <&eite. 
To  take  care,  in  tfcht  neb« 

raen. 
The  ink,  bie  jDittte. 
Thick,  bief. 
To  run,  fliegen. 
To  try,  üerfueben. 
Ready,  bereit. 
Water,  SQßaffer. 
Beer,  S3ier. 
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DlALOGUE    VIII. 

Would  you  bs   so    kind   as 
to  make  me  a  pcn? 

I  made  yoit  one   this    mor- 

ning. 
It  is  good  for  nothing. 
1  bäte  written  a  page. 

Vcry  well;    I  see    tliat  you 

are  diligent. 
I  must  write  niy  exercise. 

Write  it  well,    and  without 

faults. 
1    ^\  ill    take    care    not    to 

make  any. 
The    ink    is    too    thick,    it 

does  not  run. 
Throw  that  away    which    is 

in  your  ink-stand. 
Here  is  some  other. 
"Will  you  give   me   leave  to 

try  it? 
It  is  very  good. 
Hlien  1    want    any,    I  will 

ask  for  it. 
1  shall  always  be  ready   to 

give  you  some. 
1  liave  put  some    drops    of 

.  water  into  mine. 
Some    drops    of    beer    are 

better. 


2fd)te3    ©efptad). 

SBoUtcn  <Stc  wol)I  fo  gefällig 

fei;n ,    mir    eine   gebec   ju 

fdjneiben  ? 
3cb  fdjnitt  Sbnen  tiefen  SKocs 

gen  eine. 
Sie  taugt  nid)t3. 
^cb  fycibe  eine  <Seitc  gefcbrie= 

6en. 
(Sehr   wohl;    ich    febe,    bajj 

«Sie  fleißig  finb. 
3d)     mufj     meine     Aufgabe 

fd)  reiben. 
<Sd)rciben    (Sie   ft'e  gut   unb 

ohne  fehler. 
3kh  »iß  mid)  in  lid)t  neb= 

men  feine  ju  madjen. 
£)ic    Sinte    ifl   ju  bief,  fi'e 

fliegt  nid)t. 
«Sdjütten  ©ie  bic  weg,  belebe 

in  Sfttem  SMntefafj  tjt. 
ipier  ift  anbete. 
SBollen    Sie    mir    ertauben, 

ft'e  ju  üerfudjen? 
@ic  i(l  febr  gut. 
5Bann  id)  roeldje  notbt'g  i)abe, 

werbe  id)  ft'e  forbern. 
Sd)  werbe  immer  bereit  ferm, 

3'bnen  roeldje  ju  geben. 
Sei)  babe  einige  Kröpfen  2Baf= 

fer  ju  meiner  getban. 
Einige    tropfen    S3ier    ft'nb 

bejfer. 


Ü5 


!ß    o   f   (i    b   e   I   n 


To  leml,  leihen. 

Paper,  ?papt'a\ 

No  difference,    fein    Unter* 

fd)ieb,  einerlei. 
Common,  gcroobnlidh. 
To  sufficc,  hinteid)en. 
A  letter,  ein  Srief. 
A  sheet,  ein  Sogen. 
Aftcrnoon,  üWacbmittag. 
Service,  Dienfr. 


Much  obliged,   fehr   üerbun» 

bcn. 
A  trifle,  eine  Äleinigfeit. 
Can,  fonnen. 
The  pleasure,    ba$  Sßergnu* 

gen. 
To  do  service,  einen.  üDienft 

erjetgen. 
Polite,  artig ,  höflich. 


Dialogue  IX. 

Lend  me  a  sheet  of  paper, 

I  will  give  you  some  to- 

morrow. 
With  all  my  heart. 
"What    sort    of   paper     will 

you  have? 
That  niakes    no   difference; 

common  paper  will  do. 
It    is    not    for    writing    a 

letter. 
Will  you  have  two   sheets? 

One  is  sufficierjt  for  the 
present.  I  shall  get  some 
this  afternoon. 

All  that  I  have   is   at  your 

service. 
I  am  much  obliged  to   you 

for  it. 
It  is  but  a  trifle. 
If  on  my  side  I  can  do  you 


Neuntes   (Befprdch. 

Seihen  <3ie  mir  einen  S5ogen 

Rapier,    ich    roiU    Sijnen 

morgen  anbereä  geben. 
SSon  $erjcn  gern. 
SSaä  f»c  sPapiec  wollen  'Bit 

haben? 
£)a$  tfi  einerlei;  gewöhnliches 

Rapier  ift  gut  genug. 
ß$  ift  nicht  jum  SSrieffcbrei; 

ben. 
SOBollen  <2ie  jroei  SSogen  ha« 

ben? 
Giner    ifl    für    jefet    hinret* 

chenb.      liefen    9?achmit= 

tag  werbe  td)  Rapier  be* 

fommen. 
fllleö,    wai   ich    habe,    fleht 

3hncn  ju  Sienfle. 
Seh    bin  Shnen    bafiic    fehr 

»erbunben. 
@S  i|l  nur  eine  5vfeinig?eit. 
SBenn    ich    Shnen    meiner* 
5 
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any  sorvice,    I  will  tlo  it 
with  pleasure. 

You  are  very  polite. 

Do    you    want    a    pen?     1 

have  one    which    is    very 

cjood. 


fcitS  einen  £>icnj*  erjetgen 

fann ,  fo  werbe  ich  e$  mit 

Söcrgnugcn  thun. 
(Sie  ftnb  febr  aettg. 
©ebraueben  Sic  eine  §eber? 

%d)    fyabe   eine,    bie   febt 

gut  ijh 


I  thujik  you ,  I  am  providcd      3<b    banfe    3bnen ,    ich   bin 
witl..  pens.  bamit  üerfetjen. 


9>   o    f   a   6   e   t   n. 


To  shake,  bewegen,  rütteln. 
The  table,  ber  Sifch. 
On  purpose,  mit  Söorfafc. 
To    make    noise,    ©eraufch 

m«chen. 
A  slate,  eine  Schiefertafel. 
Another,  ein  anberer. 
To  dare,  wagen. 


To  scold,  fcbelten. 
To  fetch,  r)o(en. 
Make  haste,  eilen  ©ie. 
Soon,  balb. 
Somebody,  jemanb. 
VVithout,  ofyne. 
For  a  long  while,  auffange 
£eit,  lange. 


Dialog  üb  X. 

Do  not  shake  the  table. 
I    did    not    do    it  on   pur* 

pose. 
Do    not     make     so     much 

noise,  I  cannot  learn  my 

lessou. 
Lend  me  your  slate. 

What  is  become  of   yours? 

It  is  broken  to  pieces. 


3cbnte8  ©efpräcb. 

83ewegcn  Sie  ben  2!ifch  nidjt. 
3cb  that  es  nicht  mit  Soor* 

Stachen  (Sie  nicht  fo  Diel 
2drm,  ich;  fann  meine 
Aufgabe  nid)t  lernen. 

ßeiijen  (Sie  mir  3bte  9?Mfocn» 
tafel. 

2Ba$  ijt  aus  bec  S^tam 
geworben? 

(Sic  ijt  jerbroeben. 
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Ask  for  another. 

I  tlare  not,  my  master  would 

scold. 
Go    and    fetch    mlne,    but 

make  haste;  I  shall  soon 

want  it. 

I  shall  have  done  iny  exer- 
cise  in  less  than  ten  mi- 
nutes. 

Ask  if  somebody  did  not 
take  your  slate ,  it  is  not 
in  its  place.  . 

Who  has  my  slate? 

I  have  it! 

Why  did  yon  take  it  with- 

out  speaking  to  me? 
I    did  not    want    it    for    a 

long  while. 
Now  you  may  make  use  of 

it,  1*11   lend   it  you  with 

pleasure. 
1  thank  you. 


gotbern  <&lt  eine  anbere. 
%d)   roage    e8    nicht,    mein 

fiefyrer  rottrbe  fdjelten. 
©eben  <Sie  unb    holen    <3te 

meine,    aber  machen    @ie 

gefdjrüinb;    ich    werbe   ftc 

batb  gebrauchen. 
3'ch  »erbe  meine  Aufgabe  in 

weniger  benn  jehn  9ttinu« 

ten  fertig  haben, 
fragen  (Sie ,  ob  nicht  jemanb 

Si)re  Schiefertafel  genoms 

men,     ftc    tft    nicht    an 

ihrem  £)rte. 
5Ber   hat    meinen   «Schiefers 

frein? 
Seh  habe  tf>n! 
Söarum    nahmen   <5>ie    ihn, 

ohne  e$  mir  ju  fagen? 
Seh  hatte  ihn  nicht  auf  lange 

3eit  notfjtg. 
SiCfct  mögen  <Sie  tr)rt  gebrau* 

d)en,  ich  Ä  »&n  Sftnen 

mit  SSergnügen. 
3ch  banfe  Sbnen. 


50   o   !   a   b   e   I   n. 


A  holy-day,  ein  Feiertag. 
This  afternoon ,  tiefen  9?ach- 

mittag. 
For  us,  für  un$. 
To   play    at    cricket,    SSalX 

fpielen. 
To  consent,  betfümmen. 
Somedifficulty,  einige  @dM)te« 

rigfeit. 


The  birth-day,  bet  ©eburtä* 

tag. 
A  boarder,    ein   Äoffgdnger. 
In  that  case,   auf  bin  galt. 
To  grant,  bereinigen. 
The  request,  ba$  ^Cnliegen, 

bie  Sitte. 
The    little    ones,    bie   Älei« 

ncn. 


r.8 


To  go  out,  anöijefjen. 

A  ball,  ein  Sali. 

The  bats,  bie  @d;lagftocfe. 


YVicketi,  bie  brei  Stabe 
(rooöon  ein  Keiltet  ©algen 
gcmad;t  wirb,  ben  bet 
SJafl  umwerfen  muß). 


DlALOGUK    XI. 

Shall  we  bave    a   holy-day 

this  afternoon? 
I  tlo  not  know. 
Ask  it  forus,  if  you  please. 

What  shall  we    do,    if   we 

have  a  holy-day? 
AVe    will    go    and    play    at 

cricket 
1  consent  to  it  with  all  niy 

heart 
Our    master     will     perhaps 

make  some  difliculty. 

I  do    not    believe    it;    it  Li 
the  birtk-day  of  a   pupil. 

In    that    case    I   hope   that 
„  he  will  grant  us  our  re- 

quest. 
Who  will  go  and   speak  to 

him? 
I  will    go;    will    you    come 

along  with  nie? 
We    have    a   holy-day,   but 

our  master  is  not  willing 

that  the  little  ones  should 

go  out. 
Let  us  make  haste,  we  have 

not  much  time. 


GilfteS  ©efprdcb. 

©erben  wir  biefen  9?achmit= 

tag  frei  haben? 
Scb  treifj  cS  nicht. 
(SepnJSie  fo  gut  unb  bitten 

©ie  für  un3  barum. 
SBaS  feilen  wir  tbun,  wenn 

tt)ir  frei  haben? 
2ßir    wollen    hingehen    unb 

Sali  fpielen. 
3d)  ffimmc  von  #crjen  gern 

tlnfer    Sehrer    wirb    vielfeid)t 

einige    ©dbwterigfeit    ma; 

d)en. 
3d)  glaube   cS   nicht;    cS  iji 

ber  ©eburtStag  eines  (Sdjfe 

fet*. 
3>n    biefem    Sali    hoffe    id), 

bafi  er  uns    unfere    85itte 

gewahren  wirb, 
■fijer  will  hingegen    unb  mit 

ihm  fpreeben? 
Seh    will    hingehen;     wollen 

<5ie  mit  mir  fommen? 
2Bir  haben  frei,    aber    unfer 

ßebrer  will  nicht,    bap  bie 

Äleinen  ausgehen  folien.. 

i'ajjt  uns  eilen,   wir   f)aben 
nicht  viel  skit. 
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Iluve  you  a  ball? 

i  have  a  very  good  one. 

Where  are  the  bats? 

Here  they  are. 

Have  you  wirket»? 

Wc  will    cut    »ouj8    in    the 

wuy. 


#abeu  (sie  einen  25a((£ 
3d;    habe    einen    felpc     91t: 

ten. 
2Bo  ft'nb  bie  etf^agfioefe  ? 
Sgkt  ft'nb  ft'e. 
5pabcn  Sie  (Stabe? 
iiiic   »vollen  auf  bem   $Bege 

einige  febneiben. 


<8   0   C   a   '0   t   t   n. 


Together,  jufammen. 
To  toss,  roerfen. 
Halfpcnny,  <Secb6(tng. 
The  head,  bec  $opf. 
The  teil,  bie  Stuccfetre. 
The  player,  bec  (Spieler. 
To  try,  verfuchen. 
To  throw,  werfen. 
To  catch,  fangen. 
To  noteh,   tferbe   (Reichen) 
madjen. 


To  bowl,  93aU  [Rieben,  tu 

geln,  bofeln. 
Twice,  jtToeimaL 
To  strike,  fcblagen. 
To  lose,  verlieren. 
To  begin,  anfangen. 
To  raind,  '#cbt  geben. 
The  room,  bec  $j)(a&. 
To   draw   back,    jurutf mi- 

djen. 


DlALOGUE    XTI. 

Lct    us    see,    who   will   be 

together. 
Toss  up  the  halfpenny. 

Head  or  tail? 
Head. 

It  is  I  who  choose. 
You  have  the   best   players 
on  your  side. 


3»6tfte«  ©efprdcb. 

Sagt  un3   fehen,   roeldje  jus 

fammen  fepn  roerben. 
SDBerft  ben  <Sed)6ling   in  bie 

5topf  obet  ©dbrift? 
Äopf. 

3cb  rcnble. 

(Sie  baben   bie   befien  ©pie* 
(er  auf  3bret  ^eite. 
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I    ask    your    pardon;    have 

not  you. .. .? 
Let  us  try;  throw  the  ball. 

Catch  the  ball. 
Throw  it  to  me. 
Who  notches? 
Bowl  away. 

That  is  a  good  throw. 
It  is  but  a  trial. 
You    have    tried    twice,    I 
uiust  do  the  same. 

You    strike    the    ball    very 

well. 
VVe  lose  ourtime  intrying; 

let  us  begin. 

Come,  mind  the  ball! 

Make  room ! 

VVe  have  not  room  enough. 

Draw  farther  back. 


3cb   bitte  um    äJerjetbungj 

i)cibin  «Sie  nicht ? 

£ajjt  uns    wrfudjenj    werft 

bert  2M. 
gangt  btn  S5au*. 
SBerfen  (Sie  ii)ti  mir  ju. 
SBer  merft  an? 
SBicf  ben  25aU. 
£a$  ijt  (in  guter  SSurf. 
(5$  ifi  nur  ein  S3erfucb. 
<£k  halben  jroeimat  öerfuebt, 

ich    mujj    bat    dämliche 

tbun. 
@ie  febjagen  ben   S3all   fehc 

gut. 
SBir  vertieren  unfere^eit  mit 

öerfuchenj   lajjt  un<3   an* 

fangen. 
Äommen  Sie,   2fcf)tung  auf 

t>en  83all! 
Sttacbt  $la&! 
2Btc  haben   nicht   $la|  ge; 

nug. 
©efct  weiter  jurücf. 


25    o    f    a    b    e    I    n. 


Missed,  verfehlt. 

A   fine  stroke,    ein    feboner 

Schlag. 
Too  light,  ju  leicht. 
I  must,  ich  mufj. 
To  change,  umtaufchen. 
To  play,  fpielen. 
To  feil,  ücrfcblen. 
To  touch,  berühren. 


Brushed,  berührt. 

To    know   not,    nicht    reif* 

fen. 
The  reason,  ber  @runb. 
To  be  surprised,   ftcb  wun« 

bern. 
Myself,  id)  fclbfT- 
The  vigour,  tk  Äraft. 
The  arm,  ber  #rm. 
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Usually,  gewobnlid). 
For  want,  aue>  SD?angef. 
The  practice,  bie  Uebung. 


To  take  off,  abgeben. 
The  waistcoat,  bie  äöeffe. 


Dialogue  XIII. 

You    havc    missed    a    fine 

stroke. 
My  bat  is  too  üght,  Imust 

change  it. 
Will  you  have  this? 
Let    us    see  —    it    is    not 

better  than  mine. 
Give  me  yours. 
Hcre  it  is. 
Now  l'll  play  better. 
I    shall    not    fail    to    touch 

the  ball. 
He  has  brushed  the  wickets. 

You  don't    play   well  at  all 

to-day. 
I   don't  know    the    reason, 

I  am  surprised  at  it  my- 

self. 
You  have  no  vigour  in  your 

arm. 
I  usually  play  better. 
I  know  it;    and   it   is  what 

surprises  me. 
It  is  for  want  of  practice. 

Take  off  your  waistcoat. 
I  believe  that  is   the   cause 
of  my  not  playing  well. 


Sreijebntea  (Befpräd;. 

(Sie     haben    einen    fcbänen 

•Schlag  Derfebit. 
Sttein  «Stod5  iji  ju  (eicht,  ich 

mujj  ihn  umtaufeben. 
Söollen  (Sie  btefeti  haben? 
fiaffen    (Sie    feben  —  er  ifl 

nicht  beffec  als  ber  meinige. 
©eben  (Sie  mir  Shven. 
.fpier  ift  er. 

3e&t  werbe  ich  befiec  fpiclen. 
Seh    werbe* ben  SSafl    gewijj 

treffen. 
6c  l)at  bie  (Stabe  (hm  bts 

ruber. 
(Sie  fpiefen   heute  gar  nid;l 

gut. 
3cb  weif    ben  ©runb    nicht, 

ich    wunbere    mich    felbjt 

barüber. 
(Sie   fyabm   feine   Ätaft   im 

2(rme. 
©ewohniieb   fpiefe  id)  6effcc. 
fba4  weiß  ich;    unb   beSbalb 

wunbere  ich  mich  tbm. 
Gr$  fommt   baber,   weil   ich 

feine  Uebung  gehabt  habe. 
Bieben  <Sie  %t)tt  SBeffr  au$. 
Sich  gtaube,  baö  iß  bie  Ur; 

fache,    warum    ia)    nid>t 

gut  fpiefe. 
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23   o   t  a  b  c  l  n. 


To  run,  laufen. 
Again,  noch  einmal,  wieber. 
To  stop,  freien  bleiben. 
The  advice,  ber  Otatb. 
Close  to  the   ground,    bicfjt 

an  ber  Gebe. 
To    be    able,    im    (Stanbe 

fepn. 
To  strike,  fcfylagen. 
To  say  right,  recht  fagen. 
To  be  out,  heraus  fepn. 
To  send,  fehlen. 


To  go  in,  eintreten. 
Indifferent,    einerlei,    gleich: 

gültig. 
The  heaviest,  ber  fd;werfre. 
To  beat,  fd)lagen. 
Ninety,  neunjig. 
The  best  players,  bie  heften 

«Spieler. 
To  be  time,  3eit  fep. 
Home,  nach  Jpaxxü. 
To  put  on,  anjiefjen. 
The  clothes,  \)U  Kleiber. 


DlALOGUE     XIV. 

Run,  run,  —  again! 

No,  stop. 

Two  notehes! 

You    see    that    my    advice 

was  good. 
Do  not  run. 
Well ,  there  is  a  good  stroke 

—  three  notehes! 
Bowl  close   to    the    ground, 

they  will  not  be  able  to 

strike  it  so  welk 

Did  not  I  say  right?  he  is 

out. 
Send  me  the  ball. 
Who  goes  in? 
It  19  all  the  same. 
If  jou  pleasc,  I  will  go  in, 


23ierjehnte§  ©efprädb,. 

Saufen  (Sie,   laufen  (Sie  — 

noch,  einmal! 
Stfein,  bleiben  Sie  ffebm 
ßwei  3eich,en! 
@ie  fehen,  baf  mein   SKatb 

gut  war. 
Saufen  (Sie  nicht. 
Söohl,  —  ba$  ijl  ein  guter. 

(Schlag  —  brei  3eichen^ 
Saften  Sie  ben  23all  bicht  an 

ber  Grtbe  hinlaufen,    bann 

(Tnb  Sie  nicht  im  (Stanbe, 

if)n  fo  gut  ju  fd)lagen. 
©agte  ich  nicht  redjt*    er  ift 

heraus. 
<Sd)icft  mir  ben  JÖalT. 
SBer  tritt  ein? 
25a8  ift  einerlei. 
UBenn  Sie  wollen,    fo    will 

ich  eintreten. 
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I  du'nt  care. 

Give  nie  Üic  heaviest  bat. 

Here  it  is. 

Well,  —  three  more! 

We    shall     win;     we    Lave 

ninety  notehes. 
I  am    not    surprised    at   it, 

you  have  Üie   best   play- 

ers. 
It  is  tiine  to  go  hoine. 

Put  on  your  clothes. 
Let  us  go. 


deinetwegen. 

Qtben  Sie  mir  ben   fc^tvcc= 

flcn  Stocf. 
5pier  i|l  er. 
5Bobl,  —  noch  brei! 
Sßtr  werben    gewinnen  j    wir 

haben  neunzig  Reichen. 
2>cb    wunbere    mich    baeubec 

nid)t,  Sie  haben  bie  heften 

(Spieler, 
ß-g  ift  Seit    nach   Jpaufe    ju 

geben. 
Sieben  Sie  3b«  bleibet  an. 
$?apt  uns  geben. 


83   o   f   a   b   e   l   n. 


To  spend,  hinbringen. 
The  evening,  bec  2lbenb. 
To  play  at  draughte,    2)a: 

me  fpielen. 
Not  to  know,  nid;t  fennen. 
To  jest,  fpafjen. 
Used,  gewohnt. 
To  be  true,  wahr  fepn. 
Always,  immer. 
Where?  wo? 
The     draught-board,     ba§ 

£amenbret. 
To  fetch,  Iwlen. 


The  men,  bie  Steine. 

To  take,  nehmen. 

The  white  ones ,  bie  weißen. 

Entirely,  ganj. 

The  black  ones,  bii  fdjwat= 

jen. 
An  empty  place,    eine   leere 

(Steife. 
A  corner,  eine  6dV. 
To  have  rather,  lieber  wol= 

len. 
On    either    side,    an     jebec 

Seite. 


Dialogue  XV.  gunfjehnteS  ©efprdch. 

How    shall    we  "spend    the      ^ßomit  Wolfen  wir  ben  Wbenb 
evening?  hinbringen? 
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YVhat  shall  we  do? 
Let  us  play  at  draughts. 

I    do   not   know   the   gainc 

well. 
Nor  I  neither. 
You  jest;  you  are   used  to 

play. 
That    is   true;    but    always 

very  badly. 
Where  is  the  draughtboard? 
1  will  fetch  it 
Let  us   see,  —    place    the 

men. 
Do    you    take     the     white 

ones? 
It  is  entirely  indifferent    to 

me. 
Then  I  shall  take  the  black 

ones. 
Take,  there   is   one   want- 

big. 
Leave   an    empty    place    in 

the  corner. 
The    first    man    I    take,    I 

will  give  you. 

Who  begins? 
Begin,  if  you  please. 

No,  I  had  rather  that   you 

begin. 
There  is   no   advantage   on 

either  sidc. 
I  will  begin  then. 


SÖkS  foücrt  wir  tljun? 
i'affen  «Sie  un$  Same  fpic* 

len. 
Scb  fenne   ba$   «Spiel   nicht 

gut. 
3d>  auch  nicht. 
Sie    fpajjcn;    «Sie    finb   ge= 

wohnt  5U  fpielen. 
SaS  iji   wahr;   aber  immer 

fef>c  fcbfecbt. 
2Bo  iji  t>a$  Samenbeet? 
3»cfo  will  e$  holen. 
iafltn  «Sie  feben,  —  jlelkn 

«Sie  bie  ©feine. 
Nehmen  «Sie  bie  weißen? 

6$  iji  mir  ganj  einerlei. 

Sann  werbe  ich  ik  febwarjen 

nehmen. 
Nehmen  «Sic,  einet  fehlt. 

Saften  «Sie  einen  leeren  ^(afc 

in  ber  Grefe. 
Sen    erjien    «Stein,    welchen 

ich  nehme,  will  icb^bnen 

geben. 
2Ber  fangt  an? 
gangen   «Sie   an,    wenn   c$ 

Sbnen  gefällig  ijl, 
O^c-in,    ich    will    lieber,   baf? 

«Sie  anfangen. 
Sabet    iji  auf  feiner   «Seite 

SSortbeif. 
3d;  will  alfo  anfangen. 


fö   o   t   a   6   e   l   n. 


Now,  jefct,  nun. 

To  fill  the  place,  ben  $la& 

befefcen. 
The  man,  ber  ©teilt. 
To  be  wanting,  fehlen. 
To  lose,  verlieren. 
The  game,  ba$  (Spiel. 
1t  is  not  bad,    c$    ift    nicht 

fchlecht. 
More  than,  mehr  al$. 
Dispersed,  jerfireut. 
Again,  roicber. 
To  take,  fchlagen. 
On  purpose,  mit  Sßorfafc. 


Indeed,    in   Söahrheit,    ges 

nnj?. 
To  play,  fpielen. 
To  huff,  blafen. 
Lost,  oerloren. 
To  avail,  nüfcen. 
The  king,  bic  Dame. 
To  believe,  glauben. 
Three,  brei. 
To  go,  gehen. 
Crown,  juc  2)ame  machen. 
Another,  tin  anberer. 
To  finish,  enbtgen. 
This,  bk$. 


DlALOGUE     XVI. 


«Sechzehntes  ©efprdd). 


Take. 

(Schlagen  <Sie. 

And  I  shall  take  two. 

Unb    ich;    werbe    jtpei    neh> 

men. 

Yon  may  now  fill  the  place 

(Sie  fonnen  nun   btn  ^Plafc 

of  the    man     that    was 

befe&en,    reo    bec    (Stein 

wanting. 

fehlte. 

There  it  is. 

Sa  ift  er. 

I    shall    certainly    lose    the 

3d)  werbe  geroijj   bat   «SpieC 

game. 

verlieren. 

Your  game  is  not  bad. 

Shr  «Spiel  i|l  nicht   fchlecht. 

I  have  but  one   more   than 

3ch   habe    nur   einen    mehr 

you. 

al$  (Sie. 

My  men  are  too  much  dis- 

Steine   (Steine    finb    ju  fehc 

persed. 

jerjtreut. 

I  again  take  two. 

3»ch  fchlage  roieber  §twf. 

You  do  it  on  purpose. 

Sie  thun  ee5  mit  SBorfafc. 
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No,  indeed;  I  play  as  well 

as  I  cau. 
1  buff  this  man. 
You  see  that  you  have  not 

yet  lost. 
What    does    it    avail    me? 

you  have  two  kings  more 

than  I. 
Now  I  believe  that  you  have 

lost. 
I    take    three    and    go     to 

king. 
Crown  this  man. 

Let  us  begin  another  game. 

Let  ns  flnlsh  this. 
I  give  it  up. 


©croiß  nicht-,  ich  fpiele  fo  gut, 

alö  ich  fann. 
Scb  blafe  bicfen  (Stein. 
(Sie    fct>cn ,     bajj    (Sie    nod) 

nicht  wrloren  haben. 
2Sa$    nüfct    c$    mit?    (Sie 

haben  jrcet   Samen   mehc 

atS  id). 
9?im    glaube    ich,    baij    <Sie 

»ertoten  haben. 
Seh    nehme  brei,    unb    gefye 

juc  Same, 
©eijen  (Sic  einen  auf  biefen 

(Stein. 
Saffen  (Sie  uns   (in  anbereS 

(Spiel  anfangen. 
Saffen  (Sie  uns  bicö  enbigen. 
Sd>  gebe  e$  auf. 


85   o   f   a   b   c   I   n. 


To  mind,  #cbt  geben. 

A    little   more,    ein    tvenig 

mehr. 
To  take  care,  ftd)  üorfeben. 
I  shall  not,  id)  werbe  nidjt. 
This  tirae,  bicömaL 
To  reflect,  nad;benfen ,    ftd) 
I   befmnen. 
A  loug  time,  lange. 
Metbinks,  mich,   buntt. 
Take,  nehmen  (Sie. 
To   have  lost,  verloren  ha= 

tat. 


Not    to    think,     nid)t    ben-- 

fen. 
Not  to  be  able,    nid)t  ton; 

nen. 
A   great    deal    better,    tuel 

beffer. 
Because,  weil. 
Enough,  genug. 
To  require,  erfordern. 
Reflcction,  9?acbbcnr'en. 
Particularly,  hauptfadjltcty. 
Not  to  be,  nicfyt  fepm 
Able,  fähig. 
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DlALOGCE    XVII. 


(Siebjehnteö  ©efprach. 


You  do  not   mind    enough. 
I    will    take    a    little    inore 

carc. 
I  play  thcre. 
And  I  here. 
Very  well. 
You     shall    not    take    two 

this  time. 
You    reflect    a    long    time: 

play  then. 
I  have  played. 
I  did  not  observe  it. 

Let  us  see;  I  think  I  shall 
get  a  king  —  yes  —  I 
take  —  take  —  take  again 
—  there  are  three  — 
crown  theni! 

I  have  lost  again. 

You  will  not  get  a  king. 

I  do'nt  think  I  shall. 

I    cannot    play    with     you; 

you    play    a    great    deal 

betler  than  I. 
It  is    because    you    do    not 

reflect  enough. 
It  is  a  p/ay  which   requires 

much  reflection. 
Particularly  when    one  does 

not  know  the  game  well; 

and  that  is  the  case  with 

me. 
Let  us  begin  a  third  game. 


(Sie  geben  nicht  2fcftt  genug. 
3cf)  roill    micf)    etwai    metyr, 

uorfefycn. 
Sd)  fpiele  ba. 
llnb  icf)  hier, 
©cfjc  wol)L 
diesmal    füllen    (Sie    fein« 

äioet  nehmen. 
(Sie  beftnnen  ft'ch  lange :   fpiV= 

len  <Sie  bod). 
3d)  habe  gefeiert. 
%i)  gab  nicht  Achtung   bat* 

auf. 
2Bic     wollen     [eben;      mich 

bunt't,    ich    wttie   m    0l'e 

Same  geben;   ja  —  3d) 

fcblage  —  roiebet  —  nod) 

einmal  —  ba  ft'nb  brei  — 

aufgefegt! 
3d)  habe  iviebet  uetloren. 
©ie  werben  feine  £)ame   bt* 

fommen. 
Seh  benfe  eS  nicht. 
Seh    fann    nid)t   mit  %b,ntti 

fpielen;    <Sie    fpielen    üt'cl 

beffee  als  id). 
üDa$  mad)t,  weil  @ie    nid)t 

genug  nadjbenfen. 
Gss    ijl    ein    (Spiel,    wetd)o$ 

mel  sftaebbenfen   erforbert. 
5pauptfdd)üd),   wenn   jemanb 

ba$  (Spiel  nid)t  red)t  uet? 

f$ct>t ;     unb    baS    ifl    ber. 

gall  mit  mii*. 
Waffen  (Sie    un8    ein    biicteö 

(Spiel  anfangen. 
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No,  I  am  not  able  to  play 
with  you. 


9?e in,  ich  bin  nidjt  im  «Stanb?, 
mit  Sbnen  ju  fpielen. 


23  o  f  a  b  c   I  n. 


It  is  time,  c§  ifl  Seit. 

To  go  to  bed,  ju  S3ette  511 

geben. 
Wliat    o'clock    is  it?    Sßa§ 

ijl  bie  ©totfe?  welche  3eit 

ift  e«? 
Do  you  think?  benfen  <2>ie? 
From  eight,   von  acht  Ubr. 
To  chat,  fdjtt>n^cn. 
Together,  jufammm. 
To  have  done,  gemalt  has 

ben. 


To-morrow  morning,  mor« 

gen  früh. 
The  cyphering,   t>fe  Stoben* 

aufhabe. 
All  that,  olle«  ba§. 
The  best,  am  befien. 
I  like,  id)  mag  gern. 
Work,  Arbeit. 
Very  difficult,  febc  fcbrwr. 
To  learn,  lernen. 
To  say  prayers,  beten. 
To-day,  beute. 
Eight  o'clock,  acht  Ubr. 


DlALOGUE    XVIII. 

It  is  time  to  go  to  bed. 

What  o'clock  is  it? 

What  o'clock  do  you  think 

it  is? 
It  is  not  far  from  eight. 
Our  raaster  will  corae  soon. 

If  that  be  tHe  case,  let  us 

chat  together. 
Have  you  done  your    exer- 

cise  ? 
Not  yet. 


2fcbt5cbnteS  ©efpräcb. 

(56   ijt   Seit,   ju   23ctte   ja 

geben. 
SBelcbe  Seit  fjl  c$? 
SBflS  meinen  (Sie,  wag    bic 

©locfe  ijl? 
Cr$  ijl  nid)t  weit  tton  acht. 
Unfcc  Sebrer  wirb  balb  fom« 

mcn. 
Sßcnn   bn$   if!,    lafiVn   ©ie 

un$  jufammcn  fdjwa&en. 
£aben    (Sie    3'bre    Aufgabe 

gemacht? 
Stfocb  nicht. 
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I  shall    have    timc    to-mor- 

row  morning. 
Are   not    you    to    do«  your 

cyphering? 
Yes,  but  I  have  two  hours 

to  do  all  that. 
And  you,    have    you    done 

your  exercise? 
To  be  sure! 
You  are  very  diligent. 
That    is    the    best   way,   I 

like    to    have    done    mj 

work  before  play. 
I  have  a  very   difQcult   les- 

son  to  learn,    it   b  very 

long. 
Here  is  our  master;  weare 

going  to  prayers  directly. 
VYe    go    to    bed    to    night 

before  eight  o'clock. 


Seh  werbe  morgen  früh  3e»t 

haben. 
STOüfTen  ©fe  nicht  Sbre  3?e= 

cfyenaufgabe  machen? 
Sa,  aber  id)  habe  jroei  ©run= 

ben,  um  atle$  baS  ju  thun. 
Unb  (Sie,   haben  (Sie  3hr« 

Aufgabe  gemacht? 
«ßerflebt  ft d; ! 
(Sie  ftnb  febc  fleißig. 
2)aS  ifl  am  beflen!   ich  mag 

gern   meine    Arbeit   fertig 

haben,  che  ich  fpiele. 
Seh    habe    eine   fehc   fchroere 

Aufgabe  ju  lernen,  ft'e  ifl 

fehc  lang. 
^)iec   ifl   unfet   ßehrerj    wix 

werben  fogletch  bttitu 
SBic   gehen   heute   t>oc    acht 

Uhr  ju  25ette. 


SS   o  f  a   b   c   l  n. 


Up,  up!  auf,  auf! 
To  rise,  aufflehen. 
To  be  asleep,  im   (Schlafe 

fepn. 
It  is  yet,  e8  ifl  noch. 
Too  early,  ju  früh,. 
Not  at  all,    gan5    unb    gar 

nicht. 
So  late,  fo  fpdr. 
Directly,  fogleicfy. 
To  make  haste,  eilen. 
To  dress,  anjiel)en. 
The  school,  bie  ©chule. 


Now,  jefct,  fchjon. 
To  play,  fpielen. 
The  yard,  bec  $of. 
Nobody,  feiner. 
To  awake,  aufroeden. 
To  fall  asleep,  einfchlafen. 
Immcdiately,  gleich. 
When,  wann. 
Howevcr,  boef). 
Betimes,  frubjeitig. 
It  is  true,  eg  ijl  wahr. 
The  more,  je  mehr. 
Wholesome,  gefunb. 


ÖO 


DlAI-OGUE     XIX. 

Up,  up,  rise! 

Yod  are  all  fast  asleep. 

It  is  yet  too  early. 

Not    at    all,     it    is    seven 

o'clock. 
I  did  not  think,   it  was  so 

late. 
I  shall  get  up  directly. 
Make  haste  to    dress   your- 

self. 
I  shall  not  be  long  in  dress- 

ing  myself. 
You  should  be  in  tlie  school 

now. 
Your  companions  are  playing 

in  the  yard. 
They  are  more  diligent  than 

you. 
Nobody  waked  nie. 
I  awoke  at  six  o'clock ,  and 

feil    asleep    again   imme- 

diately. 
1  do  not    know,    how    you 

can  sleep  so  long. 
If  1  do  not    get    up    when 

I  awakc ,  I  commonly  fall 

asleep  again. 

You    go    however    to     bed 

betiraes. 
It  is  true;    but   the  more  I 

sleep,    the   more   I  want 

to  sleep. 
It  is  not   wholesome;    it    is 

better  to  rise  early. 


9?eun$ebnte$  ©efprdch. 

2Cuf,  auf!  ffeht  auf! 

3'hr  feyb  alle  fefl  im  «Schlaf. 

iiö  ift  nod)  ju  früh. 

©anj  unb  gar  nid;t,    e$  tjt 

ffebcrt  Uhr. 
^d)  bcid)te  nid)t,  bafj  e8  fcbon 

fo  fpat  Watt. 
Sd)  werbe  gleich,  aufjlehen. 
Biehen    ©ie    ft'cb    gefd;roinb 

an. 
Sd)  werbe  mich   nid;t  lange 

anstehen. 
(Sie  füllten  je^t  fd;on  in  ber 

(Schule  fci;n. 
3>hre    9ttir|'d)ulet   fpielcn    im 

jpofe. 
(Sie  ftnb  fleißiger  als  (Sie. 


.Seiner  hat  mid)  aufgeroeeft. 
3d)    wachte    um    fed)3    Uhr 

auf,  unb  fd;lief  gfvid)  ivte» 

bec  ein. 
3d)  begreife  nicht,    ivie   «Sie 

fo  lange  fchlafen  tonnen. 
SBenn  ich  nid)t  auffrcfye,   fo 

wie    ich    aufwadje,     bann 

fd)lafe  id)  gewöhnlich,  wies 

bec  ein. 
(Sie    gehen     boeb    früh    ju 

S3ette. 
£)a$  ifi  roahrj  aber  je  mehr 

ich  fdjlafe,   befro  mehr  6es 

barf  id)  bt8  (Schlafes. 
Grö   ifi   nid)t   gefunb;    beffec 

tjl  c$,  früh  aufjujlehen. 
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58    o    l   a    b   e    l   n. 


At  what  o'clock?  um  welche 

3eü? 
To  breakfast,  fcuf)ftucfcn. 

Beady,  bereit. 
To,  ju. 
Bread,  S3rob. 
Butter,  S3utter. 
To  buy,  faufen. 
The  directum,   bie  2fbrcffe. 
The  shop,  ber  fiabert. 
To  find,  ft'nbcn. 
Siigar,  ^ttefer. 
A  reasonable  price,  ein  bil* 
lüjer  $Prci$. 


A  lover,  ein  Liebhaber. 
1  bought,  ich  faufte. 
The   auetion,   bie   SBerfleiges 
rang. 

How  much?  roie  üicl? 
To  pay,  befahlen. 
A  dozen,  ein  £)ufcenb. 
The  cups,  bit  SDbertaffen. 
The  saucers,  bie  UntcrtafjVn, 

Sdbälcben. 
To  get  a  thing,    etwaS   be 

f'ommen. 
Cheap,  wol;!fetf. 


DlALOGUB    XX. 

At    what    o'clock    do    yon 

breakfast  ? 
We  commonly  breakfast  at 

nine  o'clock. 
Breakfast  is  ready. 
Come  to  breakfast. 
I  am  coming. 
Do  you  •  choose  bread    and 

butter? 
Take  some.     , 
Your  tea  is  excellent:  where 

.do  you  buy  it? 
If  you   choose,    I   will  give 

you  the  direction    of  the 

shop. 
You  will  do  me  a  favour. 


3wanjigfteS  ©efpedety. 

Um   welche   3eit   fruhjlucfen 

@ie? 
5Bir   frübfKtcfen    gewöhnlich 

um  neun  Uhr. 
;Da3  grübfHtcf  ifl  bereit, 
kommen  @ie  jum  gtühflticf. 
Sc!)  fomme  fd>on. 
Sjf   Shnen    SButterbrob    ges 

fällig? 
Nehmen  @ie  etwas. 
Sbr  Sbee  ifl  üortrefflieb;  wo 

faufen  @ie  ihn? 
SBcnn  Shnen   bamit  gebient 

ifr,    will    ich    %l)\\zn   ben 

SEbeelaben  naefoweifen. 
©ie   tbun    mir.    einen    ©e» 

fallen. 
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You  will  find  coflfee  aud 
sugar  there  too,  at  a 
reasonable  price. 

I  am  not  a  lover  of  coffee; 
I  prefer  chocolate. 

You  have  very  fine  china. 

I  bought  it  at  an  auction. 

How    much    did    you    pay 

for  it? 
I    gave    a    guinca    for    the 

twelve  cups  and    saucers. 
You  got  them  cheap. 


(Sie  «erben  t>a  ebenfalls  3uf« 

fec  unb  Äaffcc  ju  billigen 

*P  reifen  ft'nben. 
Sd)  bin  fein   Üiebbaber  uom 

Äaffee;  ich  jief)e  ßbocolabe 

üor. 
<2ic  Reiben  fef>c  frfjoncd  ^)or* 

jellan. 
3d)  faufte  eS  in  einer  33er« 

fteigerung. 
2Bie  oiel    baben    <Sic    bafuc 

bejaht? 
%d)    gab    eine    ©utnee    fut 

jroölf  ^5aac  Staffen. 
(Sie  bekamen  ft'e  rooblfcil. 


83   o   !   a   6   c   I   n. 


The  dinner,    ba$    SttittagS* 

mahl. 
Twelve  o'clock,  jwoif  Ubr. 
To  dine,  ju  Sftittag  efjen. 
Good   appetite,    guter    'tfp* 

petit. 
To  eat,  ejjen. 
Last  night,  gefletn  #benb. 
With  you,  mit  Sonett. 
Welcome,  willkommen. 
A  great  dinner,    ein   grofje$ 

SflittagSmabl. 
There  will  be ,  e$  wirb  fetm. 
The  daily  fare,  ba$  tägliche 

©eridbt. 
To  wish,  wtmfcben. 
Roaat  beef,  JHinbecbraten. 


Spinage,  (Spinat. 

To  fail,  unterlaffen. 

To    have     known,     gewußt 

haben. 
Something  more,  ttYoai  mebr. 
Pray,  bitte. 
To  excuse    one's    seif,    [ich 

entfdjutbigen.  • 
To  act,  verfahren.» 
Without     ceremony,      obne 

Umfldnbe.» 
To  hate,  baffen.. 
To  sit  down,  ft'cf)  fejjen.. 
If  you  please,  wenn  eä  3&« 

nen  gefällig  ifh . 
The  fire,  ba$  §euer. 
1  beg,  icb  bitte.. 
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DlALOGUE   XXL 

l^  dinner  ready? 
1t  is  but  twelve  o'clock. 
I  shall    tline    with    a    good 
appetite. 

I  did  not  eat  last  night. 

1  come  to  dine  with  you. 

Vuii     are     very     welcome ; 

but  we  have  not  a  great 

dinner. 
There    will    be    enough  for 

me. 
We    have     but    our    daily 

fare. 
That  is  all  cne  can  wish. 

Yon    will    have    roast    beef 

and  spinagc. 
Then    1   shall    eat    heartily, 

for  I  like  roast  beef. 


Had  I  known  that  you  would 
come,  I  should  have  or- 
dered  something  more  to 
be  got  ready. 

Pray,  do  not  excuse  your- 
self;  let  us  act  like 
friends  and  without  ce- 
remony. 

It  is  best;  I  hate  ceremo- 
nies. 

Sit  down,  if  you  please, 
near  tlie  fire. 


din  unb   jroan  jigfie« 
©cfprdcb. 

3jl  bat  OWittagäcffen  fectt\)  ? 

<£t  ijt  erft  j»6lf  Uhr. 

3ch  roerbe  mit  gutem  tfppe* 

titc  eflfen. 
3ch  habe  geftern  "Kbtnb  nicht 

gfgeffen. 
Seh  fomme,  um  mit  Shnen 

gu  effen. 
<2ie    ft'nb    fehr    roillEommcnj 

aber  roir  haben    fein    gro= 

jje«  SWittaggmahL 
gur    mid)    »virb    genug     ba 

fepn. 
SBir   haben  nur    unfere   tag: 

liehe  Äojh 
SaS    ifl    'Mtt,    weit  man 

roünfchen  fann. 
©i«  treiben  JKinberbraten  unb 

©pinat  haben. 
•Dann  werbe  ich  et  mir  gut 

fdbmecfen  (äffen;   benn  ich 

effe   fehr   gern    9frnberbra= 

ten. 
•Spätre  ich  geroufjt,    bafj    (Sie 

fommen  wollten,  fo  würbe 

ich,     etrcaä    mehr     befallt 

haben. 
Sd)  bitte,    entfchulbicjen  ©ie 

ftch  nid)t;  laf[en  ©ie  un$ 

alt    greunbe    feine    Um» 

fainbe  madjen. 
35a6  ift  am  befan;  ich,  hafte 

bie  Umfambe. 
©efcen    ©ie  fid>    neben    bat 

$euer,    wenn    ti   3&nen 

gefällig  ifa 

6* 
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I  bcg  yoti  will    excnse   iue, 

I  will  sit  down  here. 
You  must  do  as  you  please. 


%d)  bitte  um  ßrfoubnfjj,  mid? 

t)tcrf)ec  fefcen  511  bitrfen. 
2hun  <Sie,  roaS  Sbnen   be« 

Uebf. 


23    0    E    a    b    e    l   n. 


There  is,  ba  tft. 
Beef,  «Kinbfleifcb. 
Which,  roelcbeg. 
Delicious,  tiorf  reff  lieh. 
Tender,  mürbe,  roetd). 
The  taste,  bet  ©efehmaef. 
To  see,  feben. 
To  spare,  fchonen. 
To  drink,  trtnfen. 
Strong  beer,  ftarfeS  S3ier. 
To  prefer,  üorjichen. 
Table  beer,  2tfch:S5ter. 
To    have    the    honour,    bte 

(Sr>re  haben. 
The  health,   btc  ©efunbtyett. 
All   the   family,     bie   ganje 

gamilie. 


The  friends,  bfe  gfreunbe. 
To  thank,  ba  nfen. 
Obliged,  toerbunben. 
A   good    dinner,    eine    gute 

SRafypft 
To  jest,-  fpapen. 
Not  to  eat,  nicht  effen. 
To   beg  pardon,   um   23er; 

gebung  bitten. 
Sutficiently,  hinretchenb. 
Your  fault,  ^bre  <2chulb. 
Enough,  genug. 
The  meat,  bnä  gleifcb. 
Upon   the  table,    auf   bem 

Sifche. 


DlALOGÜE    XXII. 

There  is  beef  which  is  de- 
licious and  very  tender. 

I  Jim  overjoyed,  that  it  is 
to  your  taste;  eat  some 
then. 


3nut  unb  jrortttjfgjle« 
©  c  |"p  c  d  cb. 

Sa«   (Rinbfleifd)    x\1   fojfticb 

unb  fetje  mürbe. 
GrS  freuet  mich  auferorbent* 

tief),    bafj  c$  nach   Sbrem 

©efehmaef  e  {jlj  ejjen  «Sie 

alfo  baoon. 
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You   scc,    I   do   not   spare 

it. 
Do    you    choose    to     drlnk 

strong    beer?    we    have 

some  Lere. 
No,    I    prefer    your     table 

beer,  I  kuow,  it  is  very 

good. 
I  have  the  honour  to  drlnk 

your  health. 
To  the  health   of   all    your 

family,    and    to    that    of 

your  friends! 
I  thank  you. 
You  do  me   honour;    I  am 

inuch  obliged  to  you. 

I  have  made  a  good  dlnner. 

You    jest;     you    have    not 

eat  inuch. 
I  heg  your  pardon;   I  have 

eat  sufficient. 
It    is     your    fault,     if   you 

have  not   eaten    enough; 

the  nieat  was    upon    the 

table. 


©ie  fehen,    bafj   ich  gut  juc 

lange. 
3|l   Sbnen    gefällig,   jlarfe« 

S3iet  ju  trinfen?  rote  ha* 

im  welches  hier. 
9lein,   ich    ^iebe    ii>t   &ifa> 

fökt  vor,  id)  weifj,  t$  ijl 

febt  gut. 
3»cb    habe   bt'e    Grbre,    ^bee 

©efunbheit  ju  trinfen. 
3Cuf    bie    ©efunbheit    Sbver 

ganjen  Samilie,  unb   auf 

bie  Sbcec  greunbe! 
Seh  banfe  Sftnen. 
@ie  erzeigen  mit  eine  Grbre ; 

ich    bin  Sbnen   febj:   »et* 

bunben. 
3ch  habe  dm  gute  Sflahfjeit 

gehalten, 
©ie  fdjerjen ;  ©ie  haben  nicht 

ttiet  gegeffen. 
3»d)  bitte  um  Vergebung;  ich 

habe  hinreichenb  gegeffen. 
(5$  ifi   3b«  ©chulb,    n>enn 

©ie  nid)t    genug    gegeffen 

haben;     baö   Steifch    u>at 

auf  bem  2ifche. 


DlALOGUE     XXIII. 

What    shall    we    do    after 

dinner  ? 
What  you  please. 
Let  us  take  a  little  walk. 


£>ret    unb    jwanjigfreS 
©efptäd;. 

2Ba3  wetben  wie  nach    bem 

(5ffen  beginnen? 
2Ba3  Sbnen  gefällig  ifi. 
Waffen  «Sie  uns  einen  fleinen 

©pajtcrgang  machen. 
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I  agree  to  it;    where    ßhalJ 

we  go  to? 
What     do     you     think     of 

taking    a    walk     in     the 

park '? 

It  is  a  good  thought,  the 
walk  is  very  pleasant. 

We     shall     see     the    King 

there. 
At    what    o'clock   may    one 

see  him? 
At  about  four  o'clock. 
Have  you  ever  seen  him? 

I  have  seen  him  sometimes, 
but  at  a   great   distance. 

To  see  him  nearer,  you 
must  go  on  a  sunday  to 
the  royal  chapel. 

1  think  it  is  difficult,  be- 
cause  there  is  coraraonly 
a  crowd  of  people. 

We  shall  easily  be  able  to 
get  through  it. 

We  will  go  next  sunday. 


Scb  fiimme  baju;  wo    foflen 

wie  bingft>en? 
SBenn    rote    einen    (Spajier= 

gang  in  ben   ^5arf    madj; 

ten,  yoaü  benfen    <&it  Qte 

von? 
£>a$    ifl   ein    guter  Ginfair, 

ber    «Spaziergang    ifl    [ehr 

angenehm. 
2Bir  werben  ben   Äonig  bort 

fetjen. 
Um  welche    Seit   fann    man 

ihn  feilen? 
(5twa  um  Dior  Uhr. 
Jpaben  @w   ifm    jemals   ge* 

feben  ? 
3d)    l)>\te   ihn    juwcilcn    gej 

fetten,  nbec  in  grofier  Gnte 

fernung. 
Um  ilm  na()er  ju  feben ,  muf> 

fen  @ic  (Sonntags   in  bit 

fonigltcbe  Äapelle  gef)en. 
Scb    benfe,    baS    tfl    fdjwer, 

weil    ba    gewöhnlich     ein 

großes  ©ebrange  ifl. 
2Öir  werben  leicht  im  «Stanbe 

feim,    ba    burcbjubmmen. 
2ötr  wollen  naebfren   «Sonn* 

tag  Eingeben. 


DlALOGUB    XXIV. 

L?t  o«  go  to  our  garden. 


S3tcr  unb  jwanjtgfleS 
©efpräd). 

ßaffen  (Sie  uns  nad)  ttnferm 
©arten  gcfyen. 
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Wilh  all  roy  heart,    I  «hall 

be  glad  to  sec  it. 
Have  you  any  fine  flowers  ? 
Very  fine  ones. 
So    much    the    better;    you 

will    givc     ine     leave     to 

gathcr  some  to  make  nie 

a  nosegay. 
You  may  choose   those  you 

like  best. 

Is    your    garden     far    from 

town  ? 
On!y  half  a  mile. 
The  walk  is  not    too    long. 

Will  you  come  with  us? 

I  have  no  time. 

What  have  you  to  do? 

I  have  three  letters  to  write, 

and  the  post  goes    away 

this  evening. 
Let  us  put  off  the  walk  tili 

another  day. 

Cannot  you  go  out  without 

ine? 
We  should  be  glad  of  your 

Company. 
What  hinders  you  from  going 

to     the     garden     to-day 

without  me? 
To-morrow    I    will     accom- 

pany  you  thither. 
Sincc    you  are    not    willing 

to  come,  we  must  go  by 

ourselves. 


25on  jperjen  gern,  ich  mochte 

it)n  gern  fef)et». 
Spcibm  ©ie  fdjone  SSlumcn? 
©el)t  febone. 
SDffa    beffer;     ©fe     »erben 

mit    erlauben,    einige    ju 

pflücfen,     um    mic    einen 

(Strauß  ju  machen, 
©udjen    ©te    ftch    bie    au$, 

»velcbe    %t)mn    am    be|Ten 

gefallen. 
3>ft    3f)t    ©arten    weit   von 

bec  ©tabt? 
9htr  eine  halbe  SD?eile. 
£)er  ©pajiergang  ifi  nicht  ju 

lang. 
SBollen  «Sie  mit   un$   tsnu 

men  ? 
Seh,  habe  feine  &it. 
3üa3  b^ben  ©ie  ju  thun? 
3d)  habe  bwi  33rtefe  $u  fdjreis 

ben,    unb    bie    ^5ofl   gefyt 

biefen  2(benb. 
2 offen  ©ie  un$  beh  ©pajter; 

gang  birf  ju  einem  anbecn 

Sage  auffebteben. 
können  ©ie  nidjt  ohne  mid) 

ausgeben? 

5Q3ir  würben  unS  über  3()te 

©efellfcbaft  febr  freuen. 
Sßa$     b'noert     ©te,     t>mti 

ol;ne  mich  nach  bem  ©er* 

ten  ju  geben? 
borgen  will  ich   ©ie   bai)\n 

begleiten. 
3Benn  ©ie  benn   nid)t   mit* 

fommen  wollen ,  fo  muffen 

wir  allein  geben. 
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wish 
walk. 


you     a     pleasant 


2>cb    VDÜnfehe    3ftnen    einen 
angenehmen    Spaziergang. 


DlALOGüE    XXV. 

You   certainly  have   a  very 

fine  garden. 
There    is    a    delightful    ar- 

bour;     one    inay    shelter 

one's  seif  in  it   frora  the 

sun. 
You  see,  we  have  all  sorts 

of  flowers. 
I  see,  here    ar-e    very    fine 

pinks. 
Choose  those  which    please 

you. 
I  take  delight  in  cultivatiug 

thein  myself. 
I  see,  you  are  a  Aorist 

You  said,  you  would  gather 
some  for  a  nosegay. 

I  will  make  use  of  the  leave 

you  give  me. 
Do  not  fear  to  abuse  it 

Here  is  a  fine  pink,  which 
you  have  not  seen;  add 
it  to  your  nosegay. 

I  am  much  obliged  to  you. 


ao 


Do  me  the  pleasure  to  « 
cept  this  for   your  sister. 


Sünf  unb    jroan$tgftc$ 
©efprdcb. 

(Sie  haben  gcroijj  einen  fe(;c 
fchönen  ©arten. 

Q$  ift  eine  uortrcfflidje  £aube 
barin:  man  fann  ft'ch  in 
berfciben    öor    ber   (Sonne 

2Sir  Ijaben,    wie  (Sie    fefjen, 

alle  2(rten  \>on  SSlumen. 
Sd)    fehe,     biet    ft'nb     febc 

fchone  Wolfen. 
SBäbten  <Sie  biejenigen,  roel« 

che  Stylten  gefaden. 
3ch  ft'nbe  Vergnügen   baran, 

fte  \clb\1  ju  jiehen. 
Seh  fef)e,  bajj  (Sie  ein  SPta* 

menfennce  ft'nb. 
<&ie  fageen,    ba jj  (Sie    einige 

ju  einem  <Sti\utpe  pflügen 

roollrcn. 
3ch    werbe   tion   Sfytet    (5r= 

faubniß  ©ebrauch  machen. 
gitrehten  (Sie   nicht,    fte   ju 

mißbrauchen. 
^)iec   ift   eine    fd;6ne  ^ctfe, 

bie  (Sie  nicht  gefehen   ha* 

ben;  nehmen  <Sie  bie  noch. 

ju  3ft«ni  (Strauße. 
3>cb  bin  Sbnen  febc  wrbun* 

ben. 
SZfymx  (Sie  mit  ben  ©efallen, 

biefe  für   Styre   (Schroetter 

anjttnebmen. 


so 


It  has  a  charming  Binell. 

I  will    not    fail    to    glve    it 

to  her. 
You  will  obliere  me. 


(Sie  r)at  einen  herrücken  ©e; 

ruch. 
Sd)  werbe  nicht  unterlagen, 

ft'e  ihr  jti  geben. 
<Sje  werben  mich  üerbinben. 


Dialogue  XXVI. 

Do  you  go  to  the  play  thls 

evening? 
I  have  a  mind  to  go. 
What  play  is  to   be  acted? 
It  is  a  new  piece,  the  title 

is:  The  Capricious  Lover. 

I  have    no    doubt    but  Mr. 

A.    will  act    one    of  the 

principal  parts. 
Huve     not    you     read    the 

bill? 
He     acta 

Lover. 
Who  is  the   author   of  the 

piece? 
He  is  unknown. 
I    have    heard,     it     is    the 

first  play  the  author   ha3 

written. 
He  will   not    fail    to    make 

himsclf    known,     if     his 

piece  takes. 
Most  of  the  new  pieces  are 

hissed. 
Because    it    is     difficult    to 

please  the   taste    of  the 

public. 


the      Capricious 


<2ed)g  unb    3 to a « 5 1 3 fl c ö 

©efprctd;. 

@chen  (Sie  tiefen  2(benb  tn&* 

(Schaufpicl  ? 
3d)  hvibe  2uft  fiinjugefien. 
Welches  ©tue?  wirb  gegeben? 
(So  ifr  ein  neues  Srücf,  bec 

Site!    beijjt:    bec  etgenpfru 

nige  Ciebbaber. 
£H;ne  3weifc(  wirb  .Sperr  2f. 

eine  ber  erjlen  Stollm  fpie= 

(en. 
Stäben  Sie  bm  $tttd  nicht 

gelefen? 
Grr   macht  ben   eigenftnnigen 

2ieb()aber. 
2Ber    ifr    ber    23erfafifet    beS 

StürfS? 
(Sr  ipt  unbekannt. 
Scb  f>abe  gebärt,  bafj  e$  ba$ 

erfre  (Stiicf  ifr,  we(<hc$  ber 

SSerfajJec  gefebrieben  hat. 
dt    wirb    nicht    unterlagen, 

ftd)  ju  nennen,  wenn  fein 

<Stud'  gefallt. 
Sie    meifren    neuen    (Stucfe 

werben  ausgepfiffen. 
SBeil  eS  fchwer.  i(r,  bem  ©es 

febmaefe     beS    ^ublifumS 

©einige  51t  leifren. 


<K> 


It  is  often  not  taste,  but 
almost  always  whun  or 
prepossession. 


Dfr  ifl  es  nicht  ©efcbmai, 
fonbern  fafl  immer  (jigen; 
ftnn  ober  23orurtr;eil. 


DlALOGÜB  xxvn. 

Let  us  sup  early;  we  will 
go  to  Vauxhall. 

With  all  my  beart;  vre 
shall  hear  charming  inusic 
there. 

I  eure  very  little  about  sup- 
per: dinner  is  my  U  ist 
meal. 

I  think,  it  is  more  whole- 
some  to  eat  much  at  din- 
ner and  little    at   supper. 

A  little  walk  after  meals 
helps  digestiou. 

In  France  people  sup    late. 

You  eat  very  little. 
I  have  a  poor  stomach. 

I  must  spare  myself.  ' 

A  wing  or  a  leg  of  a  ducken 
cannot  hurt  you. 

Now  I  could  drink   a  glass 

of  wine. 
Do     you     choose     red     or 

white  V 


©  i  e  b  e  n  tt n b  jmanjlgflel 

©efpracb. 

Saften  <Sie  un3  fcuf>  ju  ?(benl> 

efien;    tvir    trollen     nach 

SSaupbafI  geben. 
9}on  Jper^en  gern;    voie  roer; 

bert  bei  vortreffliche   CD?uft'£ 

boren. 
Seh   frage    febr    wenig    nach 

bem  tfbenbeffen:  ba^  SD?its 

tag3ejjen    ifl    meine    befle 

SRabljeit. 
3cb    benlJe,    e$  ifl   gefünber, 

öiel    ju    £D?ifrag   ju  cfjen, 

unb  roenig  ju  2fbenb. 
Gin  fleiner  (Spajiergang  nach 

bem    Grffen    beforbert     bie 

33erbauung. 
3>n  granfreieb  ifit  man   fpdt 

ju  #benb. 
(Sie  efjen  febr  wenig. 
Seh    l)i\be    einen    fchroadjen 

Sttagen. 
3cb  mujj  mich  fchonen. 
Gin   %[ü^d    ober    bie    Jteufe 

t»on    einem    jungen  Spul)n 

fann  3bncn  nietjt  fchaben. 
3Tejt    fönnte    ich.    ein    ©to$ 

Slöein  trinfen. 
Sfr  Sbmen  rojtljec   ober   weU 

fer  gefallig? 
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What  do  you  tbink  of  Ulis 

wiiie? 
By-und-by  you    shall  taste 

Burgundy,    I    have  souie 

bottlcs. 
It  is  the  best  winc,    ia  roy 

upiuion,  one  can  drink. 

Co:nc,  ladies  and  gentle- 
inen, let  us  rise  from 
table;  it  is  tiuie  to  set 
cut. 


DlALOGUE    XXVIII. 

Vs  we  have  resolved  to  go 
to  Vauxhall,  we  inust 
settle ,  how  we  shall  go 
thither. 

Vill  you  go  by  water? 

do  not  like    to  cross  the 

Thames. 
^et  us  rather  hire  a  hack- 

ney-coach. 
is  you  please,  it  is  all  one 

to  ine. 

Vhat  do  you  think  of  Vaux- 
hall? 
sothing     is     more    magni- 

ficent,  it  is    a   terrestrial 

paradise. 
The  grcat  nuniber  of  lainps, 

that  lighten  it,  and  thoir 


5öaS  halten  <5te  oon  biefem 
Sgetnt? 

(Sie  roctben  balb  S3urgunbec 
fojlen;  ich  habe  einige  gla: 
fchen. 

•DaS  ift,  nach  meinet  Wltv 
nung,  ber  befre  2Bein,  ben 
man  ttinfen  fann. 

9hm,  meine  Damen  unb 
#errcn,  laffcn  (Sie  uns 
auffteben;  eS  ijt  $eit,  ficb 
auf  btn  2ßeg   511  machen. 


lid)t  unb  jtvanjtgfteS 
©efpräd). 

•Da    röte    befebfoffen    haben, 

nach.    Sßaurball    ju    geben, 

fo  muffen  reit   bejfimmen, 

uneroir  bincommen  rcollen. 
SBollen  @ie  ju    SBaffer    üa-. 

hin? 
3d)  mag  nicht  gern  über  bie 

Sbemfe  [eben. 
Saften  (Sie    unS    lieber    eine 

CDfterbtutfcbe  nefjmen. 
2Sie    eS    3>0ncn    gefällig   tjT, 

mir  \\i  eS  einerlei. 
23aS  bencen  <Sie  t>on  SSaup 

hall  ? 
(US  gibt    nichts  prächtigeres, 

es  ijt  ein   irbifcbeS   $>ara* 

bieS. 
•Die   große   tfnjabl   2ampen, 

ivelcbe  eS   erleuchten,    unb 
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various  colours,   make  as 
fine  a  show  as  can  be. 


And  how  do  you  like  tlie 
music? 

Mr.*.  A.  has  a  sweet,  na- 
tural, haraaonious  voice. 

There    is    nothing    affected 

in  it. 
One  can    say    with    justice, 

that    she    is    one    of  the 

best  singers    in   England. 
I  should   never    grow    tired 

of  Hearing  her. 
Nor    I;    but    it    begins     to 

grow  late ,    and  we  have 

a  long  way  home. 


Dialogue  XXIX. 

It  will  soon  be  tiine   to  go 

to  church. 
Who  preaches  to-day? 
Mr.    A.,    with    whoin    you 

will  be  contented. 
His  sermons  never  tire  me. 

He  always  says  good  things, 
and  he  has  the  talent  to 
say  them  well. 

He  is  indecd  a  man  of 
merit. 


tf>ce    tterfcbiebenen    garbcn 

geben  einen  fo  febonen  2in- 

blid5,  als  man  nur  balvn 

fann. 
Unb   wie    gefallt   S&nen  bic 

SWujifl 
Sie  grau  K.   f>at  eine  lieb; 

liebe,  natürliche  unb   bat; 

monifebe  (Stimme. 
Gr3  ift  nichts  ©ediertes  bann. 

2#an  fann  mit  9tcd)t  fagen, 
ba$  fte  eine  ber  bereit  @dn> 
gerinnen  in  ßnglanb  ijt. 

3d)  würbe  nie  mübe  werben, 
ft'c  ju  boren. 

Sd)  aueb  niebt.  —   Wm  e« 
fangt  an  fpdt  ju  werben, 
unb  wir  haben  einen  um 
ttn  2Beg  nad)  Jpaufe. 


Steun   unb   jwanjigfhs 
©efptdcb. 

Gr$  wirb  halb  %tit  feint,  jur 

j?ird)e  ju  geben. 
Söcr  prebigt  beute? 
$crr  H.,  mit  bem  @ie  ju 

frieben  feim  werben. 
(Stine  9)rebigren  ft'nb  mir  nie 

langweilig. 
(5'r  fagt  immer  gute  ©achen, 

unb  i)at  aud)  ba$  Salentj 

ffe  gut  gu  fagen. 
Crt   ift   wtrflicb    ein    $ftaiw 

üon  Söerbtenff. 


<>• 


I  do  not  likc  long  sermon«, 
particularly  in  summer. 

Yon  will  not    find    his    too 

long. 
I  am  apt  to  fall  aslecp. 
1  would  advise   you    to    be 

attentive. 
That  would  not  hinder  nie. 

You  have  not  mach  dcvotion. 
It  is  not  for   want    of   de- 
votion,  I  assure  you. 

It  is  tinie  to  go;  it  is  half 
an  hour  since  thcy  began 
ringing  the  bell,  and  we 
shall  be  late. 

Well!  Let  us  go  to  hear 
vour  favourite  preacher. 


i  | 


DlALOGÜE    XXX. 

I    am    overjoyed    to    meet 
you;  how  do  you  do? 

At  your  service;    and    how 

do  you  do? 
As    well    as    can    be,    ever 

since  I  have  been  in  the 

country. 
Is    it    long    since   you   saw 

your  cousin? 

I  saw  her  last  week. 


%d)  mag  bic  langen   *p  rebig« 

ton  nicht  gerne,  t>or$iiglicb 

im  (Sommer. 
(Sie   werben    feine    nicht   ju 

lang  ft'nben. 
3Jctj  werbe  leicht  fdjläfrig. 
3d;    würbe    Sbnen     ratzen, 

aufmerüfam  ju  feyn. 
£>aö  würbe  mich   nicfyt  hin« 

becn. 
(Sie  haben  nidjt  ütcl  2fnbad)t. 
GrS    ifl   nid)t    aus    Mangel 

an  llnbadjt,  id)  x>n\id)ctt 

<Sie. 
©3  i\t  Seit  ju  gehen;   c$  i|l 

fd)on   eine   halbe   «Stirnbc, 

bajj  man    angefangen    hat 

ju  tauten 5  wir  werben  fpat 

fommen. 
SBohl!  Saffen   (Sie  un-3   fa 

hen,  Sbrert  £iebltng6=^)rcj 

btger  ju  tjocen. 


Stetptgfha  ©efptäd). 

Sd)  bin  hochjl  erfreut,    «Sie 

ju    treffen;    wie   geht   tß 

Shnen  ? 
3u    Shren    £5ienften;     unb 

wie  beft'nben  @ic  ftd>  ? 
(So  gut,  als  man  nur  tarnt, 

feitbem  id)  auf  bem  2anbe 

bin. 
Sjl  c«  fange,  ba§  (Sie  3b* 

re    Gwufine   nicfyt    gefeiert 

haben? 
Sei)  fah  ft'e  vergangene  23od)e. 
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How  diel  she  do? 

Tolerably  well. 

Do    you    expect     her     tl.«is 

month? 
She  wrote,  that  she    would 

come  next  thursday. 
I  shall  be  glad  to  see  her. 

She  will  also  be  very    glad 

to  see  you. 
She  is  a  lady,    who   has  a 

great  deal  of  merit. 
Though  she  is    young,    she 

has  a  great  ueal    of  wit. 
And  does  her    brother    ira- 

prove  in  the  French  lau- 

buabc  • 
He  learns  tolerably  welL 

How  old  may  he  be? 

He  is  not  yet  twelve   years 

old. 
He    is    very    your/g;    what 

can  be  expected  of  a  boy 

of  his  age? 
He    does    not    want   sense, 

but  he  likes  play  a  little 

too  much. 
It  is    the  failing    of  alniost 

all  yoiuig  people. 


Dialogue  XXXI. 

I  have  seen  very  fme  cher- 
ries  to-doy  near  the  Ex- 
change. 


23ie  befanb  fie  ftcb? 

£  (ertlich  wohl. 

Qjeroarten  Sie  fte   in   tiefem 

ÜRonate  i 
Sie  febrieb,  bc\§  )Te  nachffen 

&onnerjIag  Eommcn  wollte. 
3cb  tverbe   mid)    freuen,    fie 

511  feben. 
Sie  wirb    ebenfalls    febc    er* 

freut  fepn,    Sie  ju  feben. 
Sie  (fr  ein  oorjügltcbeS  grauen- 

jimmer. 
£>b    fte    gletd)    jung    t'ft,    fo 

jeigt  fie  boeb  piel  ©cijr. 
Uni»  ibr  Stoiber,    madjt   et 

gorrfdicitte  in   ber  franjo= 

ftfd)cii  ©p'ra<||e? 
Grr  lernt  jiemlicb  gut. 
2Bie  alt  mag  er  fepn? 
Gr  ijt  noch  nid;t  jrcolf  %\bt 

alt. 
(Sc  »fr  febc  juna,;    roaS  fann 

man    üon    einem    Änabcu 

feines  tflterS  »erlangen? 
GS  feblt  ifym  nicht  an  -SSer* 

franbe,    aber    ec  liebt  baS 

Spiel  ein  roenig  ju  febr. 
•Das  ift  fafl  bei  allen  jungen 

ieuttn  bec  gebjee. 


(Sin   unb   brei|ngfce$ 
©efpcäch. 

3d)  habe  beute  felje  fcf>6ne 
Äirfcbcn  neben  bec  öorfe 
gefet)en. 
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Hüw  much  do  they    seil    a 

pound  ? 
I  have  hcard  that  they  »eil 

at  four  pence. 
!t  is  not  dear,  if  they    are 

fine. 
They  are  not  only  fine,  but 

they  are  excellent. 
Did  you  taste  any? 
My  brother  bought  a  pound 

yesterday. 
1  like  strawberries    a   grcat 

deal  better. 
It  must  be  confessed,    that 

they  are  a  delicious  fruit. 
Every  body  likes  them. 
It  is  a  pity  they  don't   last 

long  enough. 
I    am    very    fond    of   them 

with  sugar  and  milk. 
And  1  with  sugar  and  wine. 
Do  not  you  like  pears   and 

apples? 
I  like  them  when   they    are 

ripe. 
They  are  very  unwholesome 

when  they  are  not. 
\Iost     young     people     like 

unripe  fruit 

t  is  because  they  do  not 
know  what  ia  hurtfui  to 
them. 


2Bie    tbeuer    uecEauft    man 

baä  sPfunb? 
3d)  habe  gebort,  bajj  man  eS 

jtt  üt'ec  <2d)iUing  üettaitft. 
£)a$  ift  nicht  tbeuet,    »venu 

fte  febon  ft'nb. 
<5t'e    ft'nb    nicht    blo$    fdjon, 

fonbern  vortrejfü'd). 
Soabtn  <3ie  weldje  gefofiet? 
SiÄettx  Scuber  faufte   gejlem 

ein  «Pfunb. 
Set)  mag  Gcbbeeren  x>id  Itc» 

her. 
SD?an  rmtfj  gefreben,    ba$  e$ 

eine  f6frlicl)e  Jcucbt  ifh 
Scbermann  mag  fte  gecn. 
(b  ift  (Schabe,  bafj  fte  nicht 

lange  genug  bauern. 
S'd)  mag  fte  gern  mit  3ucfec 

unb  fSlild). 
Unb  ich  mit  äuefer  unb  5Betn. 
pflogen  «Sie  nicht  gern  'tfepfel 

unb  üötenen? 
3cb  mag  fte  gern,    roenn  fie 

reif  ft'nb. 
<Ste  ft'nb  febr  ungefunb,  trenn 

fte  ba$  nicht  ft'nb. 
Der     gropte     Sbet'I     junger 

Eeute    mag    gern    unreife 

grudjte. 
2W  macht,    roetl    (Te  nicht 

rotfyen,   roa$  tbnen   fdjäb« 

lieh  ift. 
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DlALOGÜE    XXXII. 

How  13  the  weather  to-day? 
It  is  very  finc  weather. 
It  13  very  Bad  weather. 
The    heat    is    very    incon- 

venient. 
It  is  sultry. 

There  is  a  very   thick   fog. 
When    the    sun  appears,  it 

will  disperse  it 
I  see  the  rainbow. 
They   say  it    is   a    sign    of 

fine  weather. 

Not  always,  because  it 
sometime3  raui3  many 
days  after. 

The  weather  was  very  cloudy 
this  morning,  but  it  be- 
gins  to  clear  up. 

The  wind  blows  hard. 

It  has  rained  a    great    deal 

tliis    morning,     but     the 

weather  begins  to  be  fair 

again. 
One  perceives  that  the  wind 

is  changed.  • 

It  is  likely    it    will    hold  in 

the  sarae  quarter. 

I  wish  it  may,  but  the 
weather  is  inconstant  and 
variable  in  this  couutry. 

We   shall  .have   a   thunder- 


3 w et  unb   breifjtgftc* 
&  e  f  p  r  d  cb. 

Üfeie  tjt  bciä  Setter  beute? 
£g  i\i  febc  feijoncö  fetter. 
S*  ift  febt  fcbledjte«  Wettet. 
Sie  Jpi(je  ifl    febe   befdjwet* 

lid). 
£8  tfl  fcfiwul. 
G$  tjT  ein  biefee  dltbcl 
SBcnn    bte    (Sonne    fommt, 

wirb  ft'c  ihn  jevjfreucn. 
3>d)  febe  ben  Oiegenbogen. 
Sfilan  fagt,  ba$  fep  ein    3ef* 

djm    t>on    fdjoncra    Söefc 

ter. 
Sticht  immer,  weil  e$  juweü 

len    bod)     nod)    mebeet« 

Sage    binteteinanbec    fo 

regnet. 
2)a$  SDBettec  war  tiefen  Wlo 

gen    febc    teübe,    abet   t 

fangt    an,     ft'cb     aufju 

fraten. 
See  5Binb  webet  ftatf. 
(56  bat   btefen    SWorgen   twl 

geregnet,  aber  bt$  SBettct 

fangt  wiebec  an,  fdjon  }u 

werben. 
Sttan  merft,    bafj  bec  SSint 

fid)  gebrel)t  bat. 
(5$  tfi  rcabrfdKinttd),  bajj  ei 

oon    berfelben    (Seite    an 

balten  wirb. 
3;cb    wünfdje    e3,    abtt   bail 

SSetter  i]t  unbefidnbtg  unl 

tteranberlich  in    biefec    ©»' 

genb. 
2ßir    werben    biefen    tfbeni' 
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»torm  this  evening-,  it 
has  been  vcry  bot  all 
day. 


ein  ©eroittcc  bc?ommen; 
«S  ift  ben  ganjen  Sag 
fef)c  hctfj  geroefen. 


DlALOGUE    XXXni. 

We  had  a  violent   thunder- 

storra  yesterday. 
YVhere  were  you  during  the 

thunder? 
I  was  ready  to  go  out  when 

it  began  to  thuader. 

You  were   thca    obliged   to 

stay  at  hörne? 
It  was  not   possible    to    go 

out;    notbing    was  to  be 

seen  but  fiashes  of  light- 

niag. 
Have    you     heard     of    the 

thunder  having  done  aay 

damage? 
A  thuadcrbolt  feil  upon  the 

church-steeple. 
Has  it  killed  any  body? 
It  is  not  known  yet. 
The    news-papers    will    not 

fail   to    give    an    account 

of  it. 
It  likewise   hailed    a    great 

deal. 
1  am    afraid,  the    hail    has 

done    sorae     damage    to 

the  fruit. 


25rei  unb   bretfjigffeS 
©efptdcb. 

SBic  Ratten  geftccn    ein    hef* 

tigeS  ©erottter. 
Süo  waren  ©tc  rodbrenb  bei 

£)cnnerö? 
Seh  toat  im    SSegriff  auSju* 

geben,  als    eö    anfing    gu 

bonnern. 
<Sie  waren  alfo  genothigt,  gu 

$aufe  gu  bleiben? 
(5ö  roar    ntd)t   möglich   au$s 

gugeben;    nichts    wx   gu 

f«hcn,    als    baS   {leuchten 

beS  SSlifeeS. 
^paben  (Sic    gebort,    ob    baS 

©erottter.   ©cbaben   gelhan 

habe? 
25er  S31i&  W  in  ben  .Kirch« 

tburm  gefchfagen. 
Äat  er  jemanb  getobtet? 
ß$  ift  noch  nicht  befannf. 
Sie  Leitungen  roerben  nicht 

unterlagen,  eine  9?adbrtd)t 

baruber  gu  geben. 
(5§  hagelte  ebenfalls  ffarf. 

3cb  furchte,  bajj  bec  #agel 
ben  fruchten  einigen  @cba: 
ben  gethan  hat. 
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DlALOGUB    XXXIV. 

It  snowed  a  great  deal  last 

night. 
The  snow  has  rendered  the 

weather  mild,  for  it  was 

very  cold. 
It  is  as  cold  now  as  it  was 

in  the  beginning    of   the 

week. 
I    can    assure    you,  that   I 

do  not  perceive  it. 
If  the  sun  continues  to  shine, 

the  snow  will    be  melted 

away  this  evening. 
I   do   not    think,    that    the 

sun  will  shine  all  day. 

It  sometimes  appears  in  this 
season  but  half  an  hour. 

To-morrow    we    shall    have 

a  hard  frost. 
It  freezes  now  very  hard. 
I    think,    it     is     extremely 

cold. 
We  must  not   be  surprised 

at    it,     we     are    in    the 

middle  of  winter. 
It  is  likely,  that  the  winter 

will  be  severe   this    year. 

See  how  it  snows ;  it  snows 

in  great  flakes. 
The  wind  blows   very  hard 

this  afternoon. 


SSier  unb   breifngjieS 
©efprädj. 

<£$    t)at    vergangene     9?adjt 

flarf  gefebnett. 
25er  <Sd?nee  hat  baS  5Better 

gelinbe    gemacht,    benn  eä 

war  febc  falt. 
(56  ifl  je|t  fo    falt,  al*   ju 

Anfang  bec  SBoche. 

Seh  !ann  <Ste  verft'chetn,  baji 

ich  ba$  nicht  bemerfe. 
SBenn  bte  (Sonne  fortfeheint, 

fo  wirb  ber  (Schnee   biefen 

2(benb  wcggefdjmoljen  fepn. 
3d)    benfe    rttcf)t ,    bajj    bie 

«Sonne   ben   ganzen    Sag 

fcfyeinen  wirb. 
(Sie  erfdjeint  in    biefec  Sfafc 

rcöjeit  juroeilen    nuc   eir.e 

halbe  «Stunbe. 
borgen    werben    wie    einen 

ftarfen  $roft  fyaben. 
GrS  friert  nun  febc  ftarr". 
3d)    benfe,    e3    ift   attferor* 

bentlicb  falt. 
^Darüber  mufj  man  ftch  nicht 

wunbern,  wir  ftnb  in  bec 

SWitte  beS  SöinterS. 
(5ö    tft    wahrfcheinlich. ,     bajj 

wir  biefeS  Saty  einen .  har= 

ten  Söintcr  haben  werben. 
«Sehen  «Sie,  rote  e$  fchncit; 

e$  fd)neir  giofe  glocfen. 
25er  2Sinb  weht  biefen  9lacb» 

mittag  fehr  flarf. 
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DlALOGUE    XXXV. 

We    shall    not    be    able  to 

go    out    to-day;    for    it 

rains  very  fast. 
Do  you  think,    it   will  rain 

all  day? 
It  is  not  likely,  that  it  will 

cease  raining  to-day, 

It  began  to  rain  at  six 
o'clock  in  the  morning. 

The  clouds  are  very  thick, 
there  is  no  likelihood  of 
fine  weather. 

The    weather    varies    often 

to-day. 
The  rain  will  soon  beover; 

you    see,    it    is    only   a 

shower. 
When  it  rains  as  fast  as  it 

can  pour,  the   rain  is  in 

general  of  short  duration. 

Let  us  remain  sheltered  tili 
the  rain  is  over. 

The  weather    is    clear  and 

serene. 

I   guessed    right,    that  the 

weather  would   clear  up. 

Now  nie  may  go  out  with- 
out  getting  wet. 


günf  unb   breifjigfleS 
Ob  e  f  p  r  d  d). 

53ir  werben  nicht  im  ©tanbe 

fepn,     heute    ausgeben, 

benn  e$  regnet   fefjc  jlacf. 
(Stauben    <3ie,    bajj    e$    ben 

ganjen  Sag  regnen   wirb* 
G$    ifl   nidjt    wabifcheinticb, 

bafj  e$  heute  aufboren  wirb 

$u  regnen. 
(5$  fing  um  fecbS    Uhr    be« 

borgen«  an  ju  regnen. 
Sie    Söolfen  ft'nb    febr  bicP, 

eö    ifl   gar   feine    3Bat)c* 

fcbeinticbjeit    ju     fd)6nem 

SBettcr. 
Sa$    SBettcr   wedjfelt   heute 

oft. 
See    Siegen   wirb   halb  »or* 

über  fepn;  <Sie  feben,    e£ 

ifl  btoö  ein  ©chauer. 
SBenn  e$  fo  jlarf  regnet,  al$ 

e§  nur  fann,    fo    ifl    bec 

3?egen  gewobnttd)  nicfyt  üon 

langer  Sauer. 
Saft  uns  unter  £>bbacb  bleu 

ben,   bi$  ber  JKegen  vor* 

über  ifl. 
SaS    2Bettec   ifl    rein    unb 

heiter. 
So)  habe  recht  geratben,  bajj 

ba$  SBetter  fich  auffldren 

würbe. 
9hm   fonnen  wir   ausgeben, 

ohne  burdjndfjt  ju  werben. 
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DlALOGUK    XXXVI. 

What   season    do    you    like 

best? 
Summer  is  the  most  agree- 

able  of  all  the  seasons. 

Tt    is    usually    cold    in    the 

spring. 
I  do  not  like  winter 
You  are  not  the  only   one, 

most  people  are  of  your 

opinion. 
In  winter  every   thing    lan- 

guishes,     and    the     days 

are  very  tedious. 
It  is  true ,  but  in  the  even- 

ing  you  may   go    to    th« 

play. 
Besides  the    days    being  in 

summer     pleasant ,     you 

may    go   in   the    evening 

to  Vauxhall. 
And    in    the    country    it   is 

delightful  in   this   season. 

One  can  scarcely  go  out 
in  winter  without  being 
splashed  over  by  the  car- 
riages. 

The  streets  in  London  are 
very  dirty. 

In  winter  I  like  best  to  ride 
in  a  coach. 

You  are  right ,  and  in  sum- 
mer 1  prefer  Walking. 


<Secb$  unb  breipigfteS 
©cfpracli. 

5DBcId)c  SaftrcSjett  mögen  <Sie 

am  liebflen? 
£)er  «Sommer,   tjr    bie    ange* 

nebmfte  wn  allen  Sfabteös 

jeiten. 
3m  grüfyjabr.  tfr  e3  gewöhn« 

licn  Uli. 
£5en  SBinter  Hebe    ich  nicht. 
Sie  ft'nb   niebt    bec    Ötnjicje, 

bte  meiften  9)?enfcben  ft'nb 

Sheet  9)?einung. 
3m    SBtntec    cvfrarrt    %üt$, 

unb    bte    Sage    ft'nb    febt 

langweilig. 
Sag  tfl  \vat)t,  aber  «Sie  ren- 
nen beg  2(bcnb$  in6  «Schau« 

fpiel  geben. 
2Tu{3cc  baf;  im    «Sommer   bte 

Sage    angenehm    ft'nb,    fo 

tonnen  Sie  auch  bc3  '.tfbcnbS 

nad)  ÜBauphaH  geben. 
Unb  auf   bem   Sanbe    tft    e3 

ent^ucrenb   in   biefee  3wbJ 

re$$eit. 
sfflcin  fann    faum    ausgeben 

im  2Binrev,  ohne  uon  txn 

SBagen  gan$    befprüfct    ju 

werben. 
•Die  ©trafen  in  2onbon  ftnb 

febt  fchmufeig. 
3d)    mag    im    3Btntet    am 

liebffen    in     ber     Äutfcbe 

fahren. 
Sie  haben    9ied)t,    unb    im 

(Sommer   mag    ich    lieber 

geben. 
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One    finds    pleasant     walks 

every  where. 
You      always       meet      with 

Company. 


Wlan  ftnbet  überall  angeneb* 

me  (Spaziergange. 
Sftan    trifft    immer    ©efe^ 

Waffe 
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DlALOGDE    XXXVII. 

Pray,  can  you  teil  me,  what 

o'clock  it  is? 
I    cannot    teil    you    exactly, 

because   my    watch    goes 

too  fast. 
And  mine  goes  too  slow. 
Do  you    know,    what    time 

of  the  day  it   is/by    the 

cliurch-clock? 
It  does  not  go  right. 
Let  us  have  a  little  patience, 

it  will  soon  strike. 

Do  you  hear  it  strike? 
Yes',     and    I    am    counting 

the  hours. 
It  struck  four. 
I  assure  you ,    it   is  not  so 

late,  it  goes  too   fast  as 

well  as  my  watch. 

What  o'clock    do   you  then 
think  it  is? 

I  think,  it  is  not    yet   half 

past  three. 

I I  is  but  three  cpiarters  past 
threc  at  most. 


©iebcit  ttnb  breifjigftcö 
©efprdcb. 

Tonnen  Sie  mir  wobl  fagen.. 

wa3  bie  Übe  jjt? 
3d)   ftmn   e$  j-Sbnm    m'd>t 

genau   foge'n,'   wtil    meine 

Uhi  jif*gefcrjwinb  gebt. 
Unb  meine  gebt  ju  -langfam. 
SBijJen   (Sie,    ma$    e»    nach 

Der  Äicdjenttbc  an  bec  &it 

m 

«Sie  gebt  niebt  riebtig. 
Eaffen   Sie    uns   ein   wenig 

©ebuib    baben,    es    wirb 

balb  febiagen. 
Spoxtn  Sie  e$  fd)(agen? 
Sa,  unb  id)  ^i)U  bie  <Stun- 

bcn. 
(5$  febfug  Dier. 
%d)    werft djetv    Sie,    e$    ijl 

nid)t  fo  fpdtj  ft'e  ge()t  ja 

gefdjwinb,     eben    fo    wie 

meine  Übe. 
2Ba$  meinen  (Sie  benn,  wasS 

bie  Ubr  ip 
2Jd)  gfaube,  es  iftnod)  nicht 

baib  Dier. 
.JpocbftenS    ift    eS    et|t    brei 

Viertel  auf  trier. 
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A  quarter  of  an  hour  morc 
or  less  makes  no  great 
differeuce. 


Gine  Q3iertefffunbe  mehr  ober 
weniger  macht  feinen  gro* 
fjcn  Unterfchieb. 


DlALOGUE    XXXVIII. 

It  is  time  to  go  away,  it 
grows  late. 

You  are  in  a  great  hurry, 
it  is  not  yet  nine  o'clock. 

Nine  o'clock!  it  is  a  quar- 
ter past  nine. 

It  is  not  far  from  half  past 
nine. 

What  hurries  you  so?  it  is 
not  so  late. 

I  ahvays  keep  gcod    hours. 

Though  it  were  ten  o'clock, 
you  would  return  be- 
times. 

I  generally  go  to  bed  at 
ten  o'clock. 

This  is  an  extraordinary 
case;  it  is  long  siuce  \ve 
had  the  pleasure  of  your 
Company. 

You  will  excuse  me  this 
evening;  I  promised,  to 
be  at  home  at  three  quar- 
ters past  nine. 

I  hope,  that  to-morrow  we 
shail  be  longer   together. 


'tfcbt  unb  breifjigfie« 
©efprdd). 

Cr$  ifl  Bett  wegjugehen,    c$ 

wirb  fpdr. 
<Sie  haben  grojje  Grt'le,  eg  ij! 

noch,  nicht  neun  Uhr. 
9?cun  Uhr!   eS  t|l  (in  33ier* 

tet  nad)  neun. 
d$  tft  nicht  weit   uon   halb 

jehn  Uhr. 
2Ba$  eilen  @ie  fo    [ehr?    tS 

t£  ja  nicht  fpdr. 
%d)   gehe   immer   fcüf>  nach, 

#aufe. 
SQBenn  e$  auch  jebn  Uf)r  wäre, 

fo  würben  <2>ie  nod)  früh 

nach  $aufe  gehen. 
Seh  gehe  gewöhnlich,  um  5ehr» 

Uhr  su  S5ett. 
2Mc$  tft  ein  aujjerorbentlidjer 

Sali;  wir  haben  ja  fo  lange 

baö  Vergnügen  öftrer  ©e* 

fellfcbaft  nicht  gehabt. 
<2ie  werben  mich;  biejen  2(bcnb 

entfd)itlbigen ;  ich  fyabt  Der* 

fprocfyen,    um  brei  Viertel 

auf  jehn  ju  #aufe  $u  fepn. 
2»cb  hoffe,    bafj  wir  morgen 

langer  jufammen  fepn  wer; 

btn. 
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1  wish  you  a  good  night        %d)  wunfcbe  Sfyntn  eine  gute 

«Rocht. 
I  wish  you  a  good   night'»     %<i)    tvtmfche   Sfynen    ange» 

rest  nehme  dlwty. 

I  wish  you  the  same.  ©leicbfaUS. 


Dialogue  XXXIX. 

Teil  rae  if  you  please,  what 

o'clock  it  is? 
It  is  twelve  o'clock. 
It  is  a  quarter  pa»t  twelve. 
It  is  half  past  tvvelvc. 
It  wants  a  quarter  of  one. 
It  is  one  o'clock. 
It  is  a  quarter  past  one. 
It  is  half  past  one. 
It    is    three    quarters     past 

one,  or  it  wants  a  quar- 
ter of  two. 
It    is    twelve     o'clock     (at 

night),  it  is  midnight. 
See,  what  o'clock  it   is    by 

your  watch. 
It  has  not  gone   these   two 

days. 
Do  you  know ,  what  o'clock 

it  is? 
It  Struck  five  just  now. 
I  do  not  know,  what  o'clock 

it  is. 
I  did  not  hear  the  clock. 

J  think,    it   is   about    eight 
o'clock. 


9?eun  unb  bteijjigflctf 
©efpedch. 

©agen    (Sie    mit    gefällig, 

wie  oiel  Übe  eS  ifl? 

6*  Iß  jwolf  Uhr. 

es  ifl  ein  Viertel  nad)  jU)6tf. 

(SS  ifl  halb  einS. 

SS  ift  brei  Sßiectel  auf  eins, 

es  ifir  ein  Übe. 

es  ifl  ein  Giertet  nach  eins, 

es  ifl  halb  jroei. 

es  ifl  brei  Giertet  auf  jroei. 


i  Sie  ©locfe  ifl  jwolf. 
)es  ifl  Mitternacht. 
©eben  <Sie,    welche    %tit  eS 

nach  Shtec  Ui)r  ifl. 
@i«  ifl  feit  jivci  Sagen  nidjt 

im  ©ange  getvefen. 
SQBiffen    Sie,    r»aS    bie   Ubr 

ifl? 
es  fchtag  tbtn  fünf. 
Seh  weif}   nicht,    welche  £eit 

eS  ifl. 
3cb    habt    bie    ©forte    nicht 

gehott. 
3d)    benfe,  es    ifl   ungefähr 

acht  Übe 
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It   is   upon   the   stroke   of  g»  ifl  auf  ben  (Sdjlag  neun. 

nine. 

I   do    not   think,   it  is    so  %d)  glaube  nicfyt,    bafj  e3  fo 

late.  fpdt  ifl. 

Hark,  the  clock  is   striking  .Spord),     bie    ©focfe     fcfytdgt 

now.  jefct. 

Yes^  indeed;  I  thought,  it  %a,    gewtfj;    td)    bachte,    e$ 

was  later.  rodre  fpäter. 


Dialogue  XL. 

There    will    be    fire-works 

to-morrow     evening     at 

Vauxball. 
Hovv  do  you  know  it? 
1  have  read  it  in  the  news- 

papers. 
If  I  have    time,    I    will  go 

and  see  them. 
Why  should   you  not    have 

time?  Have  you  any  thing 

to  do? 
Nothing    urgent,     but     we 

expect  Company,    and    if 

they    come,    I   shail   not 

go  out. 
Who    is    to    come    to  your 

house  to-morrow? 
My   uncle    and    aunt,    who 

are    returued    lrom    Ja- 

maica. 
Have  they  been  there  long? 
Twelve  years  at  least. 
They  are    undoubtediy    be- 

come  rieh. 


SBterstgfteS  ©efptdcb. 

borgen     2(benb     \x>izb     ju 

Söauchall    ein    geuerroerß 

fepn. 
Sßobec  nuffen  <2>te  ba$* 
%d)  b«be  e$  in  btn  Reifun- 
gen getefen. 
SBenn  ich  Bett  tyabc,  roill  id) 

bingeijen  unb  e$  fefjen. 
SBauun    folitcn    ©!«    nicht 

Beit   baben?    Spabtn    (Sie 

etroaS  $u  tbun? 
Nichts  2Bid)tigc3,    abec    tt>fc 

erroacten  ©efeilfchaft,  i\nb 

wenn  bie  fciutnt,  fo  tvctbe 

xd)  nkl)t  aussen. 
2Bcc    tommt     morgen     ju 

3'hne  n  i 
Wlein  £>nl?el  unb  meine  SEante, 

bie   au*  Samaifa  jutöcfr 

gekommen  finb. 
©inb  ft'e  lange   ba   gen>cren? 
Sßenigflenö  jwolf  Sahce. 
«Sie  finb  obne   Zweifel    reich 

geworben. 
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It  is  likely,    for    they  liave 
lcft  off  trade. 

Will  they  live   in   London? 

No,  they   have  a    mind    to 

buy  a  coiintry-house. 
They  will  do  very  >vcll. 
They  will  not  go   far    frorn 

London. 
Thercfore  you  will  have  the 

pleasure  to  see  them  now 

and  then. 


Q$    ift   wabrfcbemlich ,  fann 

ft'e  haben  ben  Sbanbtl  aufs 

gegeben. 
SBerben  ft'e  in  Sonbon   wob« 

nen? 
Sftein,   <Sie  haben  £uft,    ein 

JJanbhauS  $u  faufen. 
<5ie  werben  fehc  wohl  thim. 
@ie  werben   m'djt    weit   fcon 

Bonbon  gehen, 
©ie   werben   alfo    ba$    9Scr= 

gnugen   haben,    ft'e   bann 

itnb  wann  ju  fef>en. 


DlALOGUE    XLI. 

Where  are  you  running  to 
so  fast?  you  seem  in  a 
great  hurry. 

I  have  promised  my  cousin, 
to  be  at  bis  house  at  one 
o'clock,  and  it  is  already 
a  quarter  past  one. 

I  was  so  busy  in  writing 
letters,  that  I  did  not 
look  at  my  watch. 

Have  you   any    business    of 

consequence  together? 
Not  at  all;    I    am   to  dine 

at  his  house. 
In  that  case  you  need    not 

be  in  such  a    hurry;    he 

will  wait  for  you. 


Gin  unb  tnerjigjfeS 
©efprddj. 

2öo    laufen    (Sie   fo    fchnell 

bin?    «Sie    fcheinen     fet)c 

eilig. 
£jcb  habe  meinem  Jetter  öen 

fproeben,  um  ein  Uhr  bei 

ifym  ju  fet;n,  unb    e$    ijt 

nun  fd;on  ein  Viertel  nach 

eins. 
%d)    war  fo    befdjdftigt   mit 

S3rieffcbreiben,  bafjicb  nicht 

nad)    meiner    Uhr   gefeiten 

habe. 
SQabtn    ©ie    ©cfcbdfte    Don 

SScbeutung  jufammen? 
©anj  unb  gar  nicht;  ich  bin 

jum  (äffen  bui  if)m. 
3n   biefem  $aU.    Reiben    ©ie 

nidjt  norhjg,    fo  ju  eilen; 

er  wirb  auf  ©te  warten. 


Teil  me,  if  you  please,  is 
it  long  since  you  received 
news  from  your  brother? 

We  received  letters  last 
wcek,  he  was  well. 

When  do  you  expect   him? 
He  writes,    that    he    thiuks 

of  returning   at    the    be- 

ginning  of  next  spring. 
I  shall  be  glad  to  see  him ; 

let  me  kuow  of   his    ar- 

rival. 
I    will    not    fail,    you    may 

depend  on  it. 

I  shall  be  much  obliged  to 
you  for  it. 
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(Sagen  6ie  mir  gefällig, 
haben  ©ie  lange  feine 
Nachrichten  von  Sibrem 
Söruber  bekommen? 

Vergangene  5Bochc  ()aben  wir 
S3riefe  erhalten,  er  befanb 
ft'dj  wohl. 

SÜann  erwarten  <S(e  ibn? 

6r  feheeibt,  bajj  cc  ju  2Cn« 
fang  be$  nädjjten  grub,« 
ltng$  wieberfommen  wiü. 

^cb  werbe  mid)  freuen,  Ujn 
ju  [eben;  laffen  @te  mid) 
boch  feine  2(n!itnft  wiffen. 

Scb  werbe  ntdjt  ermangeln, 
<Sie  tonnen  ft'ch  barauf 
verladen. 

3d)  werbe  %t)r\m  bafür  febr 
verbunben  fevn. 


Dialogue  XLII.    - 

I  am  very  happy  to  see  you 
again  in  good  health. 

When  did  you  returu  frora 
France  ? 

I  returned  last  saturday. 

What  do  you  think  of  that 

country? 
We  must   be   without    par- 

tiality;  France  is    a    very 

fine  country. 


3wet  unb  vierjigfleö 
©efprdcb. 

3d)    freue    mid)    feht,     ©ie 

gefunb  wieber^uferjen. 
SSann  finb  ©ie  auö  granf* 

reich  j-uruefgefehrt? 
Scb  bin  vergangenen   <Sonn* 

abenb  wiebevgefommen. 
ÖBaö  benfen    @ie   von    bem 

Eanbe  ? 
Sftan  mujj  unvarteüfeh  fepn-; 

granfretd)  ifi  ein  fef)r  febo» 

ne$  Canb. 
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Aud  what  <lo  you  say  of 
the  French? 

Tlicy  are  extrcmely  civil  and 
polite  to  foreigners. 

In  what  part  of  France 
have  you  been? 

I  have  been  all  the  tinie  in 
Paris;  in  going-  thither  I 
passed  through  Nonnan- 
dy, and  on  my  return 
through  Picardy. 

Is  Paris  as  fine  as  Lon- 
don? 

The  streets  in  London  are 
fincr  and  wider. 

London  is  more  populous 
than  Paris. 

London  is  one  of  the  finest 
cities  in  Europe. 

Particularly  since  they  have 
so  much  enlarged  it  by 
building  so  many  fine 
new  streets  and  hand- 
sonie  Squares. 


Unb  was  fagen  <Sie  von  ben 
granjofen  i 

(Sie  fi'nb  aujktorbcntlid)  actio 
unb  hoflieb  gegen  $rembe. 

Sn  roeldjem  £hcile  von  granc"; 
reid)  fi'nb  <Sie  geroefen? 

Scb  bin  bic  ganje  3eit  itber 
in  *})ariö  geroefen}  aufbem 
$inn?ege  retfetc  ich  burd) 
bt'e  9?ormanbie,  unb  bei 
meiner  JKüdiretfe  butd)  bie 
spicarbie. 

Sft  «Pari*  fo  fchoit  al*  ßon= 
bon? 

Sie  (Strafen  in  ßonbon  ftnb 
fd)6ner  unb  breiter. 

fionbon  ift  beteuerter  als 
sPartS. 

£onbon  ift  eine  ber  fdjonften 
<Stabte  in  (Suropa. 

35efonbcr$  feit  man  burch 
Anlegung  fo  vieler  neuer 
(Strafen  unb  fdjoner  QMä&e 
ft'e  fo  fel;c  erweitert  hat. 


DlALOGUE    XLIII. 

Have  you  been  absent  ?  We 
have  not  had  the  plea- 
sure  of  seeing  you. 

I  have  been  in  the  coun- 
try,  where  I  remuined  a 
fortnight. 


£)ret   unb  üferjigfteg 
©  e  f  p  r  d  cb. 

(Sinb  «Sic  abwefenb  gewe* 
fen?  2öir  haben  nid)t  ba8 
SSecgnügen  gehabt,  (Sie  jtt 
fehen. 

3>d)  war  auf  bem  £anbe, 
wo  \<S)  vierzehn  Sage  ges 
blieben  bim 
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[t  seeras,  that  the  air  of 
the  country  has  done  you 
good. 

1  was  not  well  before,  I 
oftcn  Lad  pains  in  niy 
stomach. 

In  what  part'of  the  coun- 
try Luve  you  been? 

At  Acton,  at  my  aunt's, 
who  had  invited  nie  to 
go  and  see  her. 

They  say  there  is  excellent 
water  at  Acton? 

That  is  true ,  it  is  the  best 
one  can  have. 

Are  there  not  also  mineral 
waters  at  Acton"? 

Yes,  but  it  is  not  in  Ac- 
ton, it  is  in  a  place, 
which  they  call  Acton- 
YVells. 

Are  these  mineral  waters 
much  renowned? 

Not  much,  and  I  do  not 
know  the  reason    (of  it). 

Howcver  that  may  be,  there 
is  in  Acton  spring-water, 
which  has  the  three  qua- 
lities  required :  it  is  clear, 
cool  and  tasteless. 

That  is  a  great  advantage, 
and  which  they  have  not 
in  London. 


6'3  fdjeint,  bap   bie  £anbtuft 
Sbncn  gut  bcfommcn    i)T. 

Scf)  WM  uorber   nid)t  tvcbf, 
id)  batte  oft  Sftagcnroeb. 

3>n  welcher  ©cgcnb.ftnb  <Sie 

gewefen  i 
3n  Metern  bei  -\wimt  Sante, 

bte  mich   eingraben  hatte, 

ft'c  $u  befinden. 
2)?an  jagt,  ju  tfeton  fep  üoe; 

treffliches  2Bafier. 
2)a6    tji   wahr,    e3   tf!  bat 

6effe>     ba$    man    fyaben 

Htm. 
©inb  ba    nicht  auch   Seines 

rahvaffcv  i 
%\,    aber.    ntd)t    in    2fcton, 

fonbeen    an   einem    £>rte, 

ben     man     2fcton$brunn 

nennt. 
<Sinb  biefe  Cöiincralwaffcc  feht 

berühmt? 
9Wd)t  fehr,  unb  ich  tveifj  ben 

©eunb  bauon  ntct;t. 
2öie  bem  aud)  fcp,  in  Itcton 

gibt    eS    ein    £luelm>affer, 

rocld}e$    bie    beet    erforbers 

lieben    Grigenfchaften    bat: 

e$  tfl  flar,  feifeh,  unb  ohne 

©efdjmacf. 
•DaS  ijt  ein  großer  Söottheif, 

ben  man  in  üonbon  nidjt 

bat. 
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DlAI.OGUE    XLIV. 

1  come  to  pay  you  a  visit, 
and  inquire  after  your 
health. 

Tt  has  been  but   indifferent 

for    two    or    three    days 

pa.<t. 
You  seem    however    to    be 

well;  what  ails'you? 
I  have    head-ache,    with    a 

naegrim,  that  hinders  mc 

üom  sleeping. 
Are    you    subject    to     such 

disorders  ? 
Not  at  all;  this  is  the  first 

time,  I  have  been  afflicted 

with   the  in. 
I  do  not  wonder,  that  you 

suffer  so  much,    you  are 

not  used  to  thera. 
How  does  your  brother  do? 
Eis  legs    are    swelled    with 

the  gout,  he  can  not  go 

out. 
Can    he     be    spoken     with 

now? 
I  must  ask,  if  he  does  not 

rest ;  for  he  did  not  sleep 

the  whole  night. 

I  will  conduct  you  into  liis 
room  immediately;  the 
servant  says,  ^hat  he  is 
not  asleep. 


SStct  unb  tuerstgfte« 
©efprdcb. 

3cft    fomme,    Shnen    einen 

25efucb     abjufhttcn     unb 

mtd)  nach  Sbrer  ©efunbs 

heit  gu  erfunbigen. 
Grg  ift  bamit  in  biefen  legten 

jroet  ober  bret    Sagen  nur 

leiblich  gerccfen. 
(Sie   fdjetnen  inbejj   n>ohl  ju 
-    fcpnj  roaS  fehlt  3ftMn? 
3d)  habe  Äopftt»eh   unb   ein 

Äopfreijjen,  baS  mich  nicht 

fchjafen  fdjjt. 
<Sinb   (Sie  begleichen  Uebeln 

unterworfen  ? 
©änjj  unb  gar  ntdhtj   eS    t'ft 

bas5    erffe    €0?af ,    t>a$    icb 

bavon  befallen  werbe. 
3d)  nmnbere  mich  nicht,  ba% 

(Sie    fo    Diel    leiben,    <Sie 

ft'nb  nicht  baran    gewohnt. 
SQSaö  macht  3bc  SSruber? 
3t)m  finb  bie  Seine  tton  bec 

©icfyt  gefchroollen,  er  fann 

nid)t  ausgeben. 
Äann  man  ihn  jeljt  fpredjen? 

3'ch  muf  fragen,  ob  er  ffch 
nicht  niebergelegt  hat;  beim 
er  hat  bie  ganje  9?ad;t 
nicht  gefchlafen. 

2>cb  roiU  «Sie  gleich  in  fein 
Bimmec  fuhren;  bec  S3e= 
biente  fagt,  bafj  er  rticfjt 
fd)lafe. 
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He    will    be    very    glad    to 

see  you. 
And  I  shall  be  glad  to  see 

him  likewise. 
1  wish,  he  wcre  well. 


Qt   wirb     ftch    fcbr    freuen, 

<Stc  ju  feben. 
Unb   iä)   ivcrfce    mich    gleich« 

falls  freuen  ihn  ju   feben. 
3cl)   wünfd)?,    bajj    er   wohl 

wäre. 


Dialogue  XLV. 

I  have  the  honour  to  present 
you  my  respects. 

VVhat!  is  it  you?  Have  you 

left  school? 
We     have     our    holy-days, 

and  I  take  the  first    op- 

portunity    to     come    and 

make    you     the     compli- 

ments  of  my  father    and 

mother. 
How  do  they  do? 
My    father    is    pretty    well, 

but  my  mother  coraplaius 

of  tooth-ache. 
I  am  sorry  to  see  you  con- 

fined   to    your    room    by 

the  gout. 
Did    not    your     father     say 

that  he  would   come  and 

see  rae? 
He  will    have    that    honour 

the  next  time    he    comes 

to  London. 
We     have     not     often     the 

pleasure  to  see  him. 


günf  unb   DierjigfreS 
@efp  reich. 

Sd)  habe  bit  Crbre,  3&nen 
meinen  JKcfpect  ju  b^eü 
gen. 

2Bie!  ft'nb  (Sie  e$?  £abnt 
(Sie  bie  (Schule  oerlaffen? 

SBtr  haben  unfere  Serien, 
unb  ich  benufce  bk  erfte 
©elegenbeit,  ju  Sbnen  ju 
fommen,  um  Sbnen  bie 
©rufe  meines  SSaterS  unb 
meiner  Sföutter  ju  bringen. 

9Bie  beftnben  fte  fTd>  ? 

Wlein  Siater  ifl  ziemlich  vt>or)I, 
aber  meine  Sttuttet  flagt 
über  Babnweb. 

3>cb  bebaure,  bafj  (Sie  wegen 
ber  ©iebt  baS  3immct 
hüten  muffen. 

(Sagte  %i)t  23arer  nidjt,  bafj 
cc  mich  befuchen  wollte"? 

Gr  wirb  bie  (5bre  haben  ba$ 
nacbjTe  9D?al,  ba  er  nad; 
fionbon  fommr. 

SBir  haben  nicht  oft  baS  23er* 
gmtgen,  if>n  ju  feben. 
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He    tias    always     somerhing 

to  »lo. 
1    am    going    to     take    my 

It.avc  of  you. 
My     complimcnts     to     yonr 

fathcr;  teil    him,    tliat    I 

expect  him  this  week. 

I  will  not  fail  to  teil  bim 
so. 

I  wish  you  a  speedy  reco- 
very. 

I  hope,  that  my  gout  will 
not  be  of  long  cön- 
tinuance. 


(*r    i)Cit    immer    etwas     ju 

thun. 
3cb    will    mich    Shnen    em* 

pfehlen. 
Steinen     @rujj    an    3hrert 

Skrer;    fagen    <Sie    ihm, 

bafj  id)    ihn    biefe    5ßiocf>e 

erwarte. 
3d)   roerbe    nicht    ermangeln, 

e$  ihm  jtt    fagen. 
3cb     wünfdje    %t)wn     eine 

balbige  Jöefferung. 
3d)  hoffe,  bap  bie  ©icbt  bei 

mir  nicht    lange    anhalten 

wirb. 


DlALOGUE    XLVI. 

I  forgot  to  ask  you,  whe- 
ther  you  bad  much  ini- 
proved  in  the  Frcnch 
language  ? 

You  hear,  that  I  am  just 
beginning  to  speak  it. 

You  pronounce  it  pretty 
well. 

It  is  but  two  years  since  I 
began  to  learn  it. 

Go  on  to  apply  yourself  to 
it  and  to  speak  it ;  I  am 
sure  you  will  learn  it 
perfectly  well. 

My  father  told  me,  he  wotild 
send  me  to  France  next 
year. 


<5ecb6  unb  uierjigjle« 
&  e  f  p  r  d  cb. 

Sd)  fergajj,  (Sie  gu  fragen, 
ob  <£ie  grofe  gortfcbritte 
in  ber  franjofifchen  <Sprad)e 
gemacht  hatten? 

©ie  hören,  bajj  id)  eben  an- 
fange, e$  ju  fprecben. 

«Sie  fprechen  e$  §temltcr)  gut 
aus. 

@3  ftnb  erft  jroei  S^hr,  bn 
ich  anfing,  cS  ju  lernen. 

fahren  (Sic  fort,  fich  barauf 
$u  legen  unb  e£  ju  fpres 
eben:  id)  bin  gewif,  «Sie 
werben  e$  üollfommen  gut 
lernen. 

SJfrctn  Söatet  fagte  mir,  er 
wollte  mich  funftigeä  Saht 
nach*  Sranf reich  fd)icfen. 
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He  will  do  very  well;  it  is 
the  best  means  to  learn 
it  thoroughly. 

Have  you  any  relations  in 
France  ? 

No,  but  rny  fatlier  has 
fricnds  there;  he  was 
two  years  in  Paris. 

Then  you  will  go  to  Paris? 

Yes,  it  is  the  centre  of 
politeness  and  taste. 

But,  as  you  are  young, 
you  must  avoid  bad  Com- 
pany. 

In  great  cities  the  morak 
are  easily  corrupted. 

I  will  follow  your  advice. 

I  am  persuaded,  that  your 
father  will  recommend 
you  the  same  thing. 


DlALOGUE    XLVTI. 

Will  you  go  with  me? 

Where    have    you    a    mind 

to  go   to? 
1  have  a  mind   to    go  to  a 

hosier's. 
Have    you    secn    any    thing 

to  your  liking? 


Satan   wirb   et    febt    wob! 

tbun;    baS    x\l    baS    befie 

fStittd,    cS    gtünblicb    ju 

lernen. 
Späten    <S(e    Sßerwanbtc    in 

granf  reich? 
9?ein,  aber  mein    Sßater  hat 

bortgreunbe;  et  war  jwei 

Saht  in  s})ariS. 
Sie  werben  alfo  nach   *PatiS 

gelten? 
Sa,   bei  ift  ber   Sflittelpunft 

ber    feinen    SebenSart  unb 

beS  guten  ©efcbmacfS. 
llbct,  bei  Sie  jung  ft'nb,    fo 

muffen  (Sie    fcbjccfyte    ©es 

fellfdjaft  oetmeibeni 
3Jn  großen    Stabten   werben 

bie    Sitten    leicht    öerboc: 

ben. 
Seh  werbe  S()«n   9?atb   bes 

folgen. 
3d)  bin  überjeugt,    bajj  3ftt 

23atet  Shnen  baffelbe  enu 

pfeblen  wirb. 


(Sieben  unb  ttierjtgfieS 
©  e  f  p  r  d  dj. 

SBollen  Sie   mit    mit  fom* 

men? 
2Bol)in  fyabin  Sie    £u(l   ju 

gelten? 
3d)  mochte  ju  einem  Strumpfs 

banblcr  geben. 
Spcibm  Sie  etwas   nach  3ft3 

tem  ©efd)macf   gefunben? 
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Ye»,    I    have    »een    some 

very  fine    stockings   in  a 

shop,    which    please    me 

much. 
I  have  likewise  a   mind    to 

buy  a  hat. 
There  is  a  »ew  fashion. 
Fashions  change  evcry  day. 
I  am  not  sorry  for  it;    va- 

riety  pleases. 
Nor    I    neithcr,     I    assure 

you. 
We  must   confonn    to    new 

fashions. 
It  is  absolutely  necessary  in 

the  age  we  hve  in. 

One  would  (we  should)  ren- 
der  one'sself  (ourselves) 
ridiculous,  if  one  (we) 
did  not  conform  to  them  *). 

There  are  fashions,  which 
are  very  ridiculous. 

It  is  true,  because  it  is 
caprice,  which  invents 
theui. 

And  it  is  the  same  caprice 
which  changes  them. 

Let  us  go  immediately ;  the 
shop  is  some  way  ofL 

In  what  street  is  it? 
In  the  Strand. 


3«,  ich  f)aU   in   einem  Co« 

ben  recht  fcböne  ©trumpf« 

gefehen,  bie  mir    [ehr   ge* 

fallen. 
Scb    t)abe   auch   2ufl,  einen 

#ut  ju  laufen. 
Q$  gibt  eine  neue  Sftobe. 
Sfloben  wechseln  alle  Sage. 
Seh    bin  nicht    bttmbt    bar== 

über;  2fbwe<bfeln  gefallt. 
Scb  auch  nicht,  ba$  ücrftdjerc 

ich  <Sie. 
SBir  muffen   uns   nach   btn 

neuen  Sfloben  richten. 
£)a$    i[r   in    bem    3eitalter, 

worin  wir  leben,  burdjauS 

nothroenbig. 
$flan   würbe    ftd>     lächerlich 

machen,    wenn   man   fich 

nt<ht  baretn  fehiefen  wollte. 

GS    gibt    Stoben,    bie    fehc 

lächerlich  ft'nb. 
25aS  ifl  geroifj,   weil   ßaune 

fie  erftnbet. 

Unb  biefelbe  Saune  oerdnbert 

fte  auch  wieber. 
üaffen  <Sie  un$  fogleid)  hins 

gehen ;  ber  iaUn  ijl  tttoeti 

roeit. 
3»n  welker  ©trafje  ifl  er? 
3m  ©tranb. 


*)  SBgt.  ®ramm.  ©.  288  ü6et  bas  gürwort:  man. 
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DlALOGUB    XLVIU. 

What  is  the  price  of  these 
stockings? 

I  seil  them  at  twelve  Shil- 
lings a  pair. 

Don't  you  think,  that  is 
too  dear? 

Consider,  that  they  are 
heavy  and  very  fine. 

I  grant  it,  but  the  colour 
does  not  please  me. 

Here  are  others,  you  may 
choose. 

L  like  these  well  enough; 
how  do  you  seil  them? 

They  are  all  of  the  same 
price. 

I  will  give  you  nine  Shil- 
lings for  them. 

1  have  told  you  uiy  last 
word. 

Will  you  take  ten    Shillings 

for  them? 
lndeed    I    cannot,    I  don't 

overcharge. 
That    is     what     all     ahop- 

keepers  say. 
If   you    will     seil    them    to 

me  for  half  a   guinea,    I 

will    take    two   pair    this 

time. 
I  hope  then,   you    will    fa- 

vour  me   with   your   cus- 

tom  another  time. 
You  may  dcpend   upon  it; 


tfcbt  unb  oierjtgflf« 

©cfpcdch. 

2Ba3  Cji  ber  tym$  Don   bie« 

fett  «Strumpfen? 
3cfi   toerfaufe    ba6    $aar    ju 

jroölf  <Sd)iUinge. 
Senfen  <2ic  nicht,  bajj  ba$ 

ju  tbeuer  ifi? 
SSebcnfen  (Sie,  ba{j  fte  \djvotx 

unb  febr  fein  ft'nb. 
£)ag  gebe   ich    ju,    aber    b« 

garbc  gefallt  mir  nicht. 
Jpfcc  ft'nb  anbere,    <2ie    fem« 

nen  wählen. 
£>iefe  gefallen  mir  recht  gutj 

wie  verkaufen  <3ie  bie? 
Sie    fi'nb    alle    von    einerlei 

greife. 

Seh  will  Sbnen  neun  <2cbJU 
linge  bafüc  geben. 

3cb  habe  Sfyncn  mein  lefcreS 

23ort  gefagt. 
SOBolIen    <£it  jehn  (Schillinge 

bafür  nehmen? 
Sn  ber  Ztyit  ich,  fann  nicht ; 

ich,  übettbeure  nicfyt. 
Sag  fagen  alle  £anbel$(eure. 

SBolIen  <2ie  fte  mir  für  eine 
l)albe  ©utnee  »erfaufen, 
fo  will  id)  bieSmal  jwef 
*Paar  nehmen. 

2)ann  hoffe  ich  Aber,  bajj  ©ie 
mir  3bfc  Äunbfchaft  (in 
anbetmal  gönnen   werben. 

€>ie  fonnen  fich  barauf  wt» 
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1    will    even    procura    you 
othcr  customers. 

1  shall  be  much  obliged  to 
you  for  >t. 


lajjen;    ich    werbe   3b>en 
nud)  anbete   .fiunben   t>es* 
febaffen. 
3d)  werbe  %t)t\tn  bafuc  febr 
t>erbunben  fepn. 


Dialogue  XLIX. 

Do  you  want  nothing  eise? 
1  want  a  dress-hat. 

We  have   some,    which  are 

very  fine  and  in   fashion. 
They   wear   them   now    ex- 

tremely  large. 
One  should   proportion   the 

hats    to    the    heads    and 

to  the  persons. 
It    is    ridiculous    to    see    a 

large   hat  upon    a    sinall 

head,    and   a    sraall    hat 

upon  a  large  one. 

However,    it   is  seen  every 

day    in    the    streets    of 

London. 
Here    is    one    that    will   fit 

you  well. 
The  crown  is  too   small,  it 

is  too  tight 
Here  is  another  of  the  same 

quality;    the   crown   is  a 

little  larger. 


9hun  unb  utetjigfle« 
©efprdch. 

föeburfen  ©te  fonfl  nichts? 
3ch   habe    einen    fdaü-Sput 

notbjg. 
SBir  baben  welche,   bie   fehl 

fein  unb  mobifd)  ft'nb. 
sfll&n    tragt    fte   je&t    aufer* 

orbentlicb  grofj. 
Sflan    fotlte    bie   £üre   nad) 

Sßerbaltnifj  bec  Äopfe  unb 

ber  ^ertönen  einrichten. 
CrS  i\t  lacberltcb,    einen   gro* 

fjen  #ut  auf  einem  fleinen 

köpfe,   unb   einen  fleinen 

Jput   auf     einem    großen 

Äopfe  ju  feben. 
Snbef    ft'ebt    man    btö  bod) 

alle  Sage  in  ben  ©trafen 

»on  Bonbon. 
~Spi(t   ifl:    einer,    ber   Sbnen 

gut  paffen  wirb. 
£er   £opf   ifl   ju  flein,   er 

ifl  §u  eng. 
.Ipiet  ifl  ein  anbercr  t>on  ber* 

felben  ©üte;  ber  Äopf  ifl 

etwas  großer. 
8* 
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I  like  this;  how  do  you 
seil  it? 

One  pound  and  five  Shil- 
lings, it  is  a  fixed  price. 

Where  shall    I    send   it    to 

you? 
I  will  give   you    my    direc- 

tion. 
Do  not  fail  to   send   it   me 

to-morrow  roorning. 
I  shall  not    fail,    you    may 

depend  upon  it. 


£)iefer  gefdKt  mir,  wie  treuer 

verkaufen  (Sic  i()n? 
Gin  $funb  unb  fünf  <2djU= 

linge;    baö    ifi    ein   fefiec 

spret'S. 
3Bo()tn  foll  ich   irm   Sftnen 

fdjicfen? 
Scb     roiti     Sbnen      meine 

2fbreffe  geben. 
(Schiefen  <Sie   mir    iljn    \m- 

fehlbac  morgen  früf). 
Sd)  werbe    nid)t   ermangeln, 

®ic    fennen    [ich    barauf 

üerlaffen. 


DlALOGUE    L. 

One  pereeives,  {hat  the 
days  begin  to   decrease. 

It  is  a  sign,  that  the  fine 
days  will  soon  be  at  an 
end. 

Not  always;  we  sometimes 
have  summer  in  autumn, 
and  winter  in  spring. 

1  do  not  care  about  it;  I 
shall  not  be  in  this  coun- 
try  next  winter. 

Where  will  you  go  then? 

My  father  goes  to  the  south 
of  France,  and  I  shall 
aecompany  him. 


gunfjtgfh«  ©efprdcb. 

SÄan  merft,  bajj  bie  Sage 
Anfangen,  fürjer  ju  wer= 
bcn. 

£)a$  ifl  tin  Seieben,  bap  t$ 
mit  btn  fd)6nen  Sagen 
balb  ju  6'nbc  fepn  wirb. 

9h'rf)t  immer;  juroeiten  haben 
wir  bcn  (Sommer  im  .iperbff 
«nb  ben  Söintcr  im  grürr 
ling. 

Sdj  frage  nichts  barnad); 
ich,  werbe  näd)ffen  3Bin= 
ter  nid)t  in  biefem  l'anbe 
fepn. 

2ßo  »vollen  ©ie  benn  hin* 
gehen? 

Sflein  SSater  geht  in«  füb* 
liehe  granfreid),  unb  ich 
werbe  ifm  begleiten. 
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It    i«    onc    of  the  best  cli- 

mates  in  Europe. 
Ilave  you  ever  been  there? 

No,  but  I  have  spoken  to 
scvcral  persons ,  who  have 
been  there,  they  all  say 
the  same  thing. 

Most  Englishnien ,  who 
travel,  do  not  fail  to  go 
through  Provence  and 
Languedoc. 

They  are  two  fine  pro- 
vinces,  the  air  of  which 
is  pure  and  wholesome. 

l'eople  live  there  extremely 
cheap. 

Do  not  you  go  to  Italy? 

I  believe,  that  we  shall  go 

there. 
It    is    the    country    of   fine 

pictures   and    fine    sculp- 

tures. 
Will  you  learn  Itulian? 

Have  you  any  knowledge 
of  that  language? 

I  never  had  a  master,  but 
l  have  applied  myself  to 
it  privately,  and  I  wi- 
derstand it  a  little. 

The  Italian  language  is  not 
difficult ,  particularly  when 
one  knows  Latin  and 
French. 

I  know  both  tolerably  well. 


2)a*  Mma  bafelbf*  ijl  eine« 
bec  beflen  in  Gruropa. 

©inb  <5ie  jemals  ba  gewe* 
fen? 

S^ein ,  aber  tdj  fyafo  t>erfd)Ce= 
bene  *})erfonen  gefprodjen, 
bie  ba  gewefen  finb,  a((e 
fagen  baffetbe. 

£)ie  meinen  teifenben  Grng; 
länbet  üevfehlen  nici;t,  bued) 
bie  ^Pnwence  unb  üangue= 
boc  ju  gelten. 

£>a$  fmb  $wei  fchone  tyto-- 
mnjen,  in  benen  bie  2nft 
rein  unb  gefunb  ifr. 

SD?an  lebt  ba  febc  wohlfeil. 

©eben  ©te  nicht  nach  %uv- 
lien? 

Scb  glaube,  witweeben  bin: 
geben. 

©a«  ift  bci$  Sanb  bec  fch> 
nen  ©emdlbe  unb  Jöüo- 
bauetarbeiten. 

SBollen  «Sie  3talienifd>  ler- 
nen? 

•ipaben  <Ste  fchon  einige  ^Rennt; 
nip  biefec  <Sptad)e? 

3cb  habe  nie  einen  Sehrec 
gehabt,  aber,  ich  habe  mich 
felbfl  barauf  gelegt,  unb 
t>«cfief>«  ft'e  ein  wenig. 

j£)te  italtenifche  (Sprache  ift 
nicht  jehwer,  befonberS 
wenn  man  S'ranjofifch,  unb 
ßateinifd)  fann. 

58eibe3  form  ich  jiemlich  jut. 
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DlALOGUB   LI. 

Do  not  you  learn  drawing? 
Not  yet,    but  I  will    learn 

it  next  year. 
It   is   a  very   amusing    art, 

and     very      proper      for 

young  Ladies  and  Gentle- 

men. 
Your  sister  draws  very  well. 

I  have  seen  a  landscape  of 
her  drawing. 

One   must    say    she  has  a 

great  deal  of  taste. 
How  long  has  she  learned? 
I   believe,    she  ha&  learned 

two  years. 
Will   you  see  some  of  my 

drawings? 
With    pleasure;    I  shall  be 

glad    to    see    your    first 

attempts. 
I  will  go  and  fetch  them. 

Here    are    three    or    four, 

which  I  have  chosen  from 

among  the  others. 
Indeed,   you    surprize   me; 

what !     have    you    never 

learned? 
No,  I  assure  you. 
You  have  a  purticular  talent 

for  drawing. 


Gnn  unb  funfjigjhs 
©efpt  ad). 

Semen  (Sie  nicht  jeichnen? 
9?od)  nicht,  aber  ich  roill  ti 

nachließ  %at)t  lernen. 
Cjg  tfr  eine   febc   angenehme 

Äunfl,  bie  jungen  sperren 

unb    Samen    febc    ange* 

meffen  t|r. 
Sbre  ©djrccjJec  jeidbnet  feht 

gut. 
Sd)  habe  eine  Sanbfchaft  ge* 

fef)en,    t)i<t    ffe    gejeich.net 

hat. 
Sflan   mufj   fagen,    bajj   fte 

oiel  ©efcfymacf  hat. 
SQSte  lange  hat  fte  gelernt? 
3ch    glaube,    fte    hat    jroei 

%at)t  gelernt. 
SBollen   @ie    einige    meinet 

Beichnungm  feben? 
$Mt  SSergnugen;    id)  mocfjfe 

gern  3hce  erften  SSerfudje 

fefjen. 
3>d)  wili    Qer)crt  unb  fte  f)0* 

len. 
Jpicr  ft'nb  bret  ober  fcicr,  bie 

id)  auS   ben   anbern  au$* 

gewählt  i)abe. 
Sn  ber    SEhat,    (Sie    Ü6erra* 

fdjen  mich;  tote !   <5ie  f)a* 

ben  e$  nie  gelernt? 
9?ein,  ich  t>erftcf)ere  <Ste. 
(Sie   Reiben    ein    uorjugltdjcS 

SEalcnt  jutn  Zeichnen. 
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1  advue  you  to  cultivatc  it. 

It  is    an    amusemcnt,    that 
aflbrds  nie  great  dclight. 

It    appears,    that    you    will 
excel. 


3'ch  catf)e   3&nen,    ti   au«» 

iitbitben. 
Q$  iffc  eine  angenehme  25c« 

fchdftigung,   bie   mit   titl 

S3ergnitgen  mad)t. 
(Sie  «erben  ft'd)  gewiji   bacin 

auSjeidmen. 


DlALOGüB     LH. 

What   is    become    of   your 

brother? 
He  is  at  a  goldsraith's. 
Has  he  not  yet   served   his 

time  out? 
He  has  one   year   more   to 

serve  his  master. 
I    thought,    it    was     eight 

years,     since    he    begau 

his  apprentieeship. 
No,  it  is  but  six. 
I  have  found  the  time  very 

long. 
What    does    he    intend    to 

do,  when  he  has  finished 

his  time? 
My    father    will    send    him 

to  Paris ,  to  perfect  him- 

seif. 
Another  advantage  is,   that 

he  will  learn  the  French 

language. 
Has  he  not  learned    it   be- 

foret 


3wei  unb  funfjigfteS 
©  e  f  p  t  d  d). 

5Qiaö  tft  aui  %tyum  S3ruber 

geworben? 
Crr  i\1  bei  einem  ©olbfcbmieb. 
Jpat  er  nod)  nicht  ausgelernt? 

6r  mufj  noch  ein  %\i)t  bei 
feinem  Jperrn  bleiben. 

Sich  glaubte,  eS  waren  ad)t 
Safere,  feit  er  feine  £ehr= 
jähre  angefangen  bat. 

9?cin,  eS  ft'nb  erfl  fecbS  Saht. 

3cb  habe  bie  3eit  febc  lang 
gefunben. 

2ßaS  benft  er  ju  tbun,  wenn 
feine  3eit  beenbigt  ifl? 

Sftetn  SSater  will  ihn  nach 
*PariS  febiefen,  bamit  et 
fi'cb  t>erüollfommnen  fotl. 

Gjin  anberer  äJortbeil  ifi  ber, 
bafy  er  granjofifch  lernen 
wirb. 

fyat  er  ei  nicht  oorber  ge« 
lernt? 
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Yes,    but    he    has    entirely 

forgot  it. 
It  is    no    wonder,    he    has 

perhaps     not    read    any 

French    books    since     he 

left  sohool. 
He   not   only   has   read    no 

French    böoks,     but     he 

has     not     even     spoken 

French. 
That  is  generally  the  case; 

when  one  has  left  school, 

one    neglects    to    speak 

foreign  languages. 

As  one  does  not  know 
them  perfectly,  one  is 
afraid  of  making  blun- 
ders. 

One  should  not  be  afraid; 
for  that  is  the  reason, 
that  one  forgets,  what 
one  has  learned  at  school. 


3<t,  abcc  et  §at  c«  ganj 
wcgeffcn. 

£)a$  rounbert  mich  nicht,  benn 
toietleicht  hat  et  gac  feine 
franjofifchcn  SSüchec  getefen, 
feit  cc  auä  bec  «Schule  iß. 

(Sc  bat  nicht  nur  feine  fcan= 
jofifcfyen  S3üd;cc  gelefen, 
fonbecn  aud)  gar.  nicht 
gcanjoftfd)  gefpcochen. 

2Da$  iß  gewöhnlich  bcc  gatt; 
trenn  man  au$  bec  Schute 
iß,  fo  üetfdi4mt  man, 
bie  feemben  Sprachen  ju 
fpreeben. 

SBeit  man  ft'e  nicht  t>olrfom= 
men  tierßeht,  fo  fücdjtct 
man  ft'd)  immer,  geltet 
ju  machen. 

2ftan  follte  bie  gurdjt  nicht 
haben  j  benn  bn$  iß  bec 
©runb,  warum  man  baS 
fcergijjt,  was  man  in  bec 
©cfyufe  gelecnt  ^)at. 


DlALOGUE    LIII. 

When    will    you    begin     to 

learn       merchanfs  -  ac- 

counts  ? 
I  shall  begin  after  the  holy- 

days. 
How  long  will  you  stay   at 

school? 
I    shall   not    stay    above   a 

year;     as      soon     a«     I 


JDcei  unb  funfjigfreS 
©efpedd). 

SEBann  wollen  <3ie  anfangen, 
bie  faufmännifeben  Diech* 
nungen  fübeen  gu  lernend 

3cb  weebe  nach  ben  gecien 
anfangen. 

2Bie  rattge  werben  Sie  in 
bec  Schute  Heiben? 

3$  werbe  nid)t  übec  ein  %ai)t 
bacin    bleiben}    fobalö    ich 
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know       mcrchants   -  ac- 
oounts,  I  shall  go  Lome. 

What    will    you    do    after 

that? 
Havc    you    a    good    place 

ready  for  you? 
A  vcry  good  one  has   been 

promised  me. 
What    sort    of   a    place    U 

it? 
I  ara  to  be  a   clerk   in   the 

Service  of  the  East  India 

Company. 
Do  you  go  to  Madras? 
I    have    heard,    that    it    is 

one   of   the    best    places 

in  the  East-Indies. 
So  have  I. 
Who  has  procured  you  this 

place  ? 
Mr.  A.,  who  is   a   Director 

of  the  Company. 
You  are  lucky  to  have  had 

so  powerful  a  rccommen- 

dation.  » 

Those     places     are      much 

sought  after. 
He  is  an  intimate  friend  of 

my  father. 
You    cannot    fail    to     get 

rieh. 


bie  ÄaufmnnnS  =  JKedjmms 

gen  führen  funn,  gcr)c  id) 

nach,  Jpaufe. 
SBaö    wollen    ©fe    nachher 

tbun? 
Spähen  ©te  eine   gute  ©teile 

für  [ich  in  S3ereitfcbaft? 
Sftir  ifl  eine    fct>c  gute  "oqv- 

fpcod)en. 
3Ba3  fuc  eine  "Ktt  ©teile  ifl 

eS? 
3<fy    werbe    .SpanblungSbtenet 

bei  ber  £>flinbifchen  dorn; 

pagnie. 
©eben  ©ie  nach.  SOTabraS? 
Sd)    habe   gebort,    baß    ba$ 

einer  ber  beflen  ^pidfje  in 

£)flinbien  ifl. 
£a$  habe  id)  auch  gebort. 
2Ber  bat  Sbnen  biefe  ©teile 

tterfebafft? 
.Iperr   &,     welcher    £iccctoc 

ber  (Sompagnie  ifl. 
©ie    ft'nb    glücfltd),    eine    fo 

mächtige   Empfehlung    ge» 

habt  ju  haben. 
£>icf£  ©teilen    werben    fer>c 

gefacht. 
(5r  ifl  ber  .»ertraute   gteunb 

meines  SßaterS. 
(£0  fann  3bnen  nicht  fehlen, 

reid)  ju  werben. 


DlALOGUB   LIV. 


SStec  unb  funfjigfleS 
©efpracb. 


When  do  you  set  out  for     SBann   reifen    ©ie    ob   nach; 
thd  East-Indies?  jDflinbien? 


1*2 


At    the    beginning    or     the 

cnd  of  March. 
It   13    a   long   voyage;    but 

what    does    not    one    do 

to  get  money? 
I  am    going    thither    rather 

in  obedience   to    my    fa- 

tber,  than  with  any  view 

of  interest. 
I  had  rather  stay    in  Eng- 
land. 
And   I    likewise,    I    assure 

you. 
You  could  easily  have  found 

a  good  place   in  London 

at  a  merchant's. 
That    is    true;    but,    as    I 

told  you ,  I  obey  the  will 

of  my  father. 
Have  you    not    represented 

your  reasons  to  him? 
Yes,  and  had   I  my  choice, 

I    would    not    quit    Eng- 
land. 
When  you  are  in  the  East- 

Indies,    busy    in    getting 

money,    you   will    forget 

your  friends. 
No    surely,    I    shall    often 

regret  being   deprived  of 

their  Company. 
Will  you  stay    long    in    In- 

dia? 
That  I  do  not    know,    but 

I  shall  stay  at   least   ten 

or  Gfteen  years. 


3>m  anfange  ober  jit    ©nbe 

Q$  tfl  eine  lange  9?eife ;  aber 
roaS  thut  man  nicht,  um 
©clb  ju  üerbfenen? 

3>d)  gerjc  nicht  au$  (Sebors 
fam  gegen  meinen  SSater, 
als  in  jpinftebt  auf  mein 
Sntcreffe,  babin. 

Sd)  roollte  lieber  in  ßngs 
lanb  bleiben. 

2>cb  ebenfalls,  ba$  toerfkfyerc 
ich  «Sie. 

(Sie  hatten    leidjt   eine    gute 

(Stelle  bei  einem  Kaufmann 

in  Bonbon  gefunben. 
•DaS  »ft  roabc,  aber,  rote  id) 

Sbnen  fagte,   id)  gehorche 

bem  SStllen  meines  33aterS. 
«£aben  <Sie  ihm  %i}tt  ©rünbe 

nid)t  DorgejUellt"? 
3a,  unb  hatte  id)  freie  Söabf, 

fo  rourbe  ich  Grnglanb  nid)C 

öerlaffen. 
SBenn  (Sie  in  £)|tinbien  mit 

föelbocrbienen      befdbdftigt 

ft'nb,  fo  roeeben  ©te  3bte 

greunbe  toergeffen. 
©eroijj    nid)t,    ich   roeroe  oft 

bebauern,  if>rcr  ©efellfcbafc 

beraubt  ju  feim. 
SBerben  Sie    lange    in    3n- 

bien  bleiben? 
2>aS    roeijj    td)    nicht,    aber 

roenigfrenS  roerbe  td)    jefyn 

ober    funfjetyn    S'^te   ba 

bleiben. 
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I  wish  you  much  happincs3, 
and  particularly  good 
health. 

I  am  much  obliged  to  you 
für  it. 


%d)  wunfdje  35nen  viel  ©tucf, 
unb  üorjügltd)  eine  red;fc 
gute  ©efunbheit. 

3cb  bin  3>()nert  bafuc  fel;c 
perbunben. 


DlALOGÜE   LV. 

I  want   a    coat,    show    ine 

some  patterns. 
I  have  all  sorts   of  colours, 

and  of  the  finest  cloth. 
It  is  difficult  to  choose  out 

of  such  a  variety. 

I   like    this    dark-blue    well 

enough,  bnt  it   is   a   co- 

lour  that  soon  fades. 
It    is    a    very    fashionable 

colour. 
I  assure  you,    that    a    coat 

of   this    colour    will    suit 

you  very  well. 
What     buttons      will      you 

have? 
I    think,    that    gilt  buttons 

suit  this  colour. 

Unless     you     prefer    silver 

buttons. 
What  do  you  think   of  it? 

I  will    leave    it    to    your 

taste. 
I   think,    that    gilt    buttons 

axe  more  in  fashion. 


gtinf  unb  funfjigjle$ 
©efpedeb. 

3fd)  habe   ein   Mtib   notbfg, 

jetgen  <£k  mit  groben. 
3>d)  habe  alle  2(rten  gacben, 

unb  ba$  feinjfe  Sud;. 
Gr3    tft    febwec,    unter,    einet 

fo  großen  Mannigfaltigkeit 

ju  wählen. 
£)ieö  £>unl?elbfau  gefallt  mtc 

wohl,  abeu  bie  gacbe  Pers 

blakt  (eicht. 
Sie  $atbe  iji  [ehe  2flobe. 

Seh  Perftcbere  <2ie,   bap  Sb* 

nen  ein  Äleib    von    biefec 

garbe  febc  gut  flehen  wirb. 
2Ba$  für  .Knopfe  wollen  (Sie 

haben  ? 
3ch  benfc,  bafj  golbene  Änor= 

pfe   ju    biefec   gacbe    gut 

flehen. 
(5s  fep  benn7   bajj    (Sie    ftl* 

berne  Knopfe  porjogen. 
SBBaS  benfen  Sie  bawon  ?  3$ 

iiberlaffe    ba$  Shcem  ©e* 

fehmaefe. 
3d>  glaube,  bap  golbene  Änä* 

pfe  nvbt  Sttobe  fmb. 
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You  will  then  put  gilt  but- 
tons  to  it. 

Take  my  measure,  but  ob- 
serve,  that  I  will  not 
have  the  coat  too  long. 

Will  you  not  have  it  lower 

than  the  knees? 
No,  not  even  so  low. 

When  do   you    think,    that 

it  will  be  done? 
You    shall     have     it     next 

Saturday  at  farthest. 


Nehmen    (Sie    alfo    golbenc 

Änopfe  baju. 
Nehmen  (Sie  mir  bat  9JIa$, 

aber  merfen  (Sie  [ich,  bafj 

td)  ba$  Älcib  nicht  jtt  lang 

haben  rt-ilf. 
SBolfcn  (Sie  e§  nid)t   langet 

nlS  b!ö  auf  bie  Ante  haben? 
Sfltin,  nicht   einmal  ganj  fo 

lang. 
Sßann  glauben  (Sie,   bajj  e$ 

fertig  fepn  roirb? 
©ie  füllen  eS  fpätefienS  nach« 

ften  «Sonnabenb  haben. 


DlALOGUE    LVI. 

I  want  a  pair  of  shoes. 

Sit  down,    I    will    try    you 

some  on. 
These  do  not  fit  me  at  all. 

they  are  too  narrow. 
These  will  fit  you  better. 

I  do  not  believe  it,  the 
instep  ls  not  high  cnough. 

I  have  none  in  my  shop, 
that  will  suit  you. 

In  that  case  take  my  mea- 
sure. 

You  niay  depend  upoin  being 
well  seivcd. 


(Sechs  unb   funfjigflc* 
©efpretch. 

2ch  habe  ein  tyant   <Sdmhe 

norhig. 
•Segen    (Sie    ftch,    ich    will 

Shnen  einige  anpaffen. 
2)iefe  paffen  mir  gar    niri)t, 

ft'e  ftnb  ju  enge. 
JDiefe    werben    Shnen    beffer 

ft'feen. 
2>d)    glaube   ti    nicht,    bet 

(Spann  ift  nicht   hoch  ge= 

nug. 
3d)   habe    feine   in   meinem 

Sfabcn,   bie   Shnen  paffen 

fonnten. 
3n  bem  galle  nehmen  (Sic 

mir  ba$  SRap. 
(Sie  fonnen  ftcb  barauf  Der; 

[äffen ,  baß    (Sie    gut    be« 

bient  werben  follen. 


125 


Make  me  a  pair  of  pumps 
and  a  pair  of  suoes. 

As  I  live  in  Ihe  country, 
and  you  do  not  know 
me,  I  will  pay  you  be- 
fore-hand. 

How  rauch  must  I  give  you 
for  the  two  pair? 

Fifteen  Shillings  for  the  one 
and  twelve  for  the  othcr, 
make  one  pound  seven 
Shillings. 

Therc  is  a  fivc  pound  note, 
give  nie  change. 

When  will   you   send    them 

to  me? 
Next    week,    depend    upon 

my  word. 
Hcre  is  my  directum,   send 

them  by  the  stage-coach. 

It  sets  out  from  London 
at  three  o'clock  in  the 
aftcvnoon. 


Sttacfien  Sic  mir   ein   *Paar 

Sanjs  unb  ein  %\cit  gee 

wohnliche  Sdjufje. 
Da  id)  auf  bem  2anbe  »roh« 

ne,   unb  Sie    mich    ntc^t 

fennen,    fo 'will   id)    Dors 

auSbejahlen. 
5ßie  oiel  muß  ich  Sfynen  für. 

bie  beiben  *Paar  geben? 
gunfjehn  (Schillinge  baö  eine, 

unb  jwolf  (Schillinge   btö 

anbete,  macht  ein   *Pfunb 

fiebert  Schillinge. 
Da  ift   ein   SSanfyettel   t>on 

fünf  spfunb,  wechseln  Sie 

mir. 
SBann   wollen    Sie  fte  mtc 

jufenben? 
üftächfte  SBoche,  uetrlaffcn  Sie 

fid)  auf  mein  2Bort. 
&:cc  ift  meine  2fbrcffe,   fem 

ben  Sie  fie  mit  mit  bec 

Sanbfutfdje. 
Die  geht  um    beei    Ut)t    be3 

9?ad)mittag$   üon  Bonbon 

ab. 


DlALOGUE    LVII. 

Do  not  you  buy   a   lottery- 

ticket  this  year? 
I  think  not,    I    have  never 

been  lucky. 
I    have    bought     shares    of 

tickets    in    several    lotte- 

ries,    and    never    got    a 

prize. 


Sieben  unb  funfjigftcS 
©efptdd). 

Äaufen  Sie  biefeS  %crt)i  fein 

Sotterieloog? 
Sd)  glaube  nicht ,  ich,  bin  nie 

glücflich  gewefen. 
3ch    habe    in    oerfdjiebenen 

Lotterien  Steile  oon  fioofen 

genommen,  unb  nie  e'twaä 

gewonnen. 
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TluTe  are  not  two  blanks 
to  a  prizc  this  year. 

Whcn  one  bnys  a  ticket, 
or  a  share  of  a  ticket, 
one  must  reckon  it  mo- 
ney  thrown  away. 

There  are  two  twenty 
thousand  pound  prizes. 

They  are  too  large,  the 
prizes  should  not  be 
above  four  or  five  thou- 
sand pound  each. 

The  sum  would  be  con- 
siderable  enough. 

Yes,  but  it  would  not  so 
much  dazzle  the  cupidity 
of  men. 

Although  in  so  great  a 
number  of  tickets  there 
are  but  two  of  twenty 
thousand  pounds ,  yet 
every  one  hopes,  that 
he  will  be  the  fortunate 
man,  to  whora  one  of 
the  two  will  fall. 

There  are  too  many  twenty 
pound  prizes. 

Upon  such  a  ticket,  one 
gets  but  three  or  four 
pounds. 

It  is  not  worth  while  to 
risk  the  loss  of  three 
or  four  and  twenty 
guineas. 

There  are  people,  who 
min  themselves  by  the 
lottery. 


Sic«  %\t)x  ftnb  feine  jwH 
bieten  gegen  einen  0e» 
tuinn. 

2Bcnn  man  dn  2oo3,  ober 
ben  Spcil  cincö?oofe$  fauff, 
fo  mup  man  red;nen,  baß 
c$  weggeworfenes  ©elb  ift. 

6$  gibt  jwei  ©ewinne  ju 
jwanjigtaufcnb  ^Pfunb. 

Sie  ftnb  ju  grojj,  bit  ®e* 
winne  folltcn  nicht  ubec 
uicr  ober  fünftaufenb  ^funb 
fepn. 

Sie  (Summe  mürbe  beträcb> 
lid)  genug  fepn. 

Sa,  aber  ft'e  würbe  bk  fQaU 
fud)t  bec  Sftcnfcpcn  nicfyt 
fo  btenben. 

£>bgleid)  unter  einer  fo  gro* 
fjen  2fnjal)t  £oofe  nur  jwet 
oon  jwanjig  Saufen  D*Pfunb 
ftnb,  fo  bofft  boeb  jcber, 
bafj  er  ber  giücfHcbc  Statin 
fepn  werbe,  bem  eine?  bie* 
fec  beiben  jufallt. 

Gre3    gibt    git   t>te[    3wanjfg« 

*Pfunb:©cwinne. 
2(uf  ein  foidpeS  £oo§  gewinnt 

man    nur    bret    ober   Dier 

^)f«nb. 
ßä  t|r  nid)t  bec  Sflübe  wertp, 

ben  SSerlnfi:  t>on  bret  obec 

uier  unb  jwanjig  ©uinecn 

ju  wagen. 
Q*$  gibt  £eute,  bie  ft'cb  burch 

bie    Lotterie    ju     ©tunbe 

ridjten. 


For    one,     who    is    lucky,     gut     einen  ©li'uflicben    gibt« 
there   are   ten    thousand,  jcfjntaufenb  Unglückliche, 

who  arc  unlixcky. 


DlALOGÜE   LVIII« 

VVhen  do  they  begin  to 
draw  the  lottery? 

On  the  fifteenth  u£  No- 
vember. 

How  raany  tickets  have 
you  bought? 

I  have  bought  two  quar- 
ters for  my  own  account, 
and  I  have  a  share  in 
two  whole  tickets. 

What  numbers  have  you? 

Where  did  you  buy  your 
tickets? 

1  am  not  credulous  nor 
superstitious;  I  do  not 
believe,  that  one  ticket 
or  numbcr  can  be  more 
lucky  than  another. 

lt  is  mere  chance. 

There  are,  however,  people 
credulous  enough  to 
make  choice  of  a  certain 
number  in  preference  to 
another. 

It    is    often    not    credulity, 

but  caprice. 
Did  you  ever  get  a   prize? 


2Ccbt  unb  funfjigfleS 
©cfprod}. 

SBann  fangt   man'  an,   bu 

Sotterie  $u  jicben? 
£)en  fünfzehnten    9?otiember. 

2Sie  siel  Soofe  haben  (Sie- 
gerauft? 

Scb  habe  jwet  SSiertel  für 
meine  Oiecftnung  ge£aufr, 
unb  habe  Sbeil  an  jroei 
ganjen  doofen. 

SBelcbe  Hummern  haben  «Sie? 

3Bo  tauften  <£ie3>(>«  ßoofe? 

Scb  bin  webet  leicht*  noch 
abcrgldubig;  ich  glaube 
md)t,  bafj  ein  ßooS  ober 
eine  Kummer  glitt!  lieber  fepn 
fann,  als  eine  anbece. 

©S  ijl  btofer  Sufaff. 

GS  gibt  inbefj  SD?enfcbcn,  bte 
leichtgläubig  genug  fmb, 
gerotjje  Hummern  üorjugS* 
weife  üoe  anbeen  ju  rodrj= 
len. 

jDft  i|i  eS  nicht  Seicbtglau= 
bigfeit,  fonbern  Grigenfinn. 

^paben  <3ie  jemals  cinen^Je- 
tvinn  gehabt? 
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Yes,  I  once   got  a   twenty 

pound  prize. 
I  know  a  man,    who    once 

got    a    twenty    thousand 

pound  prize. 

[  have  never  been  so  lucky, 

tliough    I    buy    a    share 

every  year. 
And  I  sometimes  buy  three 

or  four  sbares. 
This  year  shall  be  the    last 

time,  I    will  venture  the 

least  suol 
1t  must  be  confessed,    that 

it  is  a  folly    to  buy   lot- 

tery-tickets. 
Lotteries    are    abolished    in 

England. 


%t,    ein    Wlcil    gewann    ich 

jwanjig  sPfunb. 
2»d)  fenne  einen  9J?ann,   bec 

einmal  einen  ©ewinn  toon 

jwan$igtaufenb   *Pfunb  be« 

tarn. 
3cb  bin  nie   fo   glücfltd)   ge= 

wefen,    ob  t'd)    gleich    alle 

Sflbre  ein  2oo$  faufe. 
Unb  id)  faufe   juroeiUn    brei 

ober  trier  Soofe  (Shcile). 
3Dk«3«&t  foll  baSle&teSRal 

fepn,  bap  id)  bie  geringjte 

(Summe  wagen  will. 
$Jlan  mujj  geftefjcn,    bajj  e§ 

thoticht    ift,     Sotterieioofe 

ju  taufen. 
Sn  6'nglanb  ft'nb  bie  Sott»; 

den  abgefebafft. 


DlALOGUE    LIX- 

I    have    heard,    that    your 

brother    is    going    to    be 

married. 
That  is  true,    and   I  invite 

you  to  his  wedding. 
What  Lady   does   he    mar- 

ry? 
The    only    daughter     of    a 

woollen-draper. 
She  has  undoubtedly  3  great 

fortune. 
It  is   not   for    the   saxe    o£ 

interest,  that  he  marrie? 

"er;  she  is  a  Lady,  who 

has  much  inerit. 


Sfeun  unb  funfj'igjle* 
©efptdcb. 

Scb   habe   gebort,    bci$   3bt 

SSrubec    fid)    wrljeiratfjen 

wirb. 
;Da$  ift  wahr,  unb   id)  labt 

(Sie  ju  feiner  #od)jeit  ein. 
SÜßeldjeS    -grauenjimmer    hei« 

rathet  er? 
Sie     cinjige    Sodjtet    eine« 

2ud)banbier8. 
(Sic    bat    obne    Swcifel    ein 

großes  SBermogen. 
SWdjt  aus  Snteceffe  beirathet 

er  |Te:    \ii  ift  ein  grauem 

jiminet  oon    uielem   23e«« 

bienft. 
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He    is    in    the     right;     the 

qualities  of  the  heart  and 

inind    are    preferable     to 

money. 
She  has  not  only  them,  buc 

the  advantage  of  a    fine 

person  also. 
Your  broth'-    cannot  fail  to 

be  happy  with  so  accom- 

plished  a  Lady. 

I  make  no  doubt  of  it,  be- 
cause  I  know  the  person 
and  her  disposition  per- 
fectly  well. 

She  has  sweetness  in  her 
conversation  and  modesty 
in  her  countenance. 

They  are  surely  most  esiim- 

able  qualities. 
Besides  that ,  she  has  a  well 

cultivated  raind. 
I  am  overjoyed  at  the  hap- 

piness    of  your    brother; 

teil  him,    I  shall  not  fail 

to  be  at  his  wedding. 


@r  'jcit  dltd)t  ■>  bic  Grtgenfcbafs 
reit  be$  Äerjenö  unb  beS 
©eijresl    fmb    bem    ©clöc 

@ie  l>tt  nid)t  blo$  biefe, 
fonbem  aud)  jene  einer 
fchonen  ©eflatt. 

@S  fann  nid)t  fehlen,  3hr 
SSatber  roirb  mit  einem  fo 
t>ollfommenen  Srauenjim; 
mer  glücfltcb  fetm. 

3cb  jroeifle  batan  ntdjt,  roetl 
ich  bie  ^Perfon  unb  ihre 
©emüthSart  ttoUtommen 
fenne. 

©te  jetgt  ft'd)  liebenSroitrbig 
in  bec  Unterhaltung  unb 
befcheiben  in  ihrem  £5e= 
nehmen. 

2)a8  ft'nb  gettrip  [ehr  fcbäfc: 
bare  (Stgenfcbaften. 

UeberbteS  hat  ft'e  einen  fehr 
gebilbeten  ©eifr. 

Sd)  freue  mich  fehr  über  ba§ 
©lue!  SbreS  23ruberS;  fa= 
gen  <Sie  ihm,  id)  würbe 
nid)t  ermangeln,  auf  fet= 
ner  Jpochjeit  ju  fetm. 


Dialogue  LX. 

At  dinner. 

Ladies  and  Gentlemen,  will 
you  please  to  walk  into 
the   <lining-room? 


©ecbsigjteg  ©efpräcb. 

S3ei  SEifdje. 

Stteine  Samen  unb  sperren, 
iß  es  Seilen  gefällig,  in 
tag  ©peifejimmer  ?u  gc= 
hen? 

9 
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Mr.  M.,  will  you  slt   here? 

Gentlemen,  takc  your  seats. 

Do       you       choosc       soup, 

Mrs. . . .  ? 
Shall  I  help  you,  Sir? 

How  do  you  find  it? 
How  do  you  like  it? 
Tt  is  very  excsllent    indeed. 

Mr.  P.,  shall  I  trouble  you 

to  cut  the  fish? 
There  is  fish-sauce. 

Help  yourself,   Sir,    if  you 

please. 
Permit    me     to    carve    the 

fowls. 
Let  me  carve  the  ham. 

It  is  a  very  fine  one. 

I  will    thank    you    for    the 

mustard. 


I  will  thank  you,  Sir,  for 
a  slice  more  beef. 

This  Gentleman  will  thank 
you  for  soine  more  ham. 

Here  is  cauliflower. 

The  wine  is  before  you; 
Gentlemen ,  pray ,  help 
»yourselves. 


$etc  CD?.,    wollen    (Sie    fiel) 

biet  fegen? 
Steine  sperren,  nehmen   (Sie 

3(1   Sbnen    (Suppe    gefällig 

grau  . . .  ? 
(Soll     ich      «Sie      bebienen, 

JpeiT . . .  ? 
5Bie  ftnben  <Sie  baö? 
5Bte  febmeeft  Sfyncn  bkä'i 
3jtt  ber  2!hat,    e$    ipt    ganj 

ttoctreffltch. 

iperc^).,  batf  tcb  (Sie  bemu= 

ben,.  ben  §tfcb  $u$erlegen? 
#ier  tfl  (Sauce  (S3cübe)  $um 

ZW- 
Jpaben    (Sie    bte    ©üte,   ft'cb 

}u  bebienen. 
(Scfauben  (Sie  mir,  ba$  ©e- 

flügel  5U  jetlegen. 
Saffen  <Sie  mid)  ben  <Sdbtn= 

fen  tjoefebneiben. 
(5c  ift  febt  fdbon. 
2)arf  ich  <Sie  um  ben  (Senf 

bitten?  (3d)  werbe  Sbncn 

für    ben    (Senf   oeebunben 

fepn.) 
Darf  id)  (Sie  noch    um    ein 

(Stücfcben   9?inbfleifcb   bit* 

ten? 
liefet  .fpett  bittet   ft'cb    ncd) 

ein  rnenig  (Scbinfen  auä. 
^)tec  ift  Slumcnfobf. 
25er  2Bein  ffebt  »oc  Sbnen; 

ich    bitte,    meine   #erren, 

bebienen  <Sie  ftd). 
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The  roast  veal  is  very  ten- 
der, 

The  goose  is    well    dressed. 
Give  me  leave  to  help    you 
to  soiue  roast  duck. 

Hcre  are  peas. 

Hcre  is  äsparagus. 

Do  you  like  vcnison? 

You  eat  very  little    indeed, 

Mrs.  P. 
I  Leg  your  pardon,   I  have 

müde  a  very  good  dinner. 

Will  you  not   drink  a  glass 

of  winc? 
Hcre  is  Madeira. 
It  is  excellent  indeed. 
Mr.  P. ,  do  taste  this  wine. 

It  is  old  Hock. 
Your  health,  Mr.  N. 
Another  glass,  Sir. 
No,  I  thank  you. 


£er    Äalbgbraren    ffl     fehr 

mürbe. 
Sic  ©anö  ift  gut  jubereitet. 
Urlauben    Sie    mir,    S^nen 

etwas  Entenbraten   üorju; 

legen. 
$ier  ft'nb  Crrbfen. 
4?tec  ifi  Spargel. 
Sflogen  Sie  gern    SBilbpret? 
Sie  e'flen  wahrlich    febe    na 

ntg,  $rau  >]). 
Sd)    bitte    um  '  SSerjcihung, 

td)    habe    eine    fet)c    gute 

SWdWeit  getban. 
SBollen  Sie  htdr)t  ein   ©tag 

SSBetn  trinfen? 
£ier  ift  üttabera. 
de  £|l  roiritich,  üortrefflid). 
$err    ty.,   fofren    Sie    boch 

btefen  2Bein. 
@ö  i|l  alter  #ochbeimer. 
£br  SBobJfepn,  £err  9?. 
9?od)  ein  ©lag,  Jperr  *p. 
9?ein,  td)  banfe  3()nen. 


DlAXOGüE    LXI. 

At  Whist 


Who  deals? 

I  have  just  dealt,  Sir, 


(5tn  unb  fechjtgfte« 
©efprddb. 


Seim  2Bbfftfpiel. 

2ßee  giebt? 

3d)  habe  eben  gegeben,  mein 
-Jperr. 
Have  you  shufQed  the  cards,     jpaben  Sie    bie    Äarten    ge« 

Sir?  mifcht? 

Who  leads?  5Ber  hat  bie  SSorhanb? 

9* 
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1  lead. 

This     Gentleman     has    led 

diamonds. 
I  deal  now. 
Kearts  are  trumps! 
What  are  trumps? 
1  shall  lead  a  trump. 

We  have  lost  the  odd  trick. 

We  have  got  the  odd  trick. 

They  have  lost  two  by 
cards  and  two  by  ho- 
nours. 

They  have  got  two  by  cards 
and  two  by  honours. 

Shall  we  get  the  game? 

Who  played  the  king? 

Tt  is  against  you. 

Who  played  the  queen? 

I  did,  Sir. 

I  had  four  honours    in    niy 

own  band. 
1  had  the  ace  of  clubs. 
Had  you  the  knave? 
You  are  to  play,  Sir. 
You  are  to  lead,  Sir. 

What  am  I  to  mark  up?i 
How  many  am   I   to   put/ 

down?  1 

Am  I  to  shuffle  the  cards? 
Will     you    please    to    cut, 

Sir? 
I   have  cut,  Sir. 
\    beg    your    pardon ,     Sir, 

bnt    you    have    lost   deal 


3scb  habe  bie  äSorhanb. 
25ec  .Sperr  bat    (üarreau    diu 

gefptctt. 
%e%t  gebe  ich. 

•iperjen  (docue)  ifi  Stumpf! 
5Ba3  ifl  Stumpf? 
3cb  werbe  einen  Stumpf  an- 

fpielcn. 
2Bic   haben   ben   Seid   wt> 

loren. 
SBtc  haben  ben  Scicf  geroon; 

nen. 
©ie  haben   jwei   Seid5   unb 

jroei  Jponneurö  wrloten. 

<3te   haben  jn>ei   Stic!   unb 

jroet  .JponneurS  gewonnen. 
SBerbert    wir    bat  (Spiel  ge= 

roinnen  ? 
2Bet  fpielte  ben  Äonig  auö? 
(5$  ifl  gegen  @ie. 
2Bet  fpielte   bie  25ame  aixM 
3id),  mein  Jperc. 
Scb    hatte   fclbjt   tuet-   Sporn 

neutö  in  bec  .Spanb. 
3cb  hatte  Steffi. 
.Sparten  @ie  ben  S3uben? 
@ie  fpielcn  aus,  mein  Spm. 
©ie  haben  bie  SSothanb,  mein 

.ipert. 
3Ba8  mujj  ich  anlegen  (mats 

quiren)  i 

9flu§  ich,  bie  .Karten  mifchen? 
Sßollen  ©ie  gefalltgji  abneh= 

men,  mein  $ert? 
3d)  habe  abgenommen. 
3rt)     bitte    um     Sßcijcibung, 
#crr,     @fe     haben 
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(you    have    mlsdealt) ;    I 

have  but  twelve  cards. 
Did    you    play    the    spade, 

Sir? 
Yes,  Sir. 
Then,    Sir,    you    have    re- 

voked. 
Ir  is  the  first  time    I    ever 

made  a  revoke. 
5  trump  hearts. 
Now  1*11  play  a   trump. 

How  many  trumps  had  you  ? 
1  had  queen  five  trumps. 

I  had  kuave  six  trumps. 

I  had  ace  four  trumps. 

You  had  very  great  cards.  I 
You  held  great  cards.  f 
I  had  very  bad  cards.  i 
I  held  very  bad  cards.  ) 
We  have  lost  the  game. 

What  have  you  won? 
1  have  won  five  points. 

What  is  the  rubber? 

A  single  to  your   single,    a 
double  and  the  rubber. 

Will  von  take  it,  Sir' 


nicht    «cht    gegeben;    id) 
babe  nut  jrootf  hatten. 
fyaben  <5ic  ^pique  gefpiett? 

3a,  mein  $m. 

Dann,    mein    #etr,    haben 

(Sie  nicht  bebient. 
©*  ijl   ba$    etfle  Wal,    bafj 

id)  nicht  bebient  habe. 
5d)  nehme  G>oeut  mit  Trumpf. 
Riefet  roetbe  ich  einen  Stumpf 

bringen. 
5Bie  ütel  Trümpfe  haben  <3ie? 
Seh  tyitte    bie   Königin    unb 

fünf  Stümpfe. 
Seh  hatte    mit    bem    SSuben 

fiebert  Stümpfe. 
Seh  hatte  mit  bem  H$  fünf 

Stümpfe. 

<Sie  hatten  febr  hohe  Äarten. 

3cf>  batte  febt   fdt>ted>tc  Aar» 

ten. 
SBir  baben  ba3    ©piel   t>ers 

loten. 
5ßaS  baben  <Sie   gewonnen? 
3d)    t)abe   fünf  ^Points   ges 

roonnen. 
2Bie  mel  Points  bat  ber  9?ob= 

bet?  (bie  boppelte  Partie.) 
©inen   fimpem   gegen    einen 

ft'mpeln  üon  3»bnen,  e»nen 

boppclten  unb  ben  9iobbei\ 
5BolIen  <5ie   nehmen,   mein 

£ett? 
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DlÄlOGDE   LXII. 

Salutatioiis   and    enquiries 
■  after  health. 
■ 
How  do  you  do,  Sir? 

Good  morning,  Mrs.  N. 
Good  day,  Gentlemen. 
Your    most    obedient,    La- 
dies. 
How  do  you  do,  Miss  N.? 

Very    well,    I    thank    you, 

Mr.  N. 
Good  morning,  Mrs.  N. 
I  have  not   seen    your    son 

to-day. 
Sir,  your  servant. 
Sir,  your  most  obedient. 

Present  my  compliments  to 
your  sister. 

Good  morning  to  you,  La- 
dies and  Gentkmen. 

My  Lord ,  your  most  obe- 
dient. 

Good  morning  to  you,  my 
Lady. 

Good  evening  to  your 
Grace. 

I  hope,  your  royal  High- 
ness  is  well. 

Good  morning  to  you,  Sir. 

I  hope,  you  are  very   well. 


3 u> et  unb  [td)\i$ft'tt 
©cfptdd). 

Um  ju  grüßen  unb  ft'dj  nad)  bem 
SBcftnbcn  $u  crEunbtgen.- 

Sßie  beft'nben  <2ie  ftd?/  mein 

®utm  borgen,  $rau  9?. 
©uten  SEag,  meine  sperren., 
©efyorfamjler  Diener,  "meine 

Samen. 
SÖte  beft'nben  @te  ft'cb,  Staus 

kin  9?.? 
9ied)t  tuof)t,    td)   banh   3if)s 

nen,  $err  9?. 
©uten  borgen,  $tau  9L 
Sich,  habe  beute  öftren  @obn 

nicht  gefefjen. 
Cföetn  $etc,  3tyr  Wiener. 
Sttcin    £crr,     3&c    ©ebor» 

famjler. 
Grmpfebbm   «Sic  mich    3>brer 

@d)tt»efter. 
©uten  SDforgen,  meine  Sa* 

men  unb  Sperren, 
©näbiger  $err,   %t)t  unters 

tl;dniger  Siener. 
©uten  SJftorgcn,  $rdirtcfn. 

©uten   2Tbenb,    3&ro   ©na* 

bcn. 
Seh  hoffe,  Sbre  Äonigr.  $0: 

beit  beft'nben  ft'cb.   voot)l. 
©uten  borgen,   mein  #crr. 
3M)    hoffe,     «Sie   ft'nb    recht 

voobl. 
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1    am   very    well,    1   thank 

you. 
I  am  very  glad  to  see  you. 

I   am    very    happy    to    see 

you. 
Aud  L  Ukewise  (too),  I  as- 

sure  you. 
I    am    extremely    sorry,     it 

rains  so  very  hard. 
I  intended  to  take   a   walk 

this  afternoon. 

lt  is  very  warm  to-day. 
Your  most  obedient,  Mrs.  N. 
How  do   you   find    yourself 

this  morning? 
Not    very    well,    I    thank 

you. 
I  have  a  head-ache. 
I  have  a  cold. 
X  have  a  cough. 
I  have  the  tooth-ache. 
I  go  into   the    country    to- 

morrovv. 
I  return  on  monday. 
We  are    going    to    take    a 

long  walk. 

AVliither?  (Where  to?) 
Upon  the  ramparts. 
Into  the  fields. 
Iuto  the  country. 
lu  the  Juugfernstieg. 
On  the   banks    of   the    Al- 
ster. 


3ch  banfe  3bnen,  ich  befinbe 

mich  «cht  roobl. 
3>d)  freue  mich  [ehr,  <Sie  ju 

feben. 
Gr$   fceut  mid),  <Ste  5U  fe* 

hen. 
9ßicb  freut  e$  ebenfalls,  bat 

uerft'chere  ich  <&k. 
6$    tbut    mir   äufjerft   2eib, 

bajj  eg  fo  jTarf  regnet. 
5d)  hatte  mir  vorgenommen, 

heute     Nachmittag     einen 

Spaziergang  ju  machen. 
CJö  i\t  heute  [ehe  warm. 
Grrgebenfrer  Diener,  grau  ül. 
5öie  bcft'nben  (Sie  ft'd;  biefen 

borgen? 
Seh  banfe  3hnen,  nicht  recht 

rooht. 
3d)  habe  Äopfroeb. 
Sd)  habe  mid;  ertaltet. 
Sd)  habe  tun  Ruften. 
3»cb  habe  3abnjct)mer$en. 
SÄorgen  gehe  ich  aufs  £anb. 

Sflontag  fomme  ich  jurücf. 
2Bic  ftnb  im  33egriff,    einen 

langen     ©pajtergang     ju 

machen. 
SBobin? 

2(uf  ben  SQM. . 
Snö  gelb. 
2fuf$  Sanb. 

2(uf  ben  Sungfernftieg  *). 
Zm  Ufer  bec  Alfter. 


")  ©ne  ©cgenb  an  ber  tflfht  in  Hamburg. 
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On  the  sea-shorc. 

On  the  beach. 

1    do    not    see    youc    sisfer 

this  evening. 
She  is  gone  to  tlie  play. 

She  is  gone  to  a  concert. 

She  is  at  a  private  ball. 

She  is  gone  to  pay  a   visit 
to  Mrs.  B. 

She  is   gone    to    the   inas- 

querade. 
Is  Mr.  M.  at  home? 
He  is  not  at  home. 
He  will  be  at  home  in  half 

an  hour. 
I  shall    come    home    in    an 

hour. 
When  are  you  at  home? 
I    am    always    at    home    in 

the  mornüig. 
I  hope,  you  are   quite   re- 

covered. 
I  thank  you,    I  am    rather 

better. 
I    am    quite    overjoyed    to 

see  you  again. 
I  will  certainly  pay    you   a 

visit  to-morrow. 
You  are  very  obliging. 

Prescnt  my  respects  to  your 

brother. 
With  pleasure,  Sir. 
I  am  much  obliged  to  you, 

Sir. 


Tin  ba$  «Sce^Ufer. 

2(n  ben  (Stranb. 

Scb  [che  ja  31)«   <Scbroefiet 

tiefen  "2(benb  niebt. 
(Sie  ipt    inS    <Sd)aufpict   ges 

gangen. 
(Sie  ift  in  ein    G>onc?vt   ges 

gangen, 
©ie  ift  auf  einem  gamitiem 

Sali. 
(Sie    tjl   -ausgegangen,    um 

gfi-ßu  83.  einen  SSefucb  ju 

madjen. 
(Sie  i]t  nach  bet  SttaSfetabe 

gegangen. 
3|i  $cn  9R.  ju  £aufe? 
(5c  ift  nicht  511  Jpaufe. 
3n    einer     falben     (Stunbe 

wirb  er  ju  Jpaufe  fepn. 
Seh  werbe  in    einer  (Stunbe 

nach  .Jpaufe  fommen. 
SBann  ftnb  Sie  ju  £aufe? 
Seh  bin  immer  be$  Borgens 

ju  Jpaufe. 
Scb    boffe,     (Sie   ftnb   ganj 

roiebecbergefMt. 
Scb    banfe  Sbnen,   ich   bin 

etwai  bejfer. , 
Sieb,   bin  aujjerorbentttcb.  frob, 

(Sie  roieberjufeben. 
Scb  roetbc  Sbnen  geroifj  mor* 

gen  einen  S3efucf)  machen. 
(Sie    ftnb    febf    gütig    (»er* 

binblicb). 
3d)    bitte,     Sbren    23rber 

üon  mir  ju  grufen. 
9ftit  SSergnügen,  mein  £err. 
3cb  bin  Sbnen  fehj  oerbum 

ben,  mein  Jperr. 


1:\ 

Von      are      very      obligiug,  £. '.  ,ml  i.v;f  yüttg/  §cau  .. . 

Mrs 

My     brother     presents    his  Sftein   öiubet   empft'eblt   ftd) 

complünents  to  you.  Sftnen. 

1  thank  you,    1  hope  he  is  %d)  banfc  ^btten,  boffentlid) 

well.  ifr  cc  roobl. 


DlALOGUE   LXIII. 

Let  us  take  a  walk. 

I  have  no  objection. 

With  pleasure. 

Saall  we  call  upon  Miss  L. 

and  ask  her,  if  she   will 

go  with  us? 
Pray  do,  brother. 
Is  Miss  L.  at  home? 
Yes,  Sir,   she  is   up   stairs 

in  the  drawing-room. 
Good    day    to    you,     dear 

Emma. 
Your   most   obedient,   Miss 

L. 
My  sister   and   I  intend   to 

walk  to   Harvestehude  *). 

Will  you  go  with  us? 
We  will  take  our  tea  there. 

Your  Company  will  be  very 
agreeable  to  us. 


25m  unb    fecbjigfleS 
©  e  f  p  r  d  d). 

%a$t  un$  einen   ©pajtergang 

madjen. 
Sd)  babe  niebtö  baroiber. 
Sttit  23ergnügen. 
©ollen   wir    bei   ^«rdutem  ?. 

vorgeben  unb    fragen,    ob 

ft'e    mit    uns  geben  will? 
SEbue  e$  bod),  Söruber. 
Sfl  grdulein  2.   ju   Jpaufe? 
3a,  mein  iperc,  ft'e  ijl  oben 

im  ©efeÜfcbaftSjtmmer. 
©uten  Sag,  liebe  (Smma. 

3bc  geboefamee  Wiener,  grau; 

lein  i4. 
Steine     ©cbwejfec    unb    fd) 

wollen  nad)  ^)acoe|!ebube  *) 

geben. 
SBollen  «Sie  mit  un8  geben  ? 
SDBic  wollen   unfern  2f)ee  ba 

trinfen. 
3bre    ©efellfcbaft    wirb    un$ 

febr  angenehm  fepn. 


*)  A    pleasmit    gaiden   dear 
Hamburgh. 


*)  (Sin    angenehmer 
unweit  «öamburg. 


Darren 
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Sir,   I    thank    you,    I    will 

go  with  you    with    plea- 

5ure. 
We  will  wait,    tili    you  are 

ready. 
I  shali  soon  be  ready. 
I  beg  your  pardon    for  de- 

taiiüng  you  so  long. 

I    am    very    happy    to    see 

you. 
It  is  a  pleasant  day. 
It  is  not  dirty  Walking. 

How  do  you   do,   Mr.  N.? 

Where  are  you  going,  Sir? 
I  am  only  taking  a  walk. 

We  are  going  to  Harveste- 
hude,    will   you    go  with 

US? 

I'll    join     the     party     with 

pleasure. 
Perinit  me  to  introduce  you 

to  Miss  L. 
Mr.  N. ,  this  is   Miss  L.,  a 

particular    friend    of    my 

sister. 
I  am  very    happy    to    have 

the   honour  of  your    ao 

quaintance. 
And  so  you  intend  Walking 

to  Harvestehude? 

Yes,    Sir,    tlje    wcather    is 

so  finc  to-day. 
It   is  not  very  warm. 


3d)  banfe  3>hnen ,  mein  ^perr, 
mit  33ergnitgen  roitl  id) 
mit  Sftnen  geben. 

2Btc  roollen  trartcn,  bt$  (Sie 
fertig  ftnb. 

Seh  tverbc  gleich   fertig   fepn. 

3d)  bitte  um  Sßergebung,  bajj 

ich  (Sie  fo  lange  aufhalte. 
3d)  freue  mich  fehr,  (Sie  ju 

feben. 
(5$  ift  ein   angenehmer  Sag. 
(56   ift    nicht    fchmufcig    ju 

geben. 

2Bic  beftnben  <St'e  ftd),  Jperr 

?U 
Sßo  sollen  <Sie  hingeben? 
3cb  null  blojj  einen  Spaniers 

gang  machen. 
2Bir    trollen    nach    Jparüejfe 

hübe    geben,    trollen    <Ste 

mit  un$? 
Scb.  bin  gern   t>on    ber  ^)ar= 

tie. 
(Urlauben     (Sie     mir,     <Ste 

grdulein  £.  «orjufMen. 
tyntW.,  bieg  ift  grdulein  £., 

eine  befonberS  gute  greuns 

bin  meiner  <Sd)roefter. 
Sd)  freue  mich  fein-,  biedre 

Sbtec  S3efanntj"d;aft  $u  er« 

halten. 
(Sie  »vollen  alfo  einen   <S»as 

jiergang  nach.  «Iparoeffebube 

machen? 
3a,  mein  ibetr,  eg  tfl  Ijeute 

fo  fd)6ncö  3Bctter. 
(£$  ift  nidjt  fehc  roatm. 
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Waiter,    bring    us    tea    for 
four,  and  coffee  for  two. 

Poes  the  water  boil? 
Miss    L. ,    shall    I     trouble 
you  to  make  tea? 

O  certainly  I  shall  not  think 
it  any  trouble. 


tfuftvärrer,  bringen  <Sie  un$ 
tuer  Portionen  Shee  unb 
jiuet  Portionen  Äaffee. 

Äoc&t  bat  SBajJer? 

grdulein  2.,  barf  fdt>  ©ie 
bemüben,  ben  Sbee  ju 
matten? 

<Sef)r  gern,  baS  macht  mir. 
gar  feine.  9ttüf)e. 


DlALOGUE    LXIV. 

0  my    dear    friend,'    Low 
are  you? 

You  are    welcome   to  {Jer- 

many. 
How   long    have    you   been 

here? 
Since  Thursday. 
Do  you  intend  to  stay? 
lt  is  quite  uncertain. 
It     depends     upoii    circum- 

stances. 
How     do     you     pass     your 

time?  ' 
Pretty  well. 

What  amusement?  have  you? 
. 

1  visit  the  play~houses.  1 
I  go  to  the  play.  S 
Sometimcs  I  go    to    a  con- 

cert. 
YVhere  shall  we  go  to  now  ? 
To  the  play? 
To  the  coffee-house? 


SSter  unb  fechjtgfieS 
©efptdcb. 

£)  frrein  lieber   $reimb,    rc-fe 

gebt  eg  S&itfltf 
<£i\)n   @ie    roillfommen    in 

2)eutfchfanb. 
2öie  lange  ftnb  @ie  biet  ges 

reefen  ? 
<Sdt  £>onnerjIag. 
BenFen  «Sie  hier  ju  bleiben? 
5Öä<  ifr  noch  üotlig  ungeroifj. 
(5$  bangt  uon  Umjtanben  ab. 

2Bie  bringen  @ie  Sftre   3?it 

bin? 
■Sinnlich  gut. 

Sßaß  für  Vergnügungen  ha; 
-     ben  (Sie? 
3<J)    befuebe    bte  ©cbaufptel« 

()dufer. 
3un?ei(en    gefje    ich    in    cm 

Cioncert. 
2Bol)in  foflen  nur  jefct  geben? 
3n3  ©dfaufpiet? 
9l<id)  bem  Äaffeeljaufe  ? 


To  the  opera?. 
As  you  please. 
Just  as  you  like. 
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3n  bfe  £)pec? 

SBte  cg  3t)nen  gefällig  ijl. 

5Baö  ©ie  am  liebjlen  mögen. 


Dialogue  LXV. 

Good  morning,  Sir. 
Pardon  my  intrusion. 

I     heard     yesterday,     that 

you  were  ill. 
I  am  happy  to  see  you. 

Pray,  take  a  chair,  Sir.  j 
Pray,  be  seated,  Sir.  ? 
Pray,  sit  down,  Sir.  j 

It     is    unpleasant    weather 

to-day. 
I  am  almost  wet  through. 
Do  you  find  yourself  better 

to-day  ? 
Yes,  Sar,   but  I  have  been 

extremely  ill. 
I    intend    going    into    the 

couutry  for  a  few  weeks. 

I  think  you  are  very  right, 
to  do  so. 

I  wish,  you  may  find  be- 
nefit  from  the  country- 
air. 

You  are  very  kind. 

I  sincerely  wish  your  reco- 
very. 


Sünf  unb  fecb$tgfle$ 
©efprddj. 

©utcn  borgen,    mein  Jpetr. 
SSerjeiben    ©ie    meine    3u= 

bringlicbfeit. 
Scb  borte  gefktn,    bafj  «Sie 

ntd;t  roobl  rodren. 
3cb  freue  mich,  (Sie  ju  fe^en. 
©epn  ©ie  fo  gütig  unb  neb; 

men  ©ie  tylafy. 
©epn  ©ie  fo  gütig  unb  fegen 

©ie  ft'd). 
Gr$    ift    beute   unfreunbü'd)eö 

SBetrer. 
3>cb  bin  faß  gan$  bucchnajjt. 
S3eftnben  ©ie  fidr>   beute  bef- 

fer? 
3»fl/    mein    ^crc,    id)    bin 

ahn  fehr.  franf  gerocfen. 
3cb  bin  SBillenS,  einige  (roe; 

nige)  SBodjen   aufs   ßanb 

ju  geben. 
3>cb    benle,    ©ie    tbun    fcr>c 

9Jed)t  batan. 
3cb  roünfcbe,  ba$  Sbnen  bie 

Üanbluft   n?oi)l    bekommen 

möge. 
©ie  finb  fcbi*  gütig. 
3d)    tvünfcfye    3»bre  SBiebecs 

berftcUung  berju'd). 
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You  have  my   best    thanks. 

Permit  me    to    wish    you  a 
good  day. 

1    must    now    wish    you    a 

good  morning. 
I    must    now    take    leave, 

Sir. 
Pray,  rcmember  me  to  your 

brother. 
I  certaihly  will. 
I  wish  you  a  good  eveniug. 

Good  evening  to  you,   Sir. 


Spähen    «Sie    meinen     bellen 

£>anf. 
Qtlaubm'  (Sie    mir,    Sbnm 

einen  guten  Sag  ju  roün; 

feigen. 
3cb  mufü  3>hnen  nun    einen 

guten  borgen  reunfeben. 
£$cb  mufj  mich  jefct   empfeh^ 

len. 
Erneuern  <Sie  mein    2(nben; 

fen  bei  3f)^rn  23ruber. 
£a$  roerbc  ich  gerotf  t|)un. 
3d)    »vunfcfye    Sfynen    einen 

guten  2Cbenb. 
©uten  2(benb,  mein  £err. 


POLITE     PHRASES. 

Be  so  kind  as  to  — 
Have  the  goodness  to  — 

Shall  I  trouble  you  to  — i 
May  I  trouble  you  —        j 
Be  so  kind  to   — 
You  are  very  kind  — 
How  kind  you  are  — 
Pray,  oblige  me  by  — 

Pray,  oblige  me  so  far  as 
to   — 

You  oblige  me  much. 

Do  me  the  favour. 

Will  you  do  me  the  fa- 
vour? 

Give  me  leave  to  — 


£6flicbeeit$:0?eben$- 
a  x  t  c  n. 

<Se»m  (Sie  fo  gut,  unb  — 
#aben  «Sie  bie@üte,  gu  — 
(unb) 

£)arf  ich  (Sie  bem-ühen  — 

<Sei;n  «Sie  fo  gefdlfig,  unb  — 
(Sic  firtb  feht  gütig  (gefdl(ig). 
SBie  gefällig  (Sie  ft'no. 
3cb  bitte  «Sic,    er-eigen  (Sie 

mit  ben  ©efalfen. 
3cb    bitte    «Sie,    tierpflichten 

(Sie  mich  infofern  al$  — 
(Sic  oerbinben  mich  fefjc. 
Sbun  (Sie  mir  ben  ©efallen. 
2Bollen   (Sie   mit    ben    ©e; 

fallen  rbun? 
Urlauben  «Sic  mir,  ju  — 
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Do  it  to  please  me. 

I  will  do  it  to   please   you. 

That  gives  me   much  plea- 

sure. 
You  <lo  me  much  honour. 
Let  me  intreat   you    to-.jdo 

it  as  a  favour.', 
■ 
Will  you  please  to  give  me 

that  book? 
I  am  come  to  pay   you  my 

respects. 

Give  me  leave  to  wish  you 

Permit   me   to    congratulate 
you  on  your  marriage. 

I  wish  you    much    pleasure. 

I    hope    you    will    visit    us 

often. 
Pray,  visit  us  often. 
We    shall    always    be    glad 

to  see  you. 
O   how   fortunate   I   am  to 

meet  you. 


Shün  (Sie   cä  qu*   ©efdlUg* 

feit  ciegen  nüd>. 
3d)  will  e$  äuQ    ©efatt'igfeit 

gegen  (Sie  tbun. 
£)a3    macht   mir    üiel    33er* 

gnug«n.  ''     . 
(Sic  erzeigen  mir  üiel  .'Cfbre. 
fiaffen  <Sie  e$  mich   aB.eine 
. ..©cfalligfcit.  t?on  3j&?en  Cl': 


bitten. 


5Sollen  (Sie  fo  gefällig  .feon, 

mir  ba$  £3ucb   j-u   geben? 
3<h  bin    gekommen,    S^nen 

meine  Aufwartung  ju  mos 

eben. 
(Urlauben    Sie    mir,    S^nen 

©lud  ju  roünfcben. 
Urlauben    (Sie    mir,    Sföttrn 

ju     Sftc&f    SJcvociratbung 

©lud  ju  »untren. 
3d)  rounfebe  3'hnen  uiel  23er- 

gnügen. 
3d)  l>offe,    ©ie  werben  un$ 

oft  befueben. 
SSefucben  (Sie  un$   bod)   oft. 
553ir  werben  uns  immer  freuen, 

(Sie  ju  fer)en. 
£)  wie  glüdlich  bin  ich,  ©ie 

ju  treffen. 
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DlAI.OGUE    LXVI. 
Of  the  Time. 

It  is   now    a   year    since    I 

saw  Lim. 
I  learned  French    only   half 

a  year. 
I    have     not     spoken     with 

her  these  six  months.    ..  J 

I  pay  four    marks   a   quar- 
ter. 
It  is  three  months  ago. 
A  month  ago. 
He  will  return  in  a  week. 

They  will  set  out  in   three 

weeks. 
It    was    about    a    fortnight 

ago. 
He  earns  a  mark  a  day. 

The  boots  will  be  ready  in 

three  days. 
They  mount   guard   in    the 

day  time. 
I  will    be    with    yoa  in  an 

hour. 
Stay  a  minute  for  me. 

He  will  be  back  in   a   mo- 

ment. 
Let  us  go  out  early  in  the 

morning. 
I  burn  a  candle  at  night. 
There  will  be  fire-works  in 

the  evening. 


(Sechs  unb   fecbjigfteS 
©efpt  cid). 

5Gon  ber  3eit. 

OrS  ijl  nun   ein    3'abr,    bafj 

id)  ifyn  nicht  gefeben  habe. 
3'd)  (ernte  nur  (in  halb  3;abt 
■    granjoftfeb. 
3cb  habe  fte   in    ben    Itfyttn 

fedjS    Monaten    nicht   ge= 

fptod)en. 
Sw    jable    t>iet    9ftar8   fürs 

2Stccteliaf)c. 
(5ö  ifl  btet  Sftonat  her. 
SBot  einem  Sttonar. 
(5t  roirb  in  einet  SBoche  jus 

tueftebten. 
(Sie  rcerben  in  fecbS  SBocben 

abreifen. 
<5$  war.  etwa  öierjehn  Sage 

her. 
Ott  t>etbient  jeben   Sag   eine 

SRarfc 
£)ie  «Stiefeln  wetben   in  btet 

Sagen  fettig  fepn. 
(Sie  begeben    bie  2Bacr)e  am 

Sage. 
Scb  weibe   in   einet  (Stunbe 

Ui  Shnen  fepn. 
SBarten    <Ste    eine    Sflinute 

auf  mid). 
Grr  wirb  ben  2(ugenbltcf  rote« 

bekommen. 
2af[en  (Sie  un8    früh    Bor- 
gens ausgeben. 
Sd)  btenne  beS  9?acbt3  Sicht, 
liefen    2(6enb    follen  geuet- 

werfe  gegeben  werben. 
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I    wrote    to     him    on     tlic 

twenty  first. 
He    answered    me     on    the 

thirtieth. 
He  dined  with  me  on  Mid- 

summer-day. 
I  was  awake  the  whole  night 
Lheard  the  noise  all  night. 

He    wrote    to    me    twice  a 

week. 
I  answered  him   iour   tinies 

within  a  month. 
He  does  nothing  all  day. 
He  was  about  it  the  whole 

day. 
I  got  up  early  in  the  raorn- 

ing. 
We  arrived  late  at    night. 
They  came  tue  day  follow- 

ing. 
Who  was  here  this  movoing? 
What    play   was   performcd 

last  night? 
There  was  a  fire  last  night. 
It    did    not    bappen   in  my 

time. 
I  hope,  we  shall  gct   there 

before  midnight. 
Come  to  me  before  noon. 

Yesterday  was  a  holy-day. 
We    shall   have    a    fast-day 

next  week. 
We    live    in    town    in    the 

wintcr. 
Winter     is     come    now    in 

good  earnest. 


3cb  fchrieb   ihm  am  21ften. 

Grr  antwortete  mir  am  30ffen. 

Qt  afj  bei  mir  am   ^so^an- 
niStage. 

3d)  trachte  bie  ganje  Stacht. 

3ch  f)6tie  bei  Sarm  bie  ganje 

9?acht  bu  rch. 
dt    fdjrieb  mir   jebe    SBocbe 

jwet  SWal. 
3>ch  antwortete  ihm  oiec  SWal 

in  einem  Monate. 
(5r  faullenjt  ben  ganjmSSag. 
(5r   war    ben    gangen    Sag 

babei. 
Scb  ftanb  beef  Morgens  fruf) 

ai':f. 
2Bir  famen  2(benb$  fpät  an. 
(Sie    famen    ben    foigenben 

Sag. 
©er  war  tiefen  borgen  hier? 
SQSaä  würbe  gejlern   gefpielt'* 

Vergangene  üftacht  war  §euer. 
$u    meiner    3cit    gefcfjaf)    c6 

nicht. 
3<h  boffe,    wir    werben   t>ot 

Mitternacht  t>a  fepn. 
Äommen    <Sie    üor    Mittag 

ju  mir. 
©ef!ern  war  ein  Seiertag. 
^äcbfle    SBoche    werben    wie 

einen  Safttag  haben. 
25en    SBinter   über    wohnen 

wir  in  ber  ©tabt. 
£>er    5Binter    bat    fieb   nun 

ernjilicb  eingeteilt. 
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If  is  in  general  a  vcry  cold 

season    Lere. 
The  days  shorten. 
The  river  is  frozen  over. 

It  is  a   very   severe   winter. 

The  icicles   hang  firom    the 

roots  of  the  houses. 
The  ice  is  very  thick. 
In  the    spring    we    go    into 

the  country. 
It  is    the    finest   season    of 

the  year. 
Every  thing  looks  green. 
The  fruit-trees  are  in  blos- 

som. 
The  flowers  spring  np. 
The  mildness    of  the    wea- 

ther  is  very  pleasant. 
It  is  neither  too   warm  nor 

too  cold. 
But    the    summcr    has    its 

charms  too. 
The  trees  are  fall  of  fruit. 

The  people  are  making  hay. 
The  com  begins  to  ripen. 

The      harvest  -  time     ap- 

proaches. 
They    have   already    begun 

to  reap  the  wheat. 
They  are  cutting  down  the 

barley. 
It  has  been  a  fine   harvest. 


3m  allgemeinen  ift  eö  fy'er 
eine  fehc  falte  SfahcSseit. 

•Die  Sage  nehmen  ab. 

See  31u{?  ift  u6erfcocen  (ju= 
gefroren). 

GrS  ift  *in  fehc  hateec  SGSt'ns 
tec. 

Sie    Grie^apfen    hangen    an 

ben  Bachern  bec  Jpdufec. 
SaS  @iS  ift  fehc  bief. 

3m  gxübjahc  gehen  rote  aufe5 
fianb. 

(56    ift  bic   fchonffe   Sahrei- 

2(ile6  fteht  grün  a\i§. 

Sie  gruchtbdume   flehen   in 

bec  SSlüthe. 
•Die  SStumen  blühen  auf. 
Sie  Wlilbi  be6  SBetterS  ift 

fehr  angenehm. 
@6  ift:  roebec  ju  falt,   noch 

ju  roarm. 
2(&er  bec  ©ommec  hat  aud) 

feine  3?eije. 
Sie     SSdume     ft'nb     oollec 

geüchte. 
Sfflcin  macht  «^eu. 
SaS  Äocn  fangt  an  ju  ret; 

fen. 
Sie  (Scnbrejeit  ndhect  ft'ch. 

ÜJftan  hat   fchon  angefangen; 

ben  SBeijen  ju  ernbten. 
Aftern  ift  beim  Sttdhen  (©chneu 

ben)  bec  ©eefte. 
GS   ijt    eine    fdjone    Crcnbre 

geroefen. 

10 
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We  have  often  fine  weather 

in  autumn. 
The  evening9  begin    to    be 

(grow)  long. 
The  leaves  are  falling. 
Every    thing    has    lost    ita 

vcrdure. 
The  moniing9  are  cold. 
The  day9  are  much  shorter. 
The  fine  weather  is  over. 
They  drive  the  cattle   from 

the  fields. 


3m   Jpetbjt    haben    nix    oft 

fcboneS  SBetter. 
Sie  "äbtnbe  fangen  an,  lar\Q 

ju  roerben. 
Sie  Stattet  fallen  oft. 
2(llc$    ©rüne    bat    fiefo    uers 

loten. 
Sie  borgen  ftnb  tatt 
Sie  Sage  jmb  toiel  furjer. 
Sa$  fchone  SBettec  t'fl  vorbei. 
SD?an    treibt    bad   33ieb    uon 

ben  gelbem. 


DlALOGÜE    LXVII. 

Getting  up  in  the  morning. 

Who  i3  there? 

It  is  I,  brother. 

Pray,  do  not  disturb  me. 

Are  you  stirring? 
Not  yet,  I  slept  but   indif- 
ferently  last  night 

It  is  tirae  to  get  up. 

Open  the  door. 

Wait  a  little. 

I  am  going  to  get  np  di- 
rectly. 

I  did  not  think  it  was  to 
late. 

Teil  my  servant  to  come. 


<8>teben   unb   fecbjigtfe$ 
©.efprdcb. 

SBetm  2TufjW;en    beS  Sttocgenö. 

2Bcr  tft  bat 

3d)  bin'3,  S3rubcr. 

<Se»  fo  gut  unb  ftoce   mich 

nicht, 
©tebjl  bu  auf? 
9?ocb  nicht,    ich    fchlief   »er» 

gangene   9?acht    faft    gar 

nicht. 
(5$  ift  &it,  nufjujleben. 
Sftadb  bie  SEhur  auf. 
SBarte  th\  roenig. 
Seh  roerbe  fogletcb   aufgehen. 

3ch  beizte  nicfyt,   ba(j  ti  fo 

fpdt  rodre. 
€>age  meinem  35ebtcnten,  ba$ 

er  fomme. 
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John,   give   nie  my  clothes. 

Where  is  my  clean  shirt? 

Is  it  aired? 

Givc  me  my  nankeen  small 

cloaths. 
My    stockinga    and    gartera 

are  on  the  chair., 

What  waistcoat  will  you  put 

on,  Sir? 
A  white   one   and  my   blue 

coat. 
Give  me  my  new  shoes  and 

clean  my  boots  well. 

Where    ia    my     neck-cloth 

(cravat)  ? 
Let  my  brother  know,  that 

I  shall   come   down   in  a 

few  rainutes. 


3of)ann,     gi6     mir     meint 

Äleiber. 
5ßo  »ft  mein  reine$  £emb? 
3ft  e$  gewannt  (gelüftet)? 
©ib   mit    meine    9?anquin« 

SSeinfleiber. 
Steine       ©trumpfe        unb 

©ttumpfbänber    finb    auf 

bem  Stuhle. 
Sßelche    SBclle    wollen    <5ie 

ansehen  ? 
Crine  weiße,  unb  mein  blaue« 

Äletb. 
®ib  mtc  meine  neuen  €>chus 

he,  unb  pu&e  bie  ©tiefein 

gut. 
2Bo  ift  mein  Jpalötuch? 

@age  meinem  SSruber,  bafj 
ich  in  dn  paar.  Minuten 
hinunterfommen  werbe. 


DlALOGUE    LXVIIL 

/u    l]w    mornini)    cd    breal- 
fast. 

Is  breakfast  ready? 
la    my    brother    at    break- 
fast? 
He  haa  just  begun,  Sir. 

This  is  your  cup,  Sir. 
Here  is  bread  and  butter. 
Do  yon  wish   for  any    thing 
eise? 


tfcht  unb  fechjigfle« 
©efpedo). 

2)eä  SÄorgenS  beun  grüf)« 
ftücE. 

3ft  baä  grubflücE  ba? 

Sfl  mein  25ruber  beim  Sxu&» 

fturt? 
@c  bat  ebm  angefangen,  mein 

£err. 
Sieg  ifl  Shre  Safte. 
Jpier  ijl  25rob  unb  Sutter. 
Sfl  3&nen   fonft    etwa*   ge« 

fdüig? 

10* 
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Poes  (he  watcr  boil? 

Is  coffee  riiade? 

Yes,  Sir,  it  is  Coming   iip. 

Is  it  sweet  enough  for  you? 
Do  you  drink  cream? 

I  have  no  tea-spoon. 

Here  is  one. 

Will    you    have    a    cup    of 

tea  now? 

Will  you  take  tea  or  cof- 
fee ? 

1  prefer  a   cup  of  tea. 

I  like  a  cup  of  coffee 
better. 

Auother  cup  >  Sir  ? 

I  thank  you;    no   more  for 

ine. 
You    have     made    but    an 

slight  breakfast. 
May  I  trouble   you   to  ring 

the  bell? 
Take    away   the    breakfast- 

things,   John. 
Wipe  down  the  table. 
1  will  go  and  dress    myself. 

Will  you  do  it? 

Where     do    you    dine    to- 

day? 
1  dine  at  Mr.  N.  —  's. 


Äocht  tag  SÜßaffor? 

3fl  Äaffce  gemacht? 

3<i,     mein    .Sperr,     et   tt)irb 

cjfeicf)  beraufgebracht. 
3  fr  er  fiijj  genug  für  @ie? 
Srinten   <8ie    üiabm    (@ahs 

ne)? 
3d)  habe  feinen  SSüjeeloffef. 
S?itt  ijl  einer. 
3ft   Sbnen  jefct    eine    Saffe 

Sfyee  gefällig? 
Sfl  Shnen  £bee  ober.  Äaffee 

gefällig? 
3d)  jiebe  eine  Staffle  S£f)ee  ttor. 
3cl)    mag    lieber   eine   5£a|fc 

Äaffee. 
9?od)      eine     SEaffe,     mein 

#err? 
3d)  banfe  3*)nen;    für  mich 

nicht  mcl)i\ 
(Sie    haben   "uc   cm   leichtes 

grübfrücf  gehalten. 
Darf  ich   ©ie  bemühen ,    ju 

flingetn? 
3obann,  nimm  ba§  ©efdu'rc 

roeg. 
3Bifd)e  ben  Sifcb  ab. 
3e&t  tvill  ich  geben  unb  mid) 

anfleiben. 
SDBollen  (Sie  e$  thun? 
3I$o    effen     (Sic    t)eutc    jtt 

Mittag? 
Seh  ejje  bei  £rn.  9?.  —  . 
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DlALOGUE    LXIX. 
AI  mcals. 

Where  do  you  diue  to-day? 
1  diue  at  home. 
VVill  you  couie   and   break- 
fast  vvith  nie  to-morrovv? 

At  vvhat    hour  do    you   ge- 

nerally  breakfast  ? 
Have    you    doue    breakfast, 

Sir? 
No  Sir,    I  have    not    quite 

donc. 
1     gencrally     dine    at    four 

o'clock. 
Gentlemcn,     dinner    is    on 

the  table. 

When     have    you    ordercd 

tea? 
Let  us  go  to  tea  now. 

Shall    I    give   you    another 

cup? 
Not    any    inore    for   me,  I 

thank  you. 
I    am    afraid    you    do    not 

likc  it. 
Indeed    1    do ,    it    is     very 

good. 
Is  this  your  cup ,  Sir  ? 
Ycs,  Madam,  it  is  mine. 
Pcrmit     me ,     Madam ,      to 

wish  you  a  good  evcning 

now. 
Why  in  such  a  hurry,  Sir? 


9hun  unb   fecbjigftctj 
©efprdcb. 

Sei  bcc  SHcbljctt. 

2So  fpeifen  <Sie  beute? 

Sd)  cffc  ju  Jpaufe. 

Collen    <55ie    morgen    fonn 

men    unb    bä    mit    früh; 

fludefi? 
Um    roelcljc    Stit   frubflücfen 

©ie  geivobnltd)  ? 
©inb    (Sie    fertig    mit    bem 

grütyjKid5,  mein  «Sperr? 
dltxn,    mein    .Sperr,    ich   bin 

noch  nid)t  ganj  fertig. 
3Jd)  effe  gewöhnlich,    um  üier 

Uhr. 
Steine  «Sperren ,  bat  (Jfien  ij? 

auf  bem   Sifdje  (aufgctiw 

gen). 
SBann  baben  «Sie    bin  2bee 

bcfrcllt? 
Sajfen    <Sie   uns    jefct    jum 

Sbee  geben. 
£>arf  id)    Sbnen    noch    eine 

SÜafie  geben? 
gür    mid)    nid)t   mefyr,    ich 

banfe  Sbnen. 
^d)  fürcfytc,  <Sie  mögen  ifjrt 

ni  d)t. 
3m    Sikbrheit,    er    fdjmecft 

mir  rcd)t  gut. 
Sjl  bic*  3b«  &ific? 
Sa,  grau  9?.,  baä  ijf  meine. 
Urlauben    <Sie,    grau    9?., 

Sbncn    nun    einen    guten 

"Kbtnb  ju  nmnfcben. 
SBarum  b.nn  fo  eilig? 
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Pray,    stay    and    sup    with 

us. 
We  eup  precisely  at  ten. 

Will  you  take  a    Sandwich 

with  us  to-morrow  morn- 

ing? 
We    took     Sandwiches     at 

eleven  o'clock. 
We  took    our    breakfast  at 

eleven  o'clock. 


S3fetben  (Sie  bocft  jum  2T6enb= 

effen  bei  uns. 
2ßir   effett   genau   um    gebn 

Ubr. 
SBollen    <Ste    morgen    fcuf) 

einen  <5anbrt>id)  *)  mit  uns 

ejfen? 
5Bir  afen  unfre  ©anbroidjs 

um  etlf  Ubr. 
2Bir    a$m    unfec    Srubjtttcf 

um  eüf  Ul;r. 


DlALOGUE    LXX. 

Somebody  knocks  at  the 
door. 

See,  who  it  is. 

It  is  our  cousin. 

He  is  just  come  from  Lon- 
don. 

How  do  you  do,  dear 
cousin? 

I  am  very  well ,  I  thank  you. 

We  are  all  very  happy  to 
see  you. 

How  are  all  our  friends  in 
London? 

They  are  all  very  well,  I 
thank  you. 

When  did  you  set  out? 

At  six  o'clock  this  morning 


©iebjigjleS  ©efprdch. 

(5S    ffopft    iemanb    an    bte 

Sbttr. 
<&ti)m  <Sie,  wer  e8  tff. 
Q$  ift  unfer  SSetter. 
dt  ift  eben  oon  fionbon  ges 

fommen. 
SBte  gebt   e$  Sbnen,    liebet 

SSetter? 
Sd)  banfe  Sbnen,  redjt  gut. 
2Bir    freuen    un$    alle    febr, 

@te  ju  fehen. 
2Ba3    machen     alle     unfere 

greunbe  in  Sonbon? 
<£ie  beft'nben   ft'd)   alle  vooty, 

ich  banfe  Sbnen. 
SSann  ft'nb  <2ie  abgreifet? 
Diefen  borgen  um  fed)8  Ubr. 


*)  ©er  9lame  ift  uon  beut  (Sinfubrcr  genommen  (rote  ©pencet), 
unb  bebeutet  imct  <Sd)ei6en  SBrob  mit  SSutter,  jmifdjeij  meldje  eine 
©treibe  gUtfqj  gelegt  lutrb  (gtct'fd^s  Söuttcvbrob). 
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Are    not    "the    roada     very 

dusty  ? 
Excecdingly    «o    indeed;    It 

was     uucommonly     warm 

to-day. 
You    have     becn    therc    a 

long  time. 
It    is    about    three    weeks 

ßince  you  left  us. 
Hovv  have  you    6pent    your 

time? 
I  have  becn  very    orten  in- 

vited  out. 
Have    you    6een    many    of 

our  acquaintauces  ? 
I  have  ßpoken    to    a    great 

many,    I    am    to  present 

you    with     thcir     compli- 

ments. 
Will  you  take   auy   refresh- 

ment? 
No,  I  thank  you. 
Wc  ßhall  6up  in  an  hour. 

Pray,    teil    us    eome    news 

about  London. 
I  really  have    little    to    teil 

you. 
8  upper  is  ready. 

Take    your     eeats,    Ladies 

and  Gentlemen. 
I  only  give  you    bread  and 

butter. 
I  only  give  you  Sandwiches. 

I  beg  your  pardon.  it  is  a 
very  good  «npper. 


<5inb  bit  öBege  "nicht  febt 
(laubig? 

3n  ber  ,£bat,  ganj  aufie* 
orbentlid)  j  e*  war  beute 
ungewöhnlich  warn. 

@ie  finb  lange  ba  gewefen. 

Cr*  finb  etwa    bref    3Bocr)en, 

fett  <Sie  und  »ertiefen. 
5Bie    haben    «Sie    3bre   3eit 

hingebracht? 
3cb   bin  febr  oft   au*gebcten 

gewefen. 
Spabm  @ie  viele  von  unfern 

S5efannten  gefeben? 
3cb    habe    viele    gefprodjen, 

ft'e  laffen  ft'ch  Sbnen  em* 

»fehlen. 

fEBoirm  «Sie   etwa*   jur  Grc* 

frifdjung  nehmen? 
$em;  td>  banfe  Stynen. 
Sötr  werben  in  einer  ©tunbe 

ju  'tfbenb  effen. 

Grrjäblen  <2ic    un*   hoch   et* 

wa*  9?eue*  von  Bonbon. 
3db     habe-    Sbnen     wirflieb 

wenig  ju  erlabten. 
25a*    2Tbenbef[en    iß     rmgc= 

eistet. 
Steine  2)amen   unb   sperren, 

nebmen  @ie  tyUty. 
Sd)    gebe    ^bnen    blo*    ein 

iöutterbrob. 
3d)  gebe  3f)nen  blo*  <Sanb: 

wich*. 
Üßerjetben   &k,    ba*   ift  ein 

febr  gu'tcö  'tfbenbeffen. 
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There    was    nothing  to  be 

got  in  the  town. 
It    is    sometimes    very    un- 

pleasant. 
Will  you  not  take  a  glass 

of  wine? 
Give  me  leave  to  pour  you 

out  a  glass. 


Qi  war  nichts  in  bec  <§tabt 

ju  bekommen. 
(£$  tft  juwerten  wtrfu'cb  fef)t 

unangenehm. 
SDBoUen  @te  niefit  em   ©fo$ 

SBetn  nehmen? 
(Srtauben   <Sie   mit,   Sbnen 

ein  ®(a$  efnjufchenfen. 


DlALOGUE   LXXI. 

On  the   arrival  of  a  foreigner 
in  London. 

A.  When  did  you  ar- 
rive  in  London? 

B.  It  is  exactly  a  fort- 
night  to-day. 

A.  We  expected  you  six 
weeks  ago ,  but  perhaps  you 
did  not  corae  direct  froin 
Hamburg,  or  stopped  in 
Holland  by  the  way? 

B.  I  did  indeed  intend 
to  come  direct  fron»  Ham- 
burg by  sea,  but  was  un- 
cxpectedly  obliged  to  go  to 
Bergen  in  Norway. 

A.  Had  you  a  good 
7oyage  from  Bergen?  I 
should  think  not,  for  if  I 
remember  rightly,  we  had 
a  long  continuance  of  South 
and  Southwest  winds. ! 


Qin  unb  ftebjtgfteS 
©efprddb. 

Uebec  bfe  tfnfunft  etneä  $rcm; 
ben  in  Sonbon. 

2f.  SBBcum  ftnb  <£te  in 
Sonbon  angekommen? 

S5.  GrS  ftnb  heute  gerabe 
trierjebn  SSageJ 

2f»  2Bir  erwarteten  (Sie 
fchon  tior  fechS  Söochcn;  in- 
beffen  ftnb  <5ie  wobt  nicht 
gcrabeSwegS  Den  Hamburg 
gekommen,  ober  <Ste  haben 
ft'ch  m  Jpollanb  aufgehalten? 

25.  3<b  war  wirflidb  ge; 
fonnen,  t>on  Hamburg  gera^ 
beSwegS  jur  ©ee  ju  fommen, 
aber  ich  mujjte  unerwartet 
nach  33ergen  in  Norwegen 
reifen. 

X  Spabtn  (Sie  eine  gute 
Öietfe  tton  ^Sergen  gehabt? 
3d)  glaube  faum  j  benn  wenn 
mein  ©cbadjtnifj  mid)  nicht 
trugt,  hatten  wir  anhaltcnb 
©üb?  unb  ©ubwejlwinbe. 
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B.  You  are  right,  and 
accordingly  we  were  ten 
days  at  sea. 

A.  I  am  sorry  for  that*, 
but  I  am  certain,  that  the 
sight  ofland,  on  your  arri- 
val,  was  thc  more  agree- 
able. 

B.  Yes ,  I  was  ovcrjoyed, 
when  I  first  saw  the  British 
coast,  and  got  ashore  at 
Gravesend. 

A.  We  must  however  be 
thankful  that  the  introduc- 
tion  of  stcam-boats  has  so 
greatly  shortened  the  pas- 
sage  to  most  parts  of  Eu- 
rope. 

B.  Indeed  we  should. 
I  have  myself  been  nine 
days  on  the  voyage  between 
London  and  Hamburg,  and 
at  that  time  six  days  was 
reckoned  a  fair  passage. 

A.  The  steam  -  boats 
between  London  and  Ham- 
burg in  general  perform  their 
voyage  in  60  hours  or  less ; 
nay  they  have  sometimes 
corae  in  50  or  even  48 
hours. 

B.  But  I  suppose,  con- 
trary  winds  must  have  some 
effect  in  retarding  them* 

A.  Certainly,  and  when 
the  sea  runs  very  high  with 
a  contrary  wind,  they  are 
naturally   delayed  and  somc- 


33.  <Ste  haben  0?edbc,  unb 
bemnacb  ft'nb  rote  jebn  Sage 
gut  @ee  geroefen. 

X  Sag  tt)\xt  mtc  £etb; 
allein  ich  bin  geroifj,  baß 
Sbnen  ber  "ttnbM  be$  2an- 
beö  6ci  %f)m  Xtfunft  bejfa 
angenehmer,  geroefen  ift. 

35.  %x,  ich  wac  üodec 
#ceube,  al$  ich  bte  engtifebe 
Äujle  juerjt  ecblicfte  unb  ju 
©raüegenb  «n$  2anb  flieg. 

X  2Bic  foirten  inbe§  banb 
6ac  fepn,  ba$  burd)  Cnnfüh= 
rung  bec  Sampfbote  bte  Dietfe 
nach  ben  meinen  Säubern 
Güuropa'S   fo    febc    abgefücjt 

23.  Sa  freilich.  Scb  bin 
felbfi  neun  Sage  auf  bec 
Sveife  sroifcben  Bonbon  unb 
Hamburg  gcroefen,  unb  bas 
mala  hielt  man  eine  fechgs 
tägige  9?eife  für  gar  nicht  lang. 

X  Sie  Sampfbote  $t»ts 
fehen  Sonbon  unb  Jpamburg 
mad)en  bte  Sieife  gewöhnlich 
in  60  ©tunben  obec  weniger; 
ft'e  haben  ft'e  einige  Sftal  in 
50,  \a  fogac  in  4S  ©tunben 
gutücfgelegt. 

33.  2fbet  ich  glaube,  un= 
günjltge  SBinbe  muffen  eini= 
gen  Einfluß  haben ,  ft'e  aufs 
jubalten? 

X  XlerbtngS,  unb  wenn 
bie©ee  bei  ungünfn'gem  SBinbe 
febc  hoch  geht,  werben  ft'e  na= 
tucliefy  juritefgehaften  unb  oft 
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timea  even  fbrced  to  rrcnain 
in  fK»rt,  or  to  put  back. 

B.  These,  I  6uppose, 
are  rare  cascs ,  and  tra- 
vellers  to  and  from  the  con- 
tinent  cannot  be  too  grate- 
fid  for  the  great  saving 
of  time  and  the  increased 
comfort  and  convenience 
which  they  now  enjoy. 

A.  I  think,  you  have 
brought  your  son  withyou; 
I  shall  be  glad  to  see  hiin 
if  he  is  within. 

B.  I  will  call  hiin;  he 
will  be  proud  of  the  honour 
of  being  introduced  to  you. 

(The  young  gentleman  C. 
having  entered  he  introduces 
hira  to  Mr.  A.) 

A.  This  is  your  first 
▼isit  to  England.  How  do 
you  like  our  country? 

C.  Extremely  well;  the 
English  coast  looked  pleas- 
ing  at  a  distance  and  it 
became  more  beautiful,  the 
nearer  we  approached. 

A.  What  do  you  think 
of  our  river  Thames? 

C.  The  borders  of  it  are 
very  charming,  and  it  ex- 
cites  pleasure  in  a  stranger 
to  see  such  fine  landscapes, 
on  both  sides,  ornamented 
with  so  many  towns ,  villagcs 
and  country-seats. 


tygrtt  geneigt,  im  ^»afen  ;u 
tUotben,  oberjunut  ju  jreuern. 

35.  &k\t$  finb,  nneieb 
glaube,  nur  -  filterte  gtölle, 
wnb  bie  SfJcifcnbcn  nad)  unb 
t>on  bem  GJontinent  tonnen 
ttid)t  ju  banfbar  fenn  für  bie 
große  Scitctfparntp^  bie  t>cr; 
mehrte  2(nnebmltd)feit  unb 
föequemlicbjeit,  beren  fte  ft'cr) 
je£t  erfreuen. 

Z.  Scb  benfe,  (Sie  haben 
Sfyren  ©ohn  mitgebracht;  ich 
nn'icbe  mich  feht  freuen  ihn 
ju  fehen ,  wenn  er  ju  SpauS  ifr. 

£3.  Seh  will  ihn  rufen; 
er  wirb  ftolj  fe»n  auf  bie 
6hre,  Sftnen  toorgeftelit  ju 
werben. 

(SKacbbem  ber  junge  ^>err  (5. 

eingetreten ,  fteUt  er  it)n  Sbzvtn 

X  uor.) 

3f.  £ieS  ff!  £hr  erffee 
JSefud)  in  Crnglanb.  Söie 
gefallt  Shnen  unfec  £anb? 
•  (L  Ungemein  n?ohl;  bie 
englifche  $üfie  fah  in  ber 
gerne  febr  reijenb  auä,  unb 
fte  warb  immer  feboner,  je 
naher  wir  famen. 

2C.  SÜ3a3  benfen<Ste  »cm 
tmferer  Shemfe? 

@.  £>te  Ufer  berfclben 
finb  reijenb,  unb  e$  macht 
einem  gremben  SSergnügcn, 
<utf  beiben  (Seiten  fo  fdjone 
fianbfehaften  ja  fehen,  bie 
mit  ©täbten,  ^Dörfern  unb 
-Kanbfttyn  c^efchmücft  finb. 
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A.  Have  you  no  fine 
prospects  from  the  Elbe? 

C.  The  views  on  the 
borders  of  the  Elbe  are, 
here  and  there,  very  fine; 
but  those  on  the  Tharaes 
are  morc  sok 

A.  What  might  be  your 
thoughts,  on  seeing  so  many 
ehips,  sailing  up  our  river, 
and  others  going  down,  to 
go  to  sea? 

C.  I  rejoiced  at  the 
flourishing  state  of  the  Bri- 
tish nation,  which  receives 
richcs,  by  its  commerce, 
ftom  all  parts  of  the  globe, 
and  which  exports  its  inuch 
esteemed  manufactures  to 
all  countries. 

A.  Do  you  intend  to 
stay  a  while  with  us? 

C.  I  propose  to  spend 
s  ix  months  in  England 
and  then  to  go  over  to 
France. 

A.  I  shall  be  glad  to 
see  you  frequently  at  my 
housc  during  your  stay  in 
London. 

C.  I  thank  you  very 
much  for  your  kindness, 
and  shall  wait  on  you  now 
and  then,  if  you  will  per- 
mit  me. 

B.  My  son  ought  to  be 
highly  obliged    to    you    for 


X  $aUn  <Sie  feine  fd)6= 
nen  'tfuäjtcbten  uon  bet  Grlbe? 

Q.  2)ie  2(u$ficbten  an 
fcen  Ufern  ber  ©be  finb  bin 
unb  rotebec  [ehe  fd)öV,  aber 
bic  an  bec  Shemfe  ubertref; 
fen  ft'e  boeb. 

X  5Baö  baeftten  <2ie  roo(, 
alä  ©ie  fo  üieie  (Schiffe  unfern 
giuß  hinauf  unb  anbete  beu» 
fetben  hinunter  fegein  fahen, 
tun  in  ©ee  ju  gehen? 

ß.  3d)  freute  mich,  über 
ben  bluhenben  3ufranb  ber 
britifdjen  Nation,  bit  burci) 
ihren  .Spanbel  au»  alicn  SEbcU 
Un  ber.  SÜSelt  9?eid)tf)ümer 
erhalt,  unb  bie  ihre  gefchäfjs 
ten  SDfanufacturroaaren  allen 
£änbcm  jufubjt. 

X  <Sinb  @ie  gefonnen, 
eine  %tit  lang  bei  uns  ju 
toerroeiien? 

@.  3d)  habe  mir  »orge= 
nommen,  fcd)3  5D?onate  in 
(Sngianb  jujubeingen  unb  ah3= 
bann  nach;  gfranfmch  iVoers 
jugeben. 

X  (£$  wirb  mir  auge-- 
nehm  fepn,  (Sic  roabrcnb^breS 
XifentbaltS  in  Sonbon  öfters 
in  meinem  Jpaufe  ju  feben. 

G.  3>d)  bin  Sbnen  für 
Shre  ©ute  recht  fer>c  tterbutt; 
ben,  unb  ich  roerbe  3bncn  SU 
Seiten,  wenn  (Sie  es  ertauben, 
meine  2fuftr>actung  machen. 

33.  Sffltin  ©ohn  muj; 
3hnen    fehr   üerbunben    fcpn 
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jour  invitation,  the  value  of  für  Sfyxe  (tTinfabung,  bercn 
which  I  am  confidcnt  he  ÜJerth.  er,  nn'e  ich  hoffe, 
will  fully  appreciatc.  volifommen  roürbigcn  roi.rb. 


DlALOGUE   LXXII. 

On  London. 

A.  It  is  a  good  while 
since  I  saw  you  last  at 
'cfiange;  I  hope  you  have 
been  well. 

B.  I  have  spent  a  few 
weeks  in  the  country,  where 
I  have  passed  my  tiine  very 
agreeably. 

A.  The  country  has  un- 
doubtedly  many  advantages 
over  the  town,  during  the 
summerinonths ;  but  yet  it 
is  morc  agreeable  to  pass 
the  winter  in  London. 

B.  I  do  not  thirik  Lon- 
don a  healthy  place.  By 
the  perpetual  smoke,  which 
covers  the  town,  the  air  is 
infected,  and  it  cannot  be 
condueive  to  health,  that 
so  many  thousand  people 
should  live  so  close  toge- 
ther. 

A.  As  to  the  last  you 
are  not  wrong,  and  I  think, 
governmeut  should  put  a 
stop  to  that  rage  für  btiild- 
ing,      which     within     these 


B w ci  unb  fiebjigfleä 
©efptdcb. 

lieber  Conbcn. 

X  Gre>  tft  jiemiid)  lange 
her,  fett  ich  (Sie  ba$  legte 
Sftal  att  bec  336tfe  feit)  j  ©w 
haben  ftch  boeb.  woi)L  befunben? 

33.  3d)  habe  einige  SBo; 
d;en  auf  bem  Sanbe  jugc= 
bracht,  reo  mit  b;'e  3cit  fehc 
angenehm  hingegangen  ift. 

X  Dag  8anb  hat  unfrreü 
tig  manche  Sßorjüge  t>oc  bec 
©tabt,  lvdhrenb  bec  @»m» 
mermonatej  abec  e3  ijt  boch 
angenehmer,  ben  SBintec  in 
Sonbon  hinzubringen. 
'  33.  Seh  halte  ßonbon  für 
feinen  gefunben  jDrt.  £>urcb. 
ben  befrdnbigen  Stauch,  wo; 
mit  bit  ©tabt  bebeeft  i[f, 
wirb  bic  £uft  üerborben,  unb 
e$  teinn  ber  ©efunbheit  triebt 
juträgtich  fe>;n,  »nenn  fo  üiele 
taufenb  Sttenfchen  fo  enge 
beifammen  tE-ofmcn. 

X  3Baö  baS  (entere  bes 
trifft,  fo  irren  <£ie  ftch  eben 
nicht,  unb  ich  bin  fetbfi  ber 
Meinung,  bajj  bie  Regierung 
biefec    23aunntth,   reelle  im 
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fweütj    yiart   has    enlarged 
Ihr   eapital  so  rauch. 

B.  I  am  quite  astonish- 
ed  at  thc  extent  of  this 
great  metropolis,  which  is 
laid  to  be  one  third  bigger 
than  Paris. 

A.  Tbat  may,  pcrhaps, 
be  the  case;  but,  notwith- 
standing,  I  {hink  London 
füll  as  healthy,  if  not  heal- 
thier  than  Paris. 

B.  Yet,  it  is  true,  that 
London,  some  hundred  years 
ago,  was  frequcntly  visited 
by  the  plague  and  epi- 
demical  disorders.  Do  you 
think,  the  air  has  mended 
since? 

A.  The  air  I  suppose 
is  the  same;  but,  thcre  is 
more  cleanliness  in  the 
etreets  and  in  the  dwellings 
of  the  inhabitants.  This 
contributes  greatly  towards 
the  preventing  of  infection, 
and  causes  London ,  at  pre- 
sent,  to  be  more  healthy 
than  formerly.  Besides,  the 
people  do  not  live  so  close 
together ,  as  they  did  a  Cen- 
tury ago,  and  the  air,  by 
many  openings ,  which  have 
been  made,  has  a  freer 
circulation.  The  town  is 
amply  provided  with  water, 
by  which  means  the  streets 


nerbalb  biefer  jröanjfg  %\hve 
bii  ipauptfiabt  fo  [ehr  etrocU 
tei-t  bat,  Einhalt  tbun  fodte. 

S5.  3rf)  b'n  9,*™%  erftaunt 
über  bie  2(u3bel)ming  biefer 
großen  ipauptftabt,  roeiebe,  rote 
man  fagt,  um  ein  SDritttfyeil 
grofer  fepn  fod,  a(S  ^art'g. 

X  25aS  mag  [ich/  x>\tU 
leicht  fo  tterbalten;  allein, 
nichts  befto  roeniger  glaube 
\6),  bafc  Sonbon  eben  fo  ge= 
funb,  wo  nicht    gefünber  ifr, 

25.  ©leicbroobl  ijl  eS 
roafyr,  ba$  2onbon  öor  etni* 
gen  bunbert  S^^ri  oft  t>on 
bec  *Peft  unb  epibemifeben 
Äranrbeiten  beimgefuebt  rour; 
be.  ©lauben  ©ie,  bajj  ft'dh 
bte  2uft  fettbem  gebeffert  hat? 

X  %d)  benfe,  bajj  bte 
Saft  an  fieb  noch  biefelbe  ifl; 
allein  in  ben  Strafen  unb 
in  ben  Käufern  bec  6inn>ob= 
ner  herefebt  mehr  Sxcinltcbteit. 
3)iefe$  tragt  jur  S3erbutung 
unjlecfcnbec  jtranffyeiten  uns 
gemein  üiel  bei,  unb  macht, 
bafj  ßonbon  anjej^t  'cid  gefiut; 
ber  ifr,  als  fonft.  UeberbieS 
roofjncn  auch  bie  teure  nicht 
mefyr  fo  enge  beifammen,  roie 
t>or  bunbert  Sauren,  unb  bie 
£uft  bat  bureb  mancherlei 
Öffnungen,  roelcbe  gemacht 
ft'nb,  einen  freiem  3ug  unb 
Umlauf  erhatten.  Sie  «Stabt 
ifr  aud)  reichlich  mit  SBaffer 
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and  honses  are  kept   clean. 
AU  this  is  wanting  at  Paris. 

B.  But  nevertheless  such 
a  number  of  people  die 
annually  in  London,  which 
is  proved  by  the  bills  of 
mortality. 

A.  Believe  me,  Sir, 
London  is  built  upon  a 
very  healthy  soil;  and  as 
to  the  bills  of  mortality, 
you  oaght  not  to  put  too 
much  faith  in  thera. 

B.  How  so? 

A.  It  is  very  natural, 
that  in  a  place,  where  al- 
most  a  million  of  people 
live  together,  many  should 
die.  Besides,  you  will  please 
to  consider,  that  a  number 
of  people  from  the  country, 
and  foreigners  also,  are 
continually  ceming  to  Lon- 
don. All  these  are  not  men- 
tioned  among  the  christenings, 
but  many  of  them  are  to 
be  found  among  the  burials. 

B.  Indeed,  Sir,  if  that 
be  the  case,  it  cannot  be 
proved  from  the  bills  of 
mortality,  that  this  grcat 
city  is  a  place  detrimental 
to  health. 


tterfocgt,  roobutd)  bte  ©trafjen 
unb  Jpäufer,  rein  galten  wer« 
ben.  2dle$  biefeä  fehlt  in  tyati$. 

fd.     Zbtt  nicfjtö  befto  we 
niger  fitirbt  boeb  eine  fo  Qtofc 
Sflenge  Sftenfcben  jährlich   in 
£onbon,  rote  bie  Stobtenlijlen 
beroeifen. 

X  ©lauben  ®te  mir, 
mein  .fperr,  Sonbon  tft  auf 
einem  febc  gefunben  S3oben 
erbauet,  unb  tvaS  bk  SEobten» 
ttfren  betrifft,  fo  muffen  <Sie 
benfclben  nicht  ju  üiel  ©tau* 
ben  beimeffen. 

SB.    SBte  fo? 

X  6«  tji  febr  natürlich, 
bajj  an  einem  Orte,  wo  bei* 
nahe  eine  Million  SKcnfcben 
beifammen  wohnen,  auch 
totele  jterben  muffen,  lieber* 
bieS  Ulkbtn  <2ie  ja  erwä* 
gen,  ba$  eine  SDZenge  2anb» 
leufe,  fo  wie  2fu$länber,  be* 
ffdnbig  nach,  Sonbon  fom» 
men.  2CUc  biefe  flehen  nicht 
unter  ben  ©etauften,  ahn 
febr  toiet  unter  ben  SSegra» 
benen. 

95.  Sn  Wahrheit,  mein 
.Sperr,  wenn  biefem  wirf  lieh 
fo  i|r,  fo  fann  man,  »ermit» 
reift  ber  Sobtenlifren,  e$  nidbt 
beweifen,  baß  biefe  grofe 
(grabt  ein  ber  ©efunbhcit 
nachteiliger  £)rt  fcp. 
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DlALOGUE   LXXIIL 

A  convcrsntion  ntnong  some 
friemls. 

A.  I  am  happy  to  see 
yon,  Sir.  How  do  you 
do?  Yon  do  not  look  so 
well  as  I  inight  wish. 

B.  A  violent  cold  makes 
me  indisposed. 

A.  I  am  sorry  for  it. 
How  did  you  get  it? 

B.  We  were  at  Green- 
wich,  on  Monday,  and  di- 
vertcd  ourselves  in  the  park. 
The  day  being  rathcr  hot, 
I  grew  warm ,  and  returning 
to  town,  in  the  cool  of 
the  evening,  in  a  boat  on 
the  Thames,  I  beiieve  I 
caiiffht  cold. 


Nothing  is  more  pro- 
,     particularly    as    the 


A. 

bable, 

wind    has     been     northerly 

for  several  days. 

B.  I  have  a  little  fever 
upon  me,  and  my  head 
aches;  but  I  hope  it  will 
be  of  no  great  consequence. 

A.  You  must  keep  your- 
self  warm;  for  Perspiration 
will  be  of  Service  to  you. 

B.  I  shall  follow  your 
friendly     advice*,     but    time 


-Drei  unb  fiebjtgfted 
©efpedd). 

(Sine  Unterhaltung  $wifd)en 
einigen  greunben. 

X  €D?cin  4?ctt ,  ich  freue 
mid),  «Sie  ju  fcfyen.  Süßte 
befmben  <Sie  fid??  (Sie  feben 
nid)t  fo  wohl  au$,  at$  td) 
wünfd;en  mochte. 

33.  Gtnc  heftige  (SrfäU 
tung  macht  mid)  unwohl. 

iL  ©a*  tbut  mir-  2eiö. 
SStc  ftnb  (Sie  baju  gefom* 
men? 

35.  SBic  waten  am  Sftons 
tage  ju  ©reenwid)  unb  Der* 
gnugten  uns!  im  ^avf.  @3 
war  ein  etwas  heijjec  Sag; 
ich  warb  warm,  unb  \vk 
wie  beim  fühlen  ?fbenb  auf 
ber  Shcmfe,  in  einem  S5oote, 
nach  ber  <Btabt  jutuctteljrtctt, 
glaube  ich,  bajj  td)  mid)  er= 
faltet  l;abe. 

X  6ö  ifl  fehc  wahr» 
fdjeinüd);  befonberä  ba  bei 
5Binb  feit  einigen  Sagen 
norb(id)  gewefen. 

35.  3d}  habe  ein  freincS 
S'fujjftcbec  unb  berÄopf  thut 
mir  weh;  aber  ich  hoffe,  beiß 
c$  uon  feinet  großen  25ebeus 
tung  fcpn  wirb. 

2f.  «Sie  muffen  ftdj  warm 
galten,  benn  bie  tfuSbünßung 
wirb  ^bnen  nü&lich  fepn. 

25.  3td)  werbe  Sbrem 
freunbfd)aftlid)en    9?athe   for* 
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Längs  rather  heavy  upon 
ine,  by  being  so  confined 
at  home. 

A.  You  have  very  good 
books  iu  your  library,  and 
you  must  try  to  amuse 
yourself  by  reading. 

B.  Alas !  my  head  aches 
too  much  to  permit  me  to 
spend  my  time  in  reading 
or  writing.  Be  so  kind  as 
to  stay  the  evening  with 
me,  and  accept  such  a  * 
supper  as  I  am  able  to 
give  you.  In  the  mean 
time  let  us  play  a  game 
of  chess,  to  pass  away  an 
hour. 

A.  Are  you  not  aftaid, 
that  the  attention,  which 
this  game  requires,  will 
increase  your  head-ache? 

B.  It  may;  I  will  try 
however;  we  can  leave  off 
when  we  please. 

A.  I  think  I  hear  some- 
body  knock  at  the  door. 

B.  Come  in!  —  Aye, 
here  are  some  friends,  who 
come,  as  if  called  for.  — 
You  are  welcome,  Gentle- 
men;  you  find  me  rather 
indisposed  and  I  wished  for 
Company. 

C.  How  long  have  you 
been  unwell? 


gen;  aber,  ba  ich  mich  ju 
Jpaufe  halten  mufj,  fo  wirb 
mir  bie  Seit  etwas  lang. 

2t.  (Sie  r)aben  febr  gute 
Sucher  in  Sftrer  S3tb(iotbeE; 
(Sie  muffen  fueben  ffcb  bureb 
Sefen  ju  unterhalten. 

35.  Reibet  tbut  mir  bet 
Äopf  $u  roeb,  als  bajj  ich 
meine  j3eit  mit  Sefen  unb 
(Schreiben  hinbringen  fonnte. 
<Seon  (Sie  fc  gütig  unb  W\- 
ben  tiefen  llbcnb  Ui  mir, 
unb  nehmen  mit  einem 
2fbcnbbrob,  fo  gut  ich  c$ 
Shncn  geben  fann,  fürlieb. 
Unterbeffen  laffen  @ie  uns 
jum  3eitüertreib  ein  wenig 
(Scbad;  fpielcn. 

2t.  fürchten  (Sie  nicht, 
bajj  bie  2(ufmer!famfeit,  welche 
biefeS  (Spiet  erforbert,  Sbre 
Äopffcbmerjen  üermebren  wirb? 

85.  2)a8  mag  fepn ;  aUiin 
iä)  will  boeb  oerfuebenj  wie 
fonnen  ja  aufboren,  wenn 
wir  wollen. 

11.  md)  bünft,  e8  Köpft 
jemanb  an  bk  Sbür. 

X  herein!  —  ©i,  ba 
ft'nb  ja  einige  greunbe,  bie 
Jommen  wie  gerufen.  — 
SBillfommcn,  meine  Ferren; 
(Sie  treffen  mich  Mwtö  un- 
päjilicb  an,  unb  ich.  wünfcfyte, 
©efellfcbaft  ju  haben. 

(S.  5ßie  lange  haben  (Sie 
ftch  nid)t  wohl  befunben? 
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ß.  A  few  days  since, 
I  was  taken  with  a  cold.  — 
Pray,  Gentlemen,  be  seated. 


C.  We  have  been  sit- 
ting  the  whole  day  in  the 
co ach. 

B.  Did  you  corae  only 
to-day  frora  Oxford? 

C.  Yes ,  we  set  out  this 
morning  at  seven  o'clock 
and  arrived  in  London  by 
one  this  afternoon.     , 

B.  How  quick  we  tra- 
vel  now-a-days!  Fonnerly 
it  required  two  days  jour- 
ney  from  London  to  Ox- 
ford, and  at  present  we 
travel  the  fifty- seven  miles 
in  six  hours. 

C.  That  is  true,  and 
it  is  a  pleasure  to  travel  In 
this  manner;  but  the  poor 
horses  suffer  for  it.  It  is 
astonishing,  how  many  of 
these  useful  and  noble  ani- 
mals  fall  a  sacrifice  upon 
the  road. 

A.  You  are  perfectly 
right;  the  poor  creatures 
should  meet  with  some 
compassion,  and,  yet  I 
find,  that  those  generally 
travel  fastest,  who  have 
least  occasion  for  it.  They 
seem  to  be  in  a  great  hurry 


S5.  SSor  ein  paar  Sagen 
bin  ich,  von  einer  (Srfatfung 
befallen.  —  ©epn  Sie  fo 
gütig,  meine  fetten,  ficf> 
nieberjiilaffen. 

(ü.  2Bir  tyabm  btn  qan- 
jen  Sag  übet  in  bec  jtutfcfje 
gefeffen. 

83.  <3inb  <Sie  beute  erft 
von  £>pforb  gefommen? 

ß.  3>fl/  wie  fuhren  bte* 
fen  SDforgen  um  ft'ebcn  Übe 
au$,  unb  ffnb  btefen  9?acf)s 
mittag  um  etn$  in  Sonboit 
eingetroffen. 

35.  SSte  gefebwinb  man 
tyut  ju  Sage  reifet!  (5bemal$ 
waren  e$  jwei  Sageceifen  von 
ßonbon  nach  SDcforb,  unb 
jefct  legt  man  bie  ft'eben  unb 
funfjtg  teilen  in  feebä  «Stun^ 
ben  jutücf. 

6.  £>a$  tffc  wabc,  unb 
e6  ifl  du  SSergnügen,  auf 
biefe  Söetfe  ju  reifen;  allein 
bie  armen  *pferbe  muffen  ba= 
fuc  febc  auöbatten.  (§6  ifl 
ganj  erftaunlid),  mit  viele 
biefec  nüfclicben  unb  eblen 
Sbiere  auf  bec  #eerfira£e 
babet  aufgeopfert  werben. 

%.  <&k  baben  öoüfoms 
men  $l(d)t'}  bk  armen  Sbiere 
follten  mit  mehr  Sftitleiben 
bebanbclt  werben,  unb  gleicrj* 
wol)l  febe  ich,  bafj  bie  am 
gefebwinbeften  reifen,  bie  e$ 
am  wenigflen  notbig  baben. 
©ie  febeinen  in   grofjec  Gifc 

11 
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and  yet  have  nothing  to 
do.  They  ridc  or  drive  a3 
if  they  were  going  to  see 
a  friend  who  was  at  the 
last  gasp;  while  in  reality, 
they  are  only  idle  and  tiine 
haugs  heavy  on  their  hands. 
It  must  however  be  remem- 
bered  as  some  alleviations 
tliat  the  roads  are  far  bet- 
ter, than  in  former  times, 
the  coaches  much  lighter, 
the  nnmber  of  the  passen- 
gers  limited  as  well  as  the 
weight  of  luggage,  and  that 
the  horses  are  more  fre- 
quently  changed.  —  Have 
yon  druiik  tea,  Gentlemen, 
this  afternoon? 

C.  No,  Sir,  it  is  not 
long  since  we  came  from 
dinner  (rose  from  table). 

B.  Be  so  kind  as  to 
ring  the  bell,  just  by  you, 
to  call  my  servant.  —  But 
there  he  is  already.  — 
John,  bring  the  tea-things, 
and  let  us  have  tea  as  soon 
as  possible. 

J.     Here  is  the  tea ,  Sir. 

B.  Do  you  take  sugar 
and  milk? 

C.  If  you  please.  The 
tea  is  very  good,  but  it  is 
too  strong. 

B.     It  is  easy  to  weaken 


ju  fepn  unb  haben  nichts  ju 
tbim.  (Sie  reiten  ober  fah* 
ren  fo,  ahS  ob  fte  einen 
greunb  fehen  wollten,  ber 
tUn  in  ben  Itfytzn  3ügcn 
liegt,  ba  fte  boeb  im  ©runbe 
müfStg  ft'nb  unb  ihnen  bie 
3ett  fang  roäbrt.  2tt§  einige 
Srleicbrerung  muß  tnbeffen 
erroabnt.  werben,  baf  bie 
«ipeerfrrafen  \t§t  otet  beffer 
ft'nb  al$  in  früheren  3eiten, 
bit  SBagen  v>ie(  (eichtet,  bie 
3ab(  brr  tyaffagiere  tbm  fo 
fefyr  r-erringert  als  ba$  &t- 
\vid)t  beö  ©epacf$,  unb  bafj 
bie  ^ferbe  ütel  häufiger  ge= 
roedjfelt  werben.  —  Spubm  <Sie 
biefen  Nachmittag  fchott  Sfyee 
getrunfen,  meine  Ferren? 

Q.  Nein,  mein  .Sperr,  rote 
ft'nb  ebm  erjt  t>on  Stfcb  ge» 
Eommen. 

35.  ©eon  ©te  fo  gütig 
unb  fcbetlen  bie  ©locfe  bicht 
neben  Sbncn,  bamit  mein 
25ebientcr  fomme.  —  £)od) 
ba  ifl  er  fcfyon.  —  Sobatut/ 
bring  ba$  Sheejeug,  unb  lafj 
un6  fo  bafb  al6  möglich  Styc 
haben. 

3.  «£iec  ijt  ber  SEhee, 
mein  .fperr. 

25.  3fr  Sbnen  3ucfer  unb 
Stfilcb  gefäfftg ? 

Q.  3Öcnn  td)  bitten  barf. 
25er  Sbee  ijl  fcfyt  gut,  aber 
er  ifr  ju  frarf. 

23.    $Jlm  fann  ihn  (eicht 
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it  with  hot  water,  but  per- 
haps,  you  are  afraid  of 
hurting  your  ncrves. 

C.  I  own,  I  do  not 
think  tea  a  wholesome  be- 
verage;  and  I  am  of  opi- 
nion  with  the  celebrated 
Doctor  Tissot,  thatitwould 
have  been  beneficial  tö  Eu- 
rope,  if  tea-leaves  had 
never  been  known  to  its 
inhabitants. 

B.  I  believe,  neither 
the  East-India  Company, 
nor  goverament,  will  ever 
allow,  that  tea  is  hurtful; 
for  both  gain  greatly  by 
its  importation. 


mit  fjcipcm  SOBaffet  frf>tt>dd)cnj 

üielleicbt  abec  befocgen  <3te, 
ba|j  ec  3>()«n  9?ect>en  fchdb» 
ttcJ)  fepn  mochte. 

G.  %d)  gejfebe,  bafj  ich 
ben  Sf)ec  füc  hin  gcfunbeg 
©etrdn!  tyaltt*,  unb  fd)  büv»^. 
mit  bcm  becüfjmren  2)octoc 
Siffot  einerlei  Meinung,  baf 
eS  füc  (Suropa  fef)c  fjettfam 
geroefen  fepn  wücbe,  wenn 
bie  Sfjeebldttec  feinen  Gins 
roobnecn  nie  begannt  gercocs 
ben  waren. 

25.  Sdj  glaube,  baj*  m- 
bec  bie  Sjlinbifcbe  @cfcü= 
febaft,  noch  unfere  Regierung 
eS  jema{$  einräumen  werben, 
bafj  bec  Sb«  fdjdblicr)  tjl; 
benn  beibe  geroinnen  gac  febc 
buedr)  bk  Grinftu)r  beffetbert. 


Dialogue  LXXIV. 

On  dress. 

A.  I  have  too  much  the 
appearance  of  a  foreigner, 
and  it  will  be  necessary 
to  dress  after  the  fashion  of 
the  country.  John ,  when 
will  the  taylor  be  here? 

J.  He  is  just  coine; 
shall  he  wait  on  you? 


A.     Yes ,  teil  him  to  come 


in. 


SStcc  unb  fiebjtgjicS 
©efpcdcf). 

SSon  bec  Äieibung-. 

X  3er)  f)abe  ju  febc  ba$ 
tfnfeben  eines  2Cu6(dnberS, 
unb  eS  wirb  notbig  fepn, 
mich,  nach  bec  ßanbeSart  ju 
fieiben.  3>obann,  roannwtib 
bec  ©ebneibec  hiec  fepn? 

3.  (Sc  ift  fo  eben  gefom- 
men;  foll  ec  feine  aufwar* 
tung  machen? 

3f.  3«/  laß  ibn  herein^ 
fommen. 

11* 
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T.  Yonr  most  humble 
servant,  Sir;  your  man  ha» 
informed  me,  that  you  want 
a  new  suit  of  clothes. 
Would  you  choose  to  have 
the  coat,  waistcoat  and 
breeches  of  the  same  cloth? 

A.  No,  I  will  have  the 
two  last  of  silk. 

T.  Would  yon  have 
buttons  on  the  cuffs? 

A.  No,  there  is  no  oc- 
casion  for  them. 

T.  But  it  \a  the  fashion 
now. 

A,  Weil  then,  let  it  be 
so! 

T.  Shall  I  make  a  high 
and  broad  collar? 

A.  Ye9,  for  I  like  to 
have  the  neck  covered. 

T.  Would  you  have  the 
waist  short  and  the  skirts 
long? 

A.  According  to  the 
fasliion. 

T.  Would  you  have  the 
waistcoat  lined  with  shirting? 

A.  Yes,  and  the  skirU 
with  silk. 

T.  Do  you  like  lcather 
pockets  for  the  breeches? 

A.  Yes,  and  don't  for- 
get  the  fob  for  the  watch 
in  the  waistband. 

T.  I  certainly  shall  re- 
member    it,     and    I     shall 


0.  3br  ö^»J  se&otfams 
fter  ©teuer,  meinJpctc;  3br 
SScbientec  bat  raic  gefagf, 
bau  <2ie  neue  Äleibung  jtt 
haben  ivunfd)en.  ©ollen  JXocf, 
SBefre  unb  33einfleiber  von 
einerlei  SEucf)  fepn? 

X  ültin,  ich  will  bie  frei* 
ben  ledern  üon  ©eibe  haben. 

@.  33efeblen  «Sic  .Knopfe 
auf  ben  Xtffcfolagen? 

X  Sfain,  ti  ifl  nid;t 
nothig. 

©.     2(ber  e8  ift  jefct  2flobe. 

X  SBobl,  fo  mag  eS 
fepn! 

<3.  ©oll  ich  Sbnen  einen 
hoben  unb  breiten.  .Kragen 
machen? 

X  S«J  benn  leb  mag  ben 
Sfacfen  gern  bebeeft  haben. 

©.  SBollen  Bie  bie  Satlle 
furj  unb  bie  ©cböfje  lang 
haben? 

X     5öie  eS  £D?obc  ifl. 

©.  SSefeblen  @te  bie 
SBefre  mit  ©birttng  gefuttert? 

X  Sa,  unb  bie  ©cböjje 
mit  ©eibenjeug. 

©.  ©tnb  Sbnen  leberne 
Safeben  in  ben  23einfieibem 
gefällig? 

X  %a,  *mb  üergeffen  ©ie 
bie  Ubrtafdje  im  #ofena,urtel 
nicht. 

©.  3?cb  werbe  mich  gc= 
roif    baran    erinnern,    unb 
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bring  tlie  coat,  waistcoat 
and  brceches  to-morrow  at 
t-lcven  o'clock. 

A.  Bring  your  bill  along 
with  yon,  ibr  I  shall  pay 
you  hnmediately. 

T.  Sir,  you  are  very 
obliging;  I  wish  you  a  good 
liiorning. 

A.  John,  go  now  and 
buy  nie  two  pair  of  ßilk 
stockings.  —  Who  knocks 
there?  See,  who  it  is. 

J.  It  is  the  shoemaker, 
Sir,  whora  you  have  ordered 
to  wait  on  you. 

A.  Let  (bid)  hitn  come 
in. 

S.  I  have  been  told, 
Sir,  that  you  want  a  pair 
of  boots. 

A.  No,  I  want  no 
boots,  but  a  pair  of  ßhoes 
only. 

S.  Would  you  have  thin 
or  thick  soles? 

A.     Not  very  thick. 

S.  Shall  the  heels  be 
high  or  low? 

A.  Not  too  high,  and 
the  shoes  must  not  be  too 
pointed  at  the  toes. 

S.  Are  the  straps  to  be 
broad  or  small? 

A.  They  ore  to  fit  the 
size  of  these  bucklcs. 


S&nen  Wotf,  SBeftc  ttnb 
SSeinfTeibec  morgen  um  eüf 
Uhc  bringen. 

X  S3ringen  Sie  3f)re 
ÖJedjmmg  mit,  beim  idj  will 
gleich  bejahten. 

<S.  (Sie  ffnb  fef)C  gütig, 
mein  .Sperr.  —  Seh  wünfehe 
Stynen  einen  guten  Sflorgen. 

X  Johann,  gcr)c  nun 
bin  unb  tauft  mir  $roei 
$aar  feibene  ©trumpfe.  — 
SBet  f  topft  ba?  (Siehe  ju, 
wer  ba  i(l. 

3-  SJWn  .Sperr,  e§  Ijl 
ber  (Sdjuhmadjer,  bem  (Sie 
befohlen  haben,  ju  3>hnen 
ju  fommen. 

X  £a$  ihn  rjeremforn* 
men. 

<S.  Sttan  f)at  mir  gefagt, 
mein  .Sperr,  bafj  (Sie  ein 
$aar  (Stiefeln  »erlangen. 

X  9?ein,  ich  rciU  feine 
(Stiefein,  fonbern  mu;  ein 
$)aar  (Scbufje. 

<S.  £3efe|Ien  «Sie  bünne 
ober  tiefe  (Sohlen? 

X     Sticht  gar  ju  bief. 

<S.  (Sollen  bie  2fbfd&e 
hoch  ober  niebrig  fepn? 

X  9?id)t  ju  hoch,  unb 
bic  «Schuhe  muffen  nidjt  511 
(jpifj  an  ben  3e()en  fepn. 

<S.  (Sollen  bie  <Sdmf)rfe* 
men  breit  ober  fdjmal  fepn? 

X  (Sie  muffen  fid)  natfj 
ber  ©r6fje  biefer  ©dmallen 
ridpten. 
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S.  I  shall  do  all  in  my 
power  to  please  you,  and 
you  shall  have  the  shoes 
the  day  after  to-morrow. 

A.     Who  are  you,   Sir? 

H.  I  am  the  hatter, 
Sir. 

A.  Well!  and  where 
are  the  hats? 

H.  I  have  them  here 
in  these  boxes. 

A.     Are  they  cocked? 

H.  No,  Sir,  only  one 
is;  the  other  is  a  round 
hat. 

A.  The  brim  of  this 
hat  is  too  broad. 

H.  It  is  the  fashion  at 
present. 

A.  But  it  does  not  fit 
me;  it  is  too  narrow. 

H.  Please  to  try  this 
one,  it  is  wider. 

A.  This  wiH  do ,  I  will 
keep  it  How  much  does 
it  cost? 

H.     A  Guinea,  Sir. 

A.     Here  is  the    money. 

H.  Sir ,  I  am  much  ob- 
liged  to  you. 

A.  John,  have  you  fetch- 
ed  the  stockings? 

J.  Yes,  Sir;  and  here 
is  likewise  your  linen,  which 


<3.  Sd)  werbe  2ftle8,  \va$ 
tn  meinem  Söetmogen  flebt, 
tbun,  um  e3  Sbnen  recht  ju 
madjen,  unb  (Sie  follen  bie 
(Schuhe  übermorgen  haben. 

2f.  2öec  fint)  Sie,  mein 
$0x3 

#.  Seh  bin  bec  #uts 
macfyer/  mein  «Sperr. 

%.  SBohn  SÜ3o  jTnbbenn 
bie  .Spute? 

#.  3ch  habe  fte  htec  in 
biefen  (Schachteln. 

2(.    (Sinb  jie   aufgejtutjt? 

fy.  SWn,  mein  .Sperr:  nur 
einer  ift  aufgejtu&t;  bec  ans 
bere  ift  ein  runber  Sput. 

2f.  £>ie  Ärempe  biefeä 
S$\xU$  iß  ju  breit. 

$.  &$  ijl  jefct  bie  Sttobe 
fo. 

Z,  2fber  er  pafjt  m:c 
nicht;  er  tft  mir  ju  eng. 

.Sp.  .Spaben  (Sie  bie  ©üte, 
biefen  $u  üerfuä)en;  er  ifl 
weiter. 

2C.  2)er  ift  recht;  ich  xolU 
ibit  behalten.  SBte  oiel  fo* 
jret  er? 

.Sp.  (Sine  ©uinee,  mein 
#err. 

2(.    #ter  t|r  ba$  ©elb. 

#.  5D?ein  #ccr,  id)  bin 
3>bncn  febr  »erbunben. 

X  Sobann,  f>aft  £u  bk 
(Strümpfe  geholt? 

3.  3fa/  mein  «Sperr,  unb 
hier   ift   auch  3b^  Sßafdje, 
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tlie   lauDdress    Las    brought 
during  my  absence. 

A  Are  the  shirts  well 
washed  ? 

J.  Tolerably;  the  neck- 
cloths  are  the  wbitest 

A.  But  the  ruffles  are 
badly  plaited. 

J.  The  laundress  says, 
this  is  the  fashion,  and  that 
every  body  wears  them   so. 

A.  Well,  Üien  I  must 
comply  wkh  the  fashion. 
VV  here  is  niy  razor  to  shave 
myself? 

J.  Here  it  is,  and  I 
am  going  to  fetcb  warm 
water  and  soap. 

A.  Do  not  forget  to 
bring  a  clean  towel. 


welche  bie  5B<ifcherin  weih; 
tenb  meinet  2(bwefenbeit  ge= 
bracht  bat. 

X  ©t'nb  bk  Jpemben  gut 
gewafcben? 

3.  6$  gebt  wohl;  bie 
Jpalötud^cc  fxnb  am  wcipefren. 

2f.  Die  SJcanfchctten  ft'nb 
aber  fcbtccbt  eingelegt. 

3-  2)ie  2Bäfd)erin  fagt, 
bicfeä  fei  bie  Sflobe,  unb  je= 
bermann  trage  fie  fo. 

H.  SBobl,  fo  mu{j  ich  mid) 
in  bie  Sftobe  fänden.  sBo 
ijl  mein  (Scheermeffcr,  um 
mir  ben  S3att  abzunehmen. 

3.  #iec  ifi  e$,  unb  ich 
gebe  eben,  um  warmes 
SGBaffer  unb  (Seife  ju   holen. 

2C.  S3ergifj  nicht,  ein  reis 
ne$  Jpanbtucb  mttjubringen. 


Dialogue  LXXV. 

On  Jettcr  -  wriling. 

A.  Here  i3  a  letter,  Sir, 
which  I  reeeived  to-day 
by  the  Dutch  mail. 

B.  I  am  much  obliged 
to  you,  Sir;  how  mnch 
postage  is  there  to  pay? 

A.  The  letter  was  in- 
closed  in  inine. 

B.  lt  is  notwithstanding 


günf  unb  fiebjtg|1e$ 
©efptäcb. 

föom  33rieffd}m&en. 

2f.  Sa  i|t  ein  »rief, 
mein  .Sperr,  btn  id)  heute 
mit  bec  JpoUänbifchen  spo|l 
erhalten  l)(ibe. 

23.  3d)  bin  Shnen  febc 
üerbunben;  wie  t>iel  *Porto 
mujj  ich  bejahten? 

2f.  Der  S3rtef  mar  tri 
bin  meinigen  eingefdbloffcn. 

95.     ei*    ifl   nicht*    bcjto 
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but  just,  that  I  should  re- 
turn, what  you  have  laid 
out  for  me.  1t  is  a  Single 
letter,  and  herc  I  return 
tlie  shilliug  you  have  paid, 
with  many  thanks. 

A.  I  am  obliged  to  you, 
Sir. 

B.  Will  you  permit  me, 
to  open  the  letter? 

A.  By  all  means ,  and  I 
wish,  it  may  bring  you 
good  news. 

B.  It  is  a  letter  from 
my  brother,  and  contains 
the  agreeable  intelligence, 
tliat  my  father  is  perfectly 
recovered    from    his   Ulness. 

A.  I  am  glad  to  hear 
it  and  congratulate  you. 
Will  you  answer  the  letter 
to  day? 

B.  Yes ,  there  are  some 
things  in  it,  which  require 
a  speedy  answer,  and  I 
shall  sit  down  to  write  im- 
mediately. 

A.  Then  I  will  not 
detain  you,  but  take  my 
leave. 

B.  Farewell,  Sir!  John, 
bring  me  pen  and  ink. 

J.  You  will  find  evcry 
tbing  on  the  table  there. 

B.  This  paper  is  good 
for  nothing;  it  is  like  blot- 


Weniger  billig ,  bafj  td)  %t)t\cn 
bie  XiSlage  wiebererjmtte. 
Gr$  ifr  ein  einjelner  Söricf, 
unb  hier  ifr  bec  (Schilling, 
ben  Sie  ausgelegt  baben, 
mit  vielem  Sanf  jurttcr5. 

X  3ch  bin  Sfywn  toer; 
bunben. 

25.  SÜBotlen  <3ie  mir  er* 
lauben,  ben  SSrief  ju  offnen? 

X  XlerbingS,  unb  ich 
wünfehe,  ba$  er  %b,ntn  gute 
Nachrichten  bringen  möge. 

23.  Gr$  i|r  ein  23ricf  »on 
meinem  S3ruber,  bec  bie  am 
genehme  Nachricht  enttjdtt,  betfj 
mein  5öater  Don  feiner  Äranfs 
heit  toollig  wieberhergefrellt  ift. 

X  25a$  tfl  mir  lieb  ju 
r)6ren,  unb  td)  wünfdje  Sbnen 
©lud?  beSwegen.  SBerben 
@ie  ben  S3rtef  heute  noch 
beantworten? 

23.  5«/  e$  finb  einige 
^Dinge  barin  enthalten,  bie 
eine  fdmelle  Antwort  erfor« 
bern,  unb  ich  werbe  mich 
fllcicb  gum  ©ebreiben  nieben 
fefcen. 

X  deswegen  will  ich 
©ie  nicht  aufhalten,  fonbern 
mid)  3bnen  empfehlen. 

25.  fieben  <5ie  wohl,  mein 
^perc.  Johann,  tring  mir 
gebern  unb  ÄDinte. 

%  <5ie  werben  XleS  bort 
auf  bem  $£ifd;e  fmben. 

85.  SicfeS  Rapier  taugt 
ri\d)t$y  e6  tfi  wie  Sofcbpapiec. 
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ting-papcr.  Go  into  my 
bed-room  and  bring  rae 
two  sheets  of  that,  which 
lies  on  the  bureau,  with 
6ome  new  pens. 

J.  Here  they  are  with 
the  penknife;  but  I  see  no 
sealing-wax,  only  wafers. 

B.  The  sealing-wax  is 
in  my  desk ,  along  with  the 
seal. 

J.  Would  you  have  me 
ietch  it? 

B.  Yes,  go  and  light 
a  candle  for  sealing  the 
letter. 

J.  Shall  I  carry  it  to 
the  post-office? 

B.  Ye*,  as  soon  as  I 
have   written   the  direction. 


©elj  in  mein  ©d)laf3immer 
unb  bring  mir  groei  S3ogcn 
uon  bem,  baS  auf  meint  ni 
©djreibtifcbe  liegt,  nebft  einü 
gen  neuen  Gebern. 

3?.  5pier  ft'nb  ft'e  unb  ba§ 
gebermeffer  3  aber  id)  fcr)c  fein 
©iegellad!,  blo$  £)btoten. 

35.  2)a$  ©iegellact  Hegt 
in  meinem  ©djreibpulte,  nebft 
bem  spetfebaft. 

S.     <SoÜ  icfi  t$  boren? 

£3.  %\,  unb  jünbe  ein 
Siebt  an,  um  ben  35rief  gu= 
jufiegeln. 

S.  ©oll  ich  il)n  naefi  ber 
spoft  tragen? 

85.  Sa,  fobalb  ich  btc 
2(uffchrift  gemacht  l)aU. 


DlALOGL'E   LXXVI. 

A  young   man    hrintjs   a    letter 

of    recommendittinn    to    a 

mereuntile  hause. 


the    merchant,    n    clerlc ,    the 
young  matu. 

G.  Whom  do  yon  wish 
to  speak  to,  pray? 

Y.  M.  If  Mr.  P.  is  at 
leisure,  I  should  be  glad 
to  deliver  hini  a  letter  from 
Mr.  S.  in  London. 


©ed)3  unb  fiebjigjleS 
©efpräch. 

Gin  junger    Sflann    bringt    ein 

GJmpfcbumgSfcbrci&cn   un 

ein  ÄaufmannSbauS. 


2)cr  Kaufmann,  ein  $anblung3= 
biener,  ber  junge  SKann. 

Jjpanblb.  Söen  wünfehen 
©ie  ju  fpreeben? 

Sung.  CO?.  SÜßenn  ich  .Iperm 
^5.  nid)t  ungelegen  fomme,  fo 
niodjtc  ich  i'bm  gern  einen 
S3rief  toon  iperrn  ©.  fn  ßon; 
bon  überreichen. 
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C.  This  is  a  busy  day 
with  us,  Sir,  and  I  fear, 
you  will  hardly  be  able  to 
see  Mr.  P.  to-day.  — 
Would  you  like  to  lcave 
the  letter  and  call  again 
to  -  morrow  ? 

Y.  M.  I  thank  you ,  Sir, 
but  will  not  trouble  you 
with  the  letter.  —  At 
what  time  would  it  suit 
Mr.  P.? 

M.  (calls)  Is  there  any- 
body ,  Hermann ,  that  wants 
to  see  ine? 

C.  This  Gentleman,  Sir, 
has  a  letter  for  you  froin 
Mr.  S.  in  London. 

M.  (comes  forward)  Will 
you  please  to  give  me  the 
letter? 

Y.  M.     Here   it   is,   Sir. 

M.  (reads)  Well,  Sir, 
l  cannot  euter  on  the  sub- 
ject  of  this  letter  now,  but 
l  shall  be  glad  to  see  you 
to  dinner  on  Thursday  and 
ihen  we  may  talk  farther 
on  the  subject. 

Y.  M.  I  am  much  obliged 
to  you,  Sir;  I  shall  not 
fail  to  profit  of  your  kind 
vnvitation. 

M.  You  will  excuse  me, 
Sir ,  I  am  pressed  for  time. 
I  must  wisli  you  a  good 
morning. 


3p.  £5.  2Bir  haben  heute 
Diel  $u  thun,  unb  ich  glaube 
febwerlicb ,  bajj  «Sie  Jpecm  *p. 
fyeute  [eben  fönnen.  SBäre 
eg  3'hnen  nicht  gefällig,  mit 
ben  35rief  ju  laffen  unb  mor- 
gen  tvtebec  ttorjufommen? 

3.  2R.  Sch  banfe  S&nen, 
ich  will  <£k  mit  bem  ^Briefe 
nicht  befebweren.  —  Um  welche 
3eit  roüfbe  e$  .Sperrn  *p.  wobt 
gelegen  feint? 

See  tafm.  (ruft)  3(1 
jemanb  ba,  Spevmann,  ber 
mich  fpreeben  will? 

Sp.  2X  Siefer  £err  hat 
einer»  SSrtef  an  <5ie  üon 
•iprn.  <5.  in  Sonbon. 

Ä.  (nähert  fty)  Sßottcn 
<3ie  bie  ©üte  haben,  mir 
ben  S5rief  5U  geben? 

^.  9Jl.>   #ter,  mein  «Sperr. 

Ä.  (lieft)  Seh  tonn  im 
über  ben  ©egenfianb  bief^S 
Sriefeg  nid;tö  fagen,  aber  e$ 
wirb  mir  angenehm  fepn, 
(Sie  ©onnerjlag  jum  9)?it= 
tagSeffen  bei  mir  ju  fchenj 
aisbann  rennen  wir  weiter 
barüber  fpredjen. 

3.  3».  Sch  bin  Sftnen 
fehr  uerbunben,  unb  werbe 
nid)t  üerfeblen,  ton  3brer 
gütigen  ßinlabung  ©ebraucl) 
ju  machen. 

Ä.  @ie  werben  midj  ents 
fdjulbigen,  mein  fym,  bapich 
fo  eilig  bin.  3d)  mujj  Sbuen 
dnen  guten  £0?orgen  wünfd;en. 
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Y.  M.  Sir,  I  wish  you 
a  very  good  morning. 

Y.  M.  (to  the  clerk)  I 
quite  forgot  to  ask  Mr.  P., 
at  what  tirae  he  dines  — 
can  you  teil  nie,  Sir? 

C.  Directly  after  change, 
at  about  half  past  three 
o'clock. 

Y.  M.  I  thank  you,  Sir. 
Good  day  to  you,  Sir. 

C.     Good  day,  Sir. 


3,  2».  Scb  wünfdje  3b= 
nen  einen  guten  borgen. 

3.  2Ä.  (jum  £.  £.)  Scb 

öergafc  ganj,  #errn  *p.  ju 
fragen,  um  welche  3eit  er  ju 
Mittag  fpetftj  tonnten  @ie 
mir  baö  wohl  fagen? 

£.  2).  ©letcb  nach  bec 
SSorfe,  mein  #err,  (o  gegen 
halb  üfee  Uhr. 

3.  2K.  3cb  banfe  3&nen, 
mein  .Sperr.  3>d)  wünfebe 
Sibnen  einen  guten  Sag. 

Jp.  2).  ©Uten  Sag,  mein 
«Jpetr. 


TA«  merchant    P.    and   yotmg 
L. 

P.  I  am  glad  to  see 
you,  Mr.  L.;  I  began  to 
think,  you  would  not  come 
to-day. 

L.  I  beg  your  pardon, 
Sir;  I  did  not  thhik,  it 
was  so  late;  I  hope  you 
did  not  wait  for  me? 

P.  Oh  no !  We  dine  in- 
deed  nominally  at  half  past 
three,  but  we  very  seldom 
sit  down  to  table  sooner 
than  four. 

P.  Well,  Sir,  I  see  by 
Mr.  S's.  letter  that  he  wishes 


Set  .Kaufmann  %  unb  ber 
junge  C. 

9).  3>cb  freue  mich,  (Sic 
$u  feiert,  $err  £.;  ich  find); 
tete  febon,  bajj  (Sie  beute 
nicht  fommen  würben. 

ß.  Sd)  bitte  um  <5ntfcbul= 
btgung.  3d)  baebte  nidjt, 
bafj  e$  fd)on  fo  fpdt  fep. 
(Sie  haben  bod)  nicht  auf 
mich  gewartet? 

*P.  £)  nein!  G$  beißt 
jwar,  bajj  wir  um  halb  otec 
Uhr  effett,  aber  wir  fommen 
boch  feht  feiten  tioc  m'ec  Uhr 
an  bm  Sifch. 

$>.  9hm,  mein  .Sperr,  td) 
febe   aus   .iperrn   @.    Stieß 
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to  have  you  placed  in  some 
:jood  countinghouse. 

L.  Ycs,  Sir,  and  If  l 
might  cxpress  my  own  wish, 
1  should  ^irefer,  if  it  were 
possible,  a  Situation  in  your 
house. 

P.  That  canftot  be ,  just 
:;t  present,  and  would  not 
i>esides  so  well  answer  Mr. 
S's.  views  with  you;  — 
but  if  you  possess  all  the 
qualifications  he  mentions, 
und  in  so  high  a  degree, 
1  can  place  you  with  a 
friend,  in  whose  house  you 
will  enjoy  every  advantage. 


L.  I  flatter  myself,  Sir, 
that  you  will  have  no 
reason  to  repent  your  kind- 
ness  to  me,  at  least  I  will 
«lo  every  thing  to  shew, 
how  much  I  estcem  the  ho- 
uour  of  your  rccommendation. 

P.     Here  is  Mr.  H's.  di- 

rection;    you    may    call    ou 
him    to-mwrow    any     t'une 
between  ten  and  two. 
L.     I  shall  not  fail,  Sir. 

P.  You  will  call  and  let 
nie  know,  how  you  have 
Bettled    with    him;    I  hopc, 


bafj  er.  wunfiht,  eine  Stelle 
in  einem  guten  itaufmanns»; 
häufe  für  «Sie  ju  ft'nben. 

£.  %\,  £err  *p.,  unb 
trenn  ich  meinen  eigenen 
SBunfch  auöbriicfen  barf,  fo 
würbe  id)  eine  ©teile  in  3b1 
vem  Jpaufe,  wennS  möglich 
Ware,  üorjieijen. 

%  Sf|t  fann  ba$  gerabe 
nicht  gefdjehen;  auch  würbe 
ba$  ben  7ib[id)tcn ,  welche  #r. 
(S.  mit  Sbnen  bat,  nicht 
entfprecbenj  aber  trenn  (Sic 
alle  bk  guten  ßigenfehaften, 
beren  er  ermahnt,  in  einem 
fo  hoben  ©rabe  beft&en,  fo 
fann  ich  (Sie  bei  einem 
greunbe  unterbringen,  in  bef= 
fen  ^>aufe  (Sie  jebe  2fnncbm* 
licbjeit  geniefjen  werben. 

2.  Scb  febmeiebte  mir,  ba|j 
(Sie  feine  Urfacbe  haben  tttt* 
ben,  Sb"  ©ute  für  mid)  ju 
bereuen;  wentgflcnS  werbe  id) 
2ttle6  tbun,  um  ju  geigen, 
wie  fef>c  id)  bit  ©bre  3')rer 
Gmpfebjung  ju  fcbäfcen  weijj. 

%  £ier  ijl  £rn.  £**. 
2fbref[e;  <Sie  fennen  morgen 
jwifeben  jebn  bi$  ^mi  Ut)t 
51t  ibm  geben. 

£.  3d)  werbe  ntd;t  er» 
mangeln. 

9).  ©ic  werben  gefällig!? 
wieber  ju  mir  fommen  unb 
mid)   wiffen  f  äffen,  wie  <5ie 
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you  will  be  satiflfied. 

weil,  Sir. 


Fi 


are- 


L.     Sir,    I   wish    you    a 
verv  co  od  dav. 


mft  ihm  einig  geworben  fmb. 
3cb  i)offe,  Sie  werben  ju* 
fiieben  fei;n.  2e6en  Sic  wohl, 
mein  #err. 

£.    3cb    wunfcr)e    S(>w» 
einen  outen  3*aa. 


Dialogub  LXXVII. 

1fr.    William.    —   Mr. 
Janwson. 

W.  Pray,  would  you  do 
me  a  favour? 

J.  With  all  my  heart, 
if  it  ls  La  uiy  power. 

W.  I  have  reeeived  an 
order  from  Spain  for  a 
large  quantity  of  Silesia 
linens,  aud  I  would  beg 
your  advice. 

J.  With  pleasure ,  if  I 
can  be  of  any  Service  lo 
you;   let  me  see  the  order. 

W.  Here  it  is;  I  am 
such  a  novice  in  this  trade, 
that  I  dou't  rightly  wider- 
stand all  the  terms.  The 
accompanying  letter  besides 
is  in  Spanish,  in  which  I 
am  no  great  proficient. 


Sieben   unb  ftebjigfle« 
©  e  |'p  r  d  eh. 

•£err  SBitlfam.  —  £cnr 

SB.  SMten  Sie  wohl 
bie  ©ute  haben,  mir  einen 
©efalien  ju  tl;un? 

3«  23on  «£>erjcn  gern, 
wenn  e$  in  meinen  Gräften 

2ß.  3tf)  &«&*  einen  "Kuf- 
trag  r>on  Spanien  erhalten 
auf  eine  große  2lnjahl  fcljCcs 
ftfcfyer  ßcinwanb,  weshalb  id) 
Sie  um  Sbrcn  3vath  bitUn 
wollte. 

3.  SWtt  Vergnügen,  wenn 
id)  Sbnen  einen  £)icnfr  ha* 
bei  leiflen  fann;  (äffen  Sie 
bie  SSefrellung  fehen. 

25.  Jptec  ifl  ft'e.  3ch  bin 
ein  feldjec  Neuling  in  biefem 
4?anbel,  bci$  id)  nicht  einmal 
bie  2£u$brucce  recht  üerflehe. 
—  See  SScicf  babei  ifl  nod) 
baju  fpanifcb,  in  «Deichet 
Sprache  id)  fein  großer  SftcU 
fter  bin. 


174 


J.  Glve  me  the  letter 
and  I  will  read  it  to  you 
in  English  (German). 

W.  The  flrst  page  and 
a  half  is  clear  enough,  it 
is  only  the  last  half  page, 
that  1  am  not  sure,  whether 
I  understand   right   or   not. 

J.  It  is  indeed  not  very 
clearly  expressed  —  how- 
ever  the  meaning  is,  that 
if  you  are  inclined  to  take 
a  share  yourself  or  have 
a  friend,  who  would  do  so, 
no  objection  will  be  made; 
but  then  instead  of  three 
hundred  thousand  marks 
ibanco  they  would  have  the 
venture  extended  to  about 
one  hundred  and  fifty 
thousand  dollars. 

W.  I  thank  you;  but 
what  do  you  think  of  it? 

J.  The  proposal  seema 
to  me  a  very  acceptable  one. 

W.  Yes,  but  fifty  thou- 
sand dollars  is  more  than 
I  can  conveniently  spare 
at  this  moment,  I  have 
just  now  so  many  irons  in 
the  fire.  —  Would  you  take 
the  half?  then  I  think  it 
might  be  done  very  well, 
and  the  succes3  I  believe 
is  not  doubtful. 

J.  If  you  are  resolved 
not  to  take  the  whole,  I 
will  with  pleasure  go  halves, 
but  no  time   must   be   lost, 


3.  ©eben  <&k  ihn  mir, 
ich  will  ihn  Sbnen  englifcb 
(beutfch)  üorlefen. 

20.  Sie  crftcrt  anbertbalb 
<E>eiten  fmb  beutlich,  genug  5 
fcloS  bei  ber  legten  halben 
©cite  bin  ich  nicht  gewif, 
ob  id)  ft'e  recht  t>erf!ehe. 

3-  £a$  ift  auch  wirflich 
nicht  ganj  beutltcb  auSgcbcucft 
—  inbeß  ifl  bec  ©inn,  bajü, 
wenn  <S;e  ßufl  hatten,  felbfi 
einen  2(ntheil  baran  ju  neb; 
men,  ober  einer  ihrer  gfreunbe, 
man  nichts  bagegen  haben 
würbe;  nur  rc-ütbe  bann  bie 
Unternehmung  pon  brei  Sftat 
hunbect  taufenb  Wlarf  SSanfo 
auf  hunbert  unb  funfjtg  tau» 
fenb  SolIarS  auSgebebnt  wec« 
ben  muffen. 

SB.  Seh  banfe  Sbnen. 
Zbn  toa$  halten  <Sie  baüon? 

3.  See  23orfd}lag  fcfyeint 
mir  fehr  annehmlich. 

SB.  Sa,  allein  50,000 
Soll,  if!  mehr,  als  id)  in 
biefem  2fugenblicf  anlegen 
f ann ;  ich  habe  gerabe  jefct  fo 
mancherlei  öor.  SOßollten  <Sie 
bie  #älfte  nehmen?  Sann 
benfe  ich,  fonnte  eS  recht  gut 
angehen,  unb  bec  Grrfolg  ijr, 
wie  iä)  glaube,  nidjt  jweifeU 
baft. 

S.  SBenn  «Sie  entfchloffen 
fmb,  ba$  ©anje  niajt  ju 
nehmen ,  fo  will  ich  recht  gecn 
juc  #älfte  gehen,  aber  bann 
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and   we  must    not   be    too 
communicative. 

W.  I  have  a  very  largc 
parcel  in  view,  which  was 
offered  me  this  week;  if 
you  like,  we  will  look  at 
thera  together  this  aftcrnoon. 


J.  Very  well  then,  after 
dinner.  A  another  thing 
that  is  very  fortunate,  is, 
that  Mr.  G.  of  Charlotten- 
brunn, a  particular  friend 
of  mine  and  partner  in  one 
of  the  first  manufactories 
in  Silesia,  is  now  here  and 
I  dare  say  able  to  supply 
us  with  a  large  quantity. 

W.  That's  lucky;  well 
then,  tili  this  afternoon, 
farewell,  and  then  we  may 
talk  further. 

J.  If  you  can  snp  with 
me,  1  will  desire  Mr.  G. 
to  come,  and  we  shall 
hear,  what  he  can  do  for 
us. 

W.  With  all  my  heart; 
to-morrow  I  will  write  and 
let  my  Cadiz  friend  know, 
how  far  we  have  proceeded 
in  the  affair. 


ift  feine  3etc  311  verlieren, 
itnb  rote  burfett  nfdt)t  gar.  ju 
laut  batrttt  fcpn. 

5ö.  3ch  habe  mein  Eugens 
metf  auf  eine  beträchtliche 
Partie  gerichtet,  bk  mir  biefe 
Söocbe  angeboten  rourbe;  roenn 
e$  Sbnen  gefällig  ijl,  fo  rool- 
len  rote  fte  biefen  Nachmittag 
einmal  jufammen  befeben. 

3.  Oied)t  gut;  alfo  nach 
Sifcbe.  9?ocb  ein  anbetet: 
glücklicher  Umftanb  ift  ber, 
baß  ^pr.  ©.  üon  Charlotten; 
brunn,  mein  guter  greunb 
unb  Stheilnebmer  an  einer  bec 
gtoßten  gabrtfen  in  ©chleft'en, 
gcrabe  biet  ift,  unb  un$, 
rote  ich  behaupten  barf,  mit 
einet  großen  Quantität  Der; 
fehlen  fann. 

2B.  £)a«  f(l  glücflich. 
9hm  alfo,  bis  biefen  9?adh; 
mittag;  unb  bann  fonnen 
rotr  roeitet  fpted)en. 

%  SSJenn  @ie  biefen  "ilbmb 
bei  mit  effen  fonnen,  fo  roill 
ich  Spm.  ©.  bitttnf  auch  ju 
mit  ju  fommen,  unb  rote 
roerben  bann  boren,  roaS  er 
für  ttn3  tbun  fann. 

2ö.  ^petjlidh  gem.  STOocs 
gen  roerbe  id)  bann  fdhreiben 
unb  meinem  Cabirer  gteunbe 
anjeigen,  rote  mit  roir  in 
ber  ©adje  t>orgerucft  ft'nb. 
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DlALOGOE    LXXVIII. 

A.  Good  tlay,  my  dear 
Sir:  I  have  been  looking 
for  you  this  half  hour;  I 
began  to  fear,  you  would 
not  be  at  'change  to-day. 

B.  I  am  in  fact  but  this 
moment  corue ;  some  businesa 
has  detained  rae  at  the  Bör- 
sen -  Hall  (Exchange  -  Hall) ; 
but  what  do  you  want  par- 
ticularly  to  say  to  me? 

A.  My  broker  inforiued 
me  this  morning,  that  you 
were  in  want  of  som,e  nut- 
megs  and  I  wished  to  ofFer 
you  a  parcel ,  which  I  think, 
you  will  find  worth  your 
attention. 

B.  I  have  indeed  been 
enquiriug  for  that  article, 
but  I  have  bought  some 
this  morning  of  Mr.  L.  — 
However,  if  yours  are  very 
good  and  not  too  high,  I 
inight  periiaps  be  able  to 
dispose  of  theni. 

A.  I  have  about  2  Cwt. 
(two  hundred  weight). 

B.  That  is  more  than 
I  want;  but  I  suppose,  you 
would  part  them? 

A.  1  had  rather  seil  them 
altogether  even  somewhut 
lower. 


7id)t  unb  fiebjigjTeS 
©efprddj. 

X  ©uren  Sag,  mein 
4?err:  ich  habe  mid)  fchon 
eine  halbe  Stunbe  nad)  3h= 
ncn  umgefeben,  unb  fürchtete 
faß,  bajj  Sie  beute  nicht  an 
ber  £56r|'e  fepn  würben. 

S5.  %d)  bin  auch  roirflid) 
erfr  tiefen  Xigenblid*  geebnu 
men,  roeii  mich  (in  ©efdjaft 
auf  bec  SSccfenhalle  suruef- 
hielt,  "übet  roaS  haben  Sie 
mir  eigentlich  ju  fagen? 

71.  2Jfefo  Sttäfler  i)at  mir 
biefen  borgen  angezeigt,  bafj 
«Sie  etrürtö  9)?u$catmiffe  notf>icj 
hatten,  weshalb  id)  Shnen  einen 
23otiatr) '  anbieten  wollte,  ben 
(Sie  hoffentlich  Sbjer  tfufmerüs 
famfeit  werth  ft'nben  werben. 

25.  Seh  habe  mich,  freilich 
nach  btm  2Titifel  umgefehen, 
aber  biefen  SWorgen  tyabt  id) 
auch  fd)on  etwas  üon  .ipm. 
£.  gefauft.  3nbefj  wenn  3bre 
rcd;t  gut  unb  nicht  ju  treuer 
ft'nb,  fo  mochte  id)  bieüeid;t 
noch  ©ebraud)  baoon  madjen 
tonnen. 

7t.  3ch  habe  ungefähr: 
200  $funb. 

25.  ©a*  ifl  mehr  ali 
id)  brauche  j  aber  ich  benfe, 
(Sie  (heilen  biefc  wohl? 

71.  Sieber  mochte  id)  Tilki 
Sitfammen  berraufen,  wenn 
aud)  etrcaö  niebriger. 
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B.  One  Cwt.  is  sufficient 
for  nie ;  what  would  you 
have  for  them? 

A.  If  you  take  only  one 
hundred  weight,  I  cannot 
seil  them  under  . . . 

B.  Not  under...!  That 
is  much  more  than  I  have 
paid  this  morning.  Yours 
must  be  of  very  superior 
quality  to  induce  me  to 
give  even .... 

A.  As  to  their  quality, 
they  are  such  as  you  will 
hardly  find  in  Hamburgh. 
Look  at  this  sample,  which 
I  promise  you  is  a  very 
fair  specimen,  and  judge 
for  yourself. 

B.  I  confess  they  arc 
very  fine;  but  I  think  your 
price  too  high.  I  would 
give ....  but  should  not 
like  to  exceed  that  price. 

A.  I  should  be  happy 
to  agree  with  you;  but  do 
not  feel  myself  authorised 
to  make  so  great  an  abate- 
ment,  unless  you  would 
take  the  whole;  that  indeed 
would  make  a  diffcrence. 

B.  The  whole  is  indeed 
more  than  I  want  at  this 
moment;  but  I  propose 
something  eis*  to  you.  — 
I  will  take  them  all  at  the 


95.  Zn  lOOspfunb  bähe 
ich  genug.  2Ba3  wollen  @ie 
bafür  haben? 

Z.  SÖBenn  <5ie  btoö  100 
spfunb  nehmen,  fo  fann  tcf> 
ftc  nicht  unter . . .  »erfaufen. 

95.  Sticht  unter . . . !  )6a9 
tjl  Diel  mehr,  alt  ich  btefeit 
9J?orgen  bejabft  habe.  Sh« 
müf  ten  t>on  üorjuglicber  ©üte 
fepn,  wenn  id)  auch  nur... 
geben  follte. 

X  5Ba$  ihre  @üte  an* 
betrifft ,  fo  ft'nb  fte  Don  ber 
"Ktt,  bajj  (Sie  fcbweriich  in 
Hamburg  folche  ft'nben  roers 
ben.  Sehen  <5ie  nur  biefe 
*Probe  an,  bie  auf  mein 
Sßoct  ed)t  ift ,  unb  urteilen 
(Sie  bann  felbjh 

95.  Scb  geflehe,  fte  ftnb 
fehr  fcfyon;  aber  3ht  9)reiS 
bunft    mid)    ju    hod).     3<b 

würbe geben,    aber    ich 

mochte  nicht  gern  ben  tyttii 
überfdjreiten. 

2(.  (5$  würbe  mir  rieb 
fepn,  wenn  wir  einig  werben 
tonnten;  aber  ich,  bin  nicfyt 
berechtigt,  einen  fo  flarfen 
2fbjug  machen  ju  lafien,  e6 
fen  benn,  ba§  <Sie  baä  ©anje 
nahmen;  baö  macfyt  einen 
Unterfdu'eb. 

95.  Da«  ©anje  tfi  wirf- 
lidj  mehr,  als  ich  in  biefcm 
2(ugenbticfe  notbig  habe.  3>cb 
will  Shunt  aber  etwa«  2fn= 
berel  oorfd)Iagcn.  Sfh  rotU 
12 
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price  I  offered  for  the  half, 
if  you  will  take  in  return 
the  cochineal  we  were  talk- 
ing  about  the  other  day. 


A.  With  all  my  heart, 
if  you  will  let  me  have  it 
at  the  price  I  offered, 
viz 

B.  You  remember  I 
asked ....  and  as  I  give 
you  nearly  your  own  price 
for  the  nutmegs  . . . 

A.  Yes ,  but  ....  is  still 
too  much ,  and  if  you  won't 
abate  any  thing .... 

B.  Well,  well!  I  see 
you  are  a  little  hard  to- 
day;  so  to  cut  it  short, 
we'll  split  the  difference; 
what  do  you  say? 

A.  Agreed.  —  Will  you 
send  for  your  nutmegs  to- 
day? 

B.  No,  not  tili  to-rnor- 
row  in  the  forenoon;  and 
then,  if  you  have  a  mind 
to  send  for  your  cochineal, 
it  shall  be  delivered  to  your 
people. 

A.     Very  well,  I  will. 


2tt(e$  gu  bemfelben  greife  U-- 
hatten,  ben  ich  für  bie  Hälfte 
bot,  wenn  Sie  bagegen  bte 
GJodbenille  nehmen  reellen, 
rooüon  wie  neulich,  gefprocfyen 
haben. 

X  Jperslid)  gern,  fobalb 
Sie  fi'e  mit  ju  bem  greife 
laffen,  ben  ich  Sbnen  bot, 
nämlicfy 

35.     Sie  erinnern  ftcf),  ich 

verlangte    unb    ba    ich 

Shnen  nun  beinahe  3h«*n 
eigenen  ^rei$  für  bte  $Jlü$: 
fatnüffe  gebe . . . 

X  Sa,  aber  ....  ifl 
boeb  noch  ju  mel,  unb  wenn 
Sie  nicht  etvoaS  ablaffen 
wollen 

33.  2öobl!  Schfefje,  Sie 
ft'nb  feilte  etwas  fjartnäcfig; 
alfo,  um  e6  lurj  gu  machen, 
fo  wollen  wie  ben  Unterfdjieb 
theilen.     2Ba3  meinen  «Sie? 

X  %(i)  bin'3  gufrieben. — 
SBollen  Sie  Shre  WiiiitoU 
nüffe  heute  holen  laffen? 

35.  9Jein,  nicfyt  üor  9)?or= 
gen  f rür)  j  unb  wenn  Sie 
bann  auef)  Sljre  ßod)eniUe 
holen  laffen  wollen,  fo  foll 
fie  an  3ft"  &ute  abgeliefert 
werben. 

X  Sehr  wohl,  fo  mag 
e$  fepn. 
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Dialog  ce  LXXIX. 

Mr.  Gutmann  —  and   lös 
clerk  Möller. 

G.  Möller,  have  you 
nnpacked  those  cases  of 
Manchester  goods? 

M.  Which  do  you  mean, 
Sir?  those  we  reeeived 
yesterday  ? 

G.  No,  those  brought 
by  Captain  Best 

M.  Yes,  Sir,  the  four 
large  ones;  the  others  you 
remember,  you  said,  roight 
stand  tili  the  last. 

G.  Have  you  compared 
the  contents  with  the  in- 
voiee,  and  is  all  right? 

M.  Yes,  Sir;  except 
that  in  one  case  there  are 
6  pieces  of  carabric-muslin 
not  mentioned  in  the  in- 
voiee;  they  will  perhaps  be 
wanting  in  one  of  the  other 
packages. 

G.  Well,  you  must  see 
and  unpack  them  all  to- 
day,  that  we  inay  write 
to-morrow  in  case  any 
thing  should  be  amiss.  — 
What  answer  did  Mr.  Smith 
inake? 

M.  He  will  come  with- 
out  fail  between  twelve  and 
one. 


SReun  unb  fiebjtgjle* 
©efprdcb. 

«§ert  ©utmann  unb  fein  £anb» 
lungSbiener  SOlölIer. 

©.  Voller,  haben  ©ie 
bic  Giften  mit  üttanchefler* 
SBaaren  aufgepaßt? 

2)?.  SBclche  meinen  ©ie? 
SMe,  welche  rote  geftern  er» 
halten  haben? 

©.  dldn,  fonbem  bic 
Äapirain  23efl  mitgebracht  bat. 

2)?.  %\,  mein  #err,  bk 
toier  großen  itifren;  bk  an« 
bern,  fagten  <5te,  wie  <2ie 
ffcb  erinnern  roerben,  feilten 
biö  julefct  bkibtn. 

©.  Sjabtn  @ie  ben  In- 
halt mit  ber  gactur  »ergli= 
eben,  unb  ifl  lltteS  richtig? 

5D?.  3fa  >  aufgenommen 
ba$  in  einer  Äijre  fecbS  <Stuc? 
@ambric  =  5D?u$lin$  fmb,  bie 
nidjt  in  ber  gactur  jleben; 
t>ieUeid)t  fehlen  biefe  in  einem 
anbern  fadere. 

(B.  9?un,  ba  muffende 
nadjfehen  unb  noch  heute 
alle  auöpacfen,  bamit  reit 
morgen  febreiben  fonnen,  im 
galt  etwas  üerfehen  fein  follte. 
—  Sßa6  hat  £err  ©mirb 
fagen  laffen? 

9tt.  Grr  ttill  unfehlbar 
jwifchen  jroolf  unb  ein  Uhf 
lommen. 

12* 
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G.  Very  well,  but  take 
care  to  put  out  of  sight 
those  printed  callicoes,  and 
sprigged  muslins  out  of 
ehest  B. ,  as  I  do  not  mean 
to  shew  them  tili  the  others 
are  sold. 

M.  To  be  sure,  if  you 
did,  you  might  keep  the 
old  ones  long  enough,  be- 
fore  you  would  get  rid  of 
them. 

G.  And  besides ,  I  know, 
Smith  wants  them  princi- 
pally  for  his  Jewish  cor- 
respondents  in  Poland ,  such 
arge  flaring  patterns  suit 
their  taste  the  best. 

M.  Well,  Sir,  I  will 
now  go  and  prepare  all 
against  Mr.  Smith  comes. 


©.     ®vtt.     2T6ec    forgen 

<Sie  bafur,  bafj  biefe  gebruef: 
ten'  ÄaliifoS  unb  bie  gebium= 
ten  SDZuffeltnö  aug  ber  Äifte 
B.  auä  ben  2fugen  fommen, 
weil  ich  nicht  9BilIen$  bin, 
biefe  eher  ju  jeigen,  alö  bi$ 
bic  anbern  »ercauft  ftnb. 

SSI.  SQSenn  <£ie  e$  tra- 
ten, rourben  <5ie  fuhec  bie 
alten  lange  genug  behalten, 
ehe  «Sie  ft'e  lo$  routben. 

©.  Ohnehin  weif  ich,  bap 
©rnitf)  baüon  fite  feine  jübi= 
fdjen  Äoccefponbenten  in  *Po= 
ien  gebtaucht,  unb  biefe  gros 
jjen  fd)immecnben  Sflufiec 
ftnb  reujt  fite  beten  ©efehmaef. 

%Jl.  tflun,  mein  Jpetr, 
will  ich  gefyen,  unb  gegen 
bie  &it,  ba  #eer.  @mitf) 
fommt,  2(l(eg  in  ©tanb 
fegen. 


D1A1.0GUK  LXXX. 

Outmann  —    Möller  — 
Smith. 

M.  (coming  in,  to  G.) 
I  see  Mr.  Smith  coming  up 
the  9treet;  he  will  be  here 
in  a  moment;  however  all 
is  ready  and  you  may  shew 
him  into  the  ware-house 
whenever  you  please.  (Goes 
away.) 


tfcbtjigjle*  ©efptctcb. 

©utmann  —  SKölltr  — 
©mitb. 

9fl.  (heceinf'ommenb  ju 
©•)  3d)  fehe  £errn  ©mith 
bie  ©ttajje  herauf  fommen ; 
er  tt>irb  im  ^ugenblicf  hier 
fepn.  Q$  ifl  auä)  "Uttti  in 
S5ereitfd)aft,  unb  (Sie  fonnen 
ihn  in  bie  S^iebcrlage  fuhren, 
wann  ©ie  rcolien.  (©eht  fort.) 
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S.  (enters)  Good  morn- 
tng,  Sir;  your  young  man 
told  me,  you  wished  to 
see  me  to  shew  me  some 
goods  such  as  I  asked  you 
about. 

G.  Yes,  Sir,  I  ha\e 
an  assortmeut,  which  I 
think  will  suit  you  exactly; 
will  you  please  to  walk 
into  the  next  room? 

S.  With  pleasure.  — 
(They  go  out.) 

G.  Well,  Sir,  here  are 
first  the  printed  callicoes 
and  cottons,  such  a  va- 
riety  as  you  will  hardly 
find  in  any  other  ware- 
house  in  Hamburgh. 

S.  Havn't  I  seen  most 
of  them  before?  it  strikes 
me,  that  the  patterns  are 
familiär  to  me. 

G.  That  must  be  a  mis- 
take,  my  dear  Sir;  if  you 
have  seen  any  of  them 
before,  it  can  only  be 
those  on  the  other  table; 
these  I  received  by  one  of 
the  last  ships. 

S.  I  may  perhaps  be 
niistaken;  however,  at  any 
rate,  here  are  many,  that 
woold  suit  my  present  pur- 


<S.  (Pommt  herein.)  ©u» 
ten  Sflorgen,  mein  $errj 
3>br  junger  9J?ann  bat  mir 
gejagt,  bajj  «Sie  mich  ju  fernen 
wunfebten,  um  mir  einige 
Sßaaren  ju  jeigen,  wonach; 
ich  bei  Sbnen  gefragt  habe. 

@.  3a ,  mein  #err,  ich 
fyabt  ein  ©orttment,  weichet 
Sbnen,  voie  ich  glaube,  ge* 
rabe  recht  fepn  wirb;  wollen 
©ie  fo  gefällig  fepn,  in  ba$ 
näcbfie  3immec  ju  geben? 

©.  Wit  SSergnügen.  («Sie 
geben  hinaus.) 

®.  #ier,  mem«£err,  ftnb 
erft  bie  gebrueften  ÄallifoS 
unb  Kattune,  in  einer  folcben 
SttannigfaltigPeit,  als  (Sie 
fcbwerlicb  in  einem  anbern 
5Baarenlager  in  Hamburg 
ft'nben  werben. 

©.  Jpabe  ich  bie  meinen 
Don  biefen  nicht  üorh/t  fchon 
gefeb,  en  ?  Sie  Sttujfcc  fommen 
mir  fo  befannt  oor. 

©.  Sag  mufi  wohl  ein 
Srrtbum  fepn,  mein  .Sperr; 
wenn  ©ie  Porher  fd)on  welche 
gefeben  fyabtn,  fo  fonnen  ba8 
nur  bie  uon  jenem  üEifcbe 
gewefen  fepn;  benn  biefe  habe 
ich  erfi  mit  einem  bec  lt$ttn 
©cbiffe  erhalten. 

©.  (5$  fann  fepn,  bafi 
ich  mich  irre;  hier  ftnb  in* 
befj  auf  jeben  gall  welcb* 
barunter,  bie  ju  meinem  <y 
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pose   well    enough,    if   vve 
agree  about  the  price. 

G.  Oh  for  that  matter, 
I  doubt  not  but  we  shall 
agree;  you  know  I  have 
but  one  way  of  dealing, 
and  that  is  at  a  word. 

S.  Are  all  these  cottons 
of  a  price?  Methinks,  the 
quality  is  differeut. 

G.  That  is  always  the 
case  you  know  among  si 
many  hundrcd  pieces 
however,  the  price  is  tbe 
same,  if  you  take  a  con- 
siderable  number  indiscri- 
minately;  but  if  you  take 
a  small  number  and  pick 
them ,  it  will  of  course  make 
a  difference. 

S.  Certainly;  but  what 
ifl  were  to  take  thewhole? 
How  many  pieces  may  there 
be  here? 

G.  I  don't  know  exact- 
ly;  I  suppose  about  four 
hundred,  or  a  little   under. 

S.  Well  now,  what 
shall  I  give  you  for  the 
whole? 

G.  You  shall  have  them 
at  ....  per  piece  and  give 
me  good  bills  for  the  amount 
in  three  equal  payments, 
at  one,  two  and  three 
months. 


genwdrtigen  3roe-cfe  paffenb 
fmb,  wenn  rote  über  ben 
tyxeii  einig  werben. 

&.  8),  waß  baß  betrifft, 
fo  jroeifle  tcb  gar  nicht,  ba$ 
wir  baritber  einig  werben; 
©ie  wtffen,  ich  habe  nur 
eine  2frt  ju  banbem,  unb 
bie  ifl  auf$  SBort. 

@.  ©inb  alle  biefe  Stau 
tune  t>on  einerlei  95rci$? 
5D?tcf>  bünft,  bk  ©üte  ifl 
üerfebieben. 

®.  Unter  fo  tüel  bunbert 
©tücfen  ifl  baß  immer  ber. 
gall,  wie  ©te  wifien.  3n* 
bejj  tjl  ber  tymß  ber  nämliche, 
fobalb  ©te  eine  beträchtliche 
Tfnjabl  nehmen,  fo  rote  fte 
fallen;  aber  wenn  ©te  eine 
fleine  2(njabl  nehmen  unb 
biefe  auSfucben,  fo  macht  ba8 
natürlich  einen  Unrerfcbicb. 

©.  ©anj  genoif  5  abec 
rote,  wenn  ich  Züeß  nähme? 
2Bte  viel  ©tue?  ft'nb  wohl 
hier? 

@.  3cb  weif  es  nicht 
genau;  tcb  benfe  ungefähr 
400,  ober  etwaß  weniger. 

©.  9?un  bann,  waß  foll 
tcb  Shnen  für  baß  ©anje 
geben? 

©.  ©ie  follen  baß  ©tuef 
ju  ...  haben  unb  mir  für 
ben  belauf  gute  SBcchfel  auf 
bret  gleiche  jhblungen  geben, 
won  einem,  jwei  unb  bw? 
SERonaten. 
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S.  That  is  rcally  too 
much  for  so  large  a  par- 
cel ;  I  will  give  you  . . . 

G.  Indeed  I  cannot  take 
it 

S.  Then  I  can  only  take 
a  hundred  pieces. 

G.  Yes,  but  then  you 
must  give  ine  . . .  per  piece 
more.  —  I  could  have 
sold  a  hundred  pieces  for 
more  than  you  offer  long 
ago.  — 

S.  Then  you  must  ex- 
tend  the  credit;  —  one 
half  at  3  months  and  one 
half  at  6  months  —  will 
that  do? 

G.  Will  you  pay  me 
one  third  down,  one  third 
at  three  months  and  the 
other  at  six? 

S.  Why,  if  nothing  eise 
will  satisfy  you,  I  suppose 
I  must. 

G.  There  is  no  must 
in  the  case;  however,  I  as- 
snre  you,  I  would  not  do 
the  same  for  every  body, 
and  I  hope  you  know  me 
well  enough  to  take  my 
word,  that  I  have  gone  to 
the  utmost  to  oblige  you. 

S.  I  will  do  you  the 
justice  to  say,  that  1  never 
yet  bought  any  thing  of 
you,  that  did  not  turn 
out  well. 


©.  £>a$  ijl  wirtlich  ju 
üiel  für  eine  fo  grofe  Partie. 
3cb  will  Shnen  . . .  geben. 

©.  S)a3  dann  ich  noicf= 
lieh  nicht  annehmen. 

<S.  Sann  fann  ich  nur. 
hunbett  ©tue!  nehmen. 

©.  %a,  a&et  bann  muffen 
<Sie  . . .  füc'ö  ©tücf  mehr 
geben.  #unbert  hatte  ich 
fchon  tdrigft  theucec  t-erfau; 
fen  tonnen,  als  was  <5ie 
bieten. 

@.  Sfam,  fo  muffen  @te 
langet:  @rebit  geben;  bie 
Spalfte  auf  3  Sflonat  unb  bu 
anbete  £ä(fte  auf  6  Sflonaf. 
©ehts  fo  an? 

©.  SÜBolIen  ©fe  ein  Srffc 
tel  gleich,  eins  nach  3  Wlo- 
naten  unb  bas  beitte  nach  6 
Sftonaten  bejahten? 

©.  9l\xn,  trenn  (Sie  am 
becS  nicht  jufrieben  fetm  wot» 
len,  fo  mufj  ich  wohl. 

©.  @S  i|t  fein  5D?up  ba* 
Ui'y  tnbefj  toecft'chere  ich  @ie, 
bajj  ich  nicht  für  jeben  baffelbe 
thun  würbe,  unb  ich  hoffe, 
<Sie  fennen  mief)  hinlänglich, 
um  meinem  SBorte  $u  glaus 
ben,  ba$  ich  baS  2fcu^erjlc 
gethan  habe,  um  3$nen  ges 
fallig  ju  fepn. 

@.  Sd)  mu|j  Shnen  Me 
(berechtig!  eit  wiberfahten  laffen, 
ju  geftehen,  bafj  ich  nod)  nie 
etwas  öon  Shnen  gefauft  habe, 
bctS  nicht  gut  aufgefallen  wäre. 
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G.  I  should  be  as  much 
vexed  as  yourself,  if  you 
had;  and  I  doubt  not  but 
you  will  find  your  account 
very  well  in  this  bargain. 
When  will  you  send  for 
them? 

S.  To-day,  if  conve- 
nient  to  you;  and  then  I 
can  transfer  the  third  part 
of  the  amount  at  the  bank 
to-morrow. 

G.  I  am  much  obliged 
to  you;  my  people  shall 
immediately  set  about  pack- 
ing  them  in  the  cases,  and 
any  time  this  afternoon  you 
may  send  for  them. 

S.    Very  well,  Sir. 


©.  Q$  würbe  mir  tbtn  fo 
öerbrufjlich  fepn,  al$  Shnen, 
wenn  bieg  gefchehen  wdre; 
unb  ich  jweifle  nicht,  bafi 
@ie  bei  biefem  Jpanbel  Sftre 
^Rechnung  [ehr  gut  finbm 
werben.  Sßann  wollen  <5ie 
bie  ©achen  abholen  laffen  ? 

®.  Jpeute,  wenn  e8  3>()3 
nen  gelegen  ijt;  unb  bann 
fann  ich  S&wn  morgen  ein 
2)rirttheil  brt  SSetragS  in 
SSanco  jufchretben  (äffen. 

©.  Seh  bin  Sbnen  fehc 
wrbunben.  Steine  i'eute  follen 
gleich  baran  geben,  bie  SBaaren 
in  .Riffen  ju  paefen,  unb  «Sie 
fonnen  biefen  Nachmittag  ju 
jebet  3eit  barnacb  fdbiefen. 

©.  ©ehr  wohl,  mein^perr. 


DlAlOGUE  LXXXI. 

The  arrival  in  a  Germun 
Intu 

A.  Is  this  inn  called  the 
White  Eagle? 

B.  Yes,  Sir. 

A.  Can  I  be  aecom- 
modated  witha  goodroom? 

B.  Of  the  lower  rooms 
pone  are  at  present  empty; 
but  there  are  some,  which 
will  mit  yoo. 


ßin  unb  achtjigjte« 
©efpräch. 

Sie  Änfunft  in  einem  beutfeheo 
©aftyofe. 

TL  #ei£t  biefec  ©aflhof 
bet  weife  Witt* 

95.    3to/  mein  -iperr. 

X  Äann  ich  &tet  ein 
gute«  i&mmer  bekommen? 

S5.  33on  btn  untern  Sims 
mern  ifl  jefct  feine«  leer; 
aber  ei  ftnb  einige  ba,  bit 
3>hnen  anflehen  werben 
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A.  Are  good  and  clean 
beds  in  them? 

B.  Yes,  Sir. 

A.  Let  me  see  them. 

B.  Please  to  walk  up 
this  staircase. 

A.  This  room  would 
please  me  if  it  were  not 
so  dark. 

B.  Opposite  to  this  you 
will  find  one,  which  iä 
lighter. 

A.  This  room  I  shall 
take,  and  bid  your  porter 
carry  my  trunk  and  my 
other  things  into  it. 

B.  There  he  is  bringing 
them. 

A.  Teil  the  maid  to 
bring  clean  sheets,  and  to 
make  the  bed.  She  must 
likewise  exchange  the  upper 
feather-bed  for  a  quilt,  be- 
cause  it  is  impossible  for 
me  to  lie  under  the  former. 

B.  Your  orders  shall  be 
executed  immediately. 

A.  Is  a  table  d'hote  or 
public  table  kept  in  this 
house  ? 

B.  Yes,  Sir,  and  you 
will  find  pretty  good  Com- 
pany at  table ,  both  at  din- 
ner  and  at  supper;    and   if 


X  <Sinb  gute  un&  refn« 
liebe  23ettcn  batin? 

25.    %ci,  wein  Jpccr. 

X  ßaffen  <Sic  mich  (Te 
fehen. 

25.  <Sepn  <Sie  fo  gütig, 
tiefe  Steppe  hinauf  ju  gehen. 

X  2)iefe$  3immec  mürbe 
mit  gefallen,  wenn  e3  nicht 
fo  bunfel  wäre. 

25.  ©egenuber  werben  <Ste 
ein  helleres  antreffen. 

X  2Mefe3  will  id)  neh« 
men;  fagen  (Sie  3ft«m  JpauS* 
f'nechte,  ba|j  er  meinen  Äof= 
fer  unb  meine  übrigen  (Sachen 
hereinbringe. 

25.  £)a  bringt  er.  fte 
fchon. 

X  «Sagen  (Sie  ber  SSttagb, 
baf  (Sic  reine  25etttüchec 
bringe,  unb  bat  S5ett  mad)c. 
(Sie  mujj  auch  ba$  £>berbett 
gegen  eine  burchndhete  £)e<fe 
umtaufchen,  weil  e3  mirun* 
möglich  ijt,  unter  jener  ja 
liegen. 

25.  3hre  S3efer)te  follen 
jogteich  ausgerichtet  werben. 

X  2ßtrb  hier  im  £aufe 
eine  5Birtb$tafel  ober  ein 
öffentlicher  2üfd)  gehalten? 

25.  3a,  mein  Jibetr,  unb 
(Sie  werben  fehr  gute  ©es 
feüfchaft,  fowohl  beim  Wliu 
tag*;  alt  auch  beim  2lbenb> 
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you  should  not  like  to  come 
down  into  the  dining-room, 
you  may  be  accommodated 
with  dinners  and  suppers 
in  your  own  room. 

A.  No,  there  is  no 
occasion  for  that.  1  like 
better  to  take  my  meals 
in  Company.  At  what  hour 
do  you  dine? 

B.  The  dinner  is  served 
up  at  two ,  and  supper  half 
after  eight. 

A.  How  is  your  wine 
and  beer1? 

B.  Wine  you  may  have 
of  almost  all  sorts,  parti- 
cularly  French  and  Rhenish. 
As  for  the  beer  you  will 
probably  think  it  indifferent, 
though  many  people  praise 
it  much.  There  is  however 
English  porter  and  ale  to 
be  had,  for  about  an 
English  Shilling  a  bottle. 

A.  At  what  hour  can 
I  have  breakfast  in  the 
morning? 

B.  Sir,  you  may  have 
it  at  any  hour  you   please. 


effen  antreffen*  follren  <Sie 
aber  nicht  £uft  haben,  in 
ben  (Speifefaal  fjerabjufommen, 
fo  fann  Sbnen  %t)t  9ftittag$* 
unb  2fbenbef[en  auf  3bc  3tnu 
mec  gebracht  »erben. 

2f.  GS  ifl  nicht  notbigj 
id)  fpeife  lieber  in  ©efells 
fdjaft.  Um  roeld&e  Seit  wirb 
gefpeijl? 

85.  £)a$  SflittagSeffen 
fommt  um  jroet  Uhr  auf 
bcn  Sifch,  unb  ba3  2tbenb* 
effen  um  halb  neun. 

2f.  SBie  tfl  3br  2öein 
unb  3&t  33ter  befcbaffen? 

25.  <&ie  fonnen  faft  alle 
©orten  Don  ^Beinen  tyabtn, 
befonberg  granjoftfche  unb 
SKheinroeine.  £)ag  33iec  wer« 
bcn  @te  roobl  nur  mittet; 
mdfjig  ft'nben,  obgleich  S!ttand)e 
e6  febc  rühmen.  (Sie  fonnen 
aber,  auch  (£nglifd)e3  hortet 
unb  %k  haben,  bie  S5outeiUc 
ju  acht  ©rofcfyen  ober  einen 
(Schilling  (Sterling. 

X  Um  welche  (Stunbe 
fann  ich,  baS  gtübjHicf  mors 
gen  früf)  befommen? 

£5.  SD?ein  .Sperr,  <Sie  f6n* 
nen  c$  ju  jeber  beliebigen 
3eit  befommen. 
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Dialogüe  LXXXIT. 

Li  visil  to  a  Lavier,   tvnd  pre- 

Iparations   for   the    continnance 

of  the  journey. 

A.  Does  Mr.  James ,  the 
banker ,  live  far  from  here  ? 

|I  have  letters  of  recommen- 
jdation  and  a  bill  of  exchange 
to  deliver  to  bim ;  for  which 
reason  I  wish  to  see  bim 
as  soon  as  possible. 

B.  He  lives  near  tbe 
market-place ,  and  if  you 
please,  i  will  shew  you  tbe 
way. 

A.  No,  get  me  a 
lackey,  who  may  conduct 
me  to  bim.  Do  you  know 
one? 

B.  Yes,  Sir,  tbere  is 
one  of  my  acquaintance,  who 
will  for  reasonable  wages 
attend  you  by  the  day,  and 
execute  your  couunands. 

A.  Is  the  man  honest, 
and  can  I  trust  him? 

B.  Sir,  he  has  at*«mded 
this  house  for  more  than 
three  years,  and  I  have 
not  heard,  that  any  Gentle- 
man, that  employed  him, 
has  complained  of  his  not 
being  honest. 

A.  If  this  be  so,  call 
him  in. 

B.  He  will  be  here  di- 
reitly. 


3roet  unb  ctcbtjigfhs 
©efprdcb. 

©in  SSefudj  bei    einem    SBedjfc 

tcr,   unb  SSorbetettungen  jue 

^ortfefcung  ber  Steife. 

%.  5Bohnt  £ert  3«cob, 
bec  2Bccb6ler,  weittton  biet? 
Scb  habe  GrmpfebJungSfcfyrets 
ben  unb  einen  SÜöcdjfctbcief 
an  ihn  abzugeben;  ich  mochte 
ibn  alfo  gerne  fobatb  als 
möglich  fehen. 

£5.  Grr  wohnt  nahe  am 
Sftarftplafce,  unb  wenn  e8 
Sbnen  gefällig  ift,  will  ich 
Sbnen  bin  2Beg  jeigen. 

X  9Wrt,  fd>affcn  ©ie 
mir  einen  Sobnbebienten,  bec 
mich  ju  ihm  fuhrt,  SBijjen 
<Sie  einen? 

35.  %a,  mein  #erc,  e6 
ift  einer  uort  meiner  SScfannts 
febaft,  ber  für  billigen  Sohn 
3bnen  tagweife  bienen  unb 
Styre  SSefeblc  au3rid)ten  wirb. 

X  Sjl  ber  2»ann  ehrlich, 
unb  fann  ich  ihm  trauen? 

23.  Sflein  $err,  er  hat 
biefeS  Spau$  langer  als  brei 
^abre  bebient,  unb  ich  habe 
nicht  gebort,  baß  irgenb  ein 
.Sperr,  ber  ii)U  gebrauchte,  fid) 
beflagt  hatte,  bajj  er  nicht 
ehrlich  ferj. 

X  5Bcnn  bem  fo  ijr,  fo 
(äffen  (Sic  ihn  hereinkommen. 

85.  Qt  wirb  fogletd;  hier 
fall. 
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A.     What  is  yourname? 

L.  I  generally  go  by 
the  name  of  Lewis. 

A.  What  wages  do  you 
demand  for  attending  me 
a  day? 

L.  Most  Gentlemen  give 
me  a  Florin. 

A.  If  you  be  honest 
and  execute  my  orders  as 
they  ought  to  be,  I  have 
no  objection  to  pay  you 
the  same. 

L.  I  hope,  Sir,  wheu 
you  have  tried  me,  you 
will  be  satisfied  with  my 
Service. 

A.  At  present  go  with 
me  to  Mr.  James,  the 
banker. 

L.  This  is  the  house 
of  Mr.  James ,  and  I  find 
he  is  at  home. 

A.  Mr.  James,  I  come 
from  England,  and  have 
these  letters  to  deliver  to  you, 
with  this  bill  of  exchange. 

J.  Sir,  I  am  very  glad 
of  your  safe  arrival  in  this 
country,  and  have  already 
received  letters  of  advice, 
to  pay  you  two  hundred 
pounds  Sterling.  In  what 
coin  should  you  like  to  have 
thein  paid? 

A.  I  have  been  told, 
that  Dutch  ducats  would  be 
most  convenient   for  me  on 


X    308  te  heijien  @ie? 

ß.  3cb  werbe  gewohnlich 
Subwig  genannt. 

2C.  SBie  Diel  Eofjn  wollen 
(Sie  haben,  wenn  <Ste  mich 
einen  Sag  bebienen? 

2.  2Me  melden  sperren 
geben  mir  einen  ©ulben. 

2(.  SBenn  «Sie  ebrtid)  ftnb 
unb  meine  auftrage  auörich* 
ten,  voii  e$  ftch  gebort,  fo 
habe  ich  nichts  bagegen,  3()s 
nen  ein  ©leicheS  ju  geben. 

£.  %d)  t)offe/  mein  Jpcrr, 
(Sie  werben  mit  meinem  Sien« 
fle  jufeteben  feon,  wenn  <5ie 
ei  mit  mir  Derfucht  haben. 

X  Sf|t  ö^n  @ie  mit 
mir  ju  £erm  Satob,  bem 
äBechSler. 

2.  SQkt  wohnt  Jperr  2fas 
cob,  unb  ich  ft'nbe,  bafj  et 
ju  ^paufe  ifi. 

X  -iperr  ^acob,  ich  fom* 
me  aus  Gnglanb  unb  habe 
biefe  Sriefe  unb  biefen  SBech» 
fei  an  @ie  abzugeben. 

3.  SD?ein  Jperr,  ich  freue 
mich  über  Sftte  glückliche  2fn; 
fünft  in  biefem  £anbe,  unb 
ich  &8&e  fd}°n  25riefe  mit  ber 
2lnweifung  erhalten,  Sftnen 
jweihunbert  ^)funb  Sterling 
$u  bejahlcn.  S«  waö  für 
Sflünje  wünfehen  @te  bte 
S3e^ahlung  5U  haben? 

X  SSflan  hat  mir  gefagt, 
ba§  auf  meiner  Sleife  Jpol= 
lanbifche    £>ucaten  für   mich 
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my  journey.  In  England 
me  reckon  a  ducat  gene- 
Rrally  at  9  s.  sterl.,  in  which 
ptse  I  should  have  to  re- 
pcive  of  you  about  444 
jfor  200  pound3. 


J.  Permit  me,  Sir,  to 
[Itell  you  that  the  payment 
[  of  English  bills  is  made 
Baccording  to  the  course  of 
lexchange  mentioned  in  the 
pill ,  which  is  32  s.  Flemish 
KT  12  Harabro'  banco- 
[uarks.  The  value  of  a 
I  ducat  is  at  present  6  marks 
I  banco ;  consequently  you 
Mmll  receive  200  ducats  for 
pne  hundred,  and  400 
Hfor  two  hundred  pounds 
ijsterling. 

A.  Why,  Mr.  James, 
ithis  reduces  my  own  cal- 
»culation  very  much,  and  I 
jshall  receive  44  ducat3  less 
Ithan  I  expected. 

J.  Very  true,  Sir,  and 
I  am  sorry,  that  the  course 
o£  exchunge  from  England 
|is  at  present  so  low. 

A.  In  the  mean  time 
I  must  submit  to  it,  and 
,beg  to  let  me  have  400 
I ducats,  that  are  not  defi- 
jcient  in  weight 

J.  Here  they  are,  and 
!you  may  depend  upon  their 
being  all  weighcd. 


am  bequemten  fepn  wurben- 
Sn  Grnglanb  reebnen  wie  bett 
JDucaten  gewöhnlich,  ju  neun 
(Schillinge  (Sterling,  unb  in 
biefem  $alle  würbe  trt>  etwa. 
444  Sucaten  für  200  $f. 
©terl.  t>on  Shnen  ju  em« 
pfangen  haben. 

3.  Urlauben  @ie  mir, 
mein  £err,  Sbnen  ju  fagen, 
ba{}  bie  Zahlung  ber  Grngli* 
feben  SÖSecbfelbriefe  nach  bem 
2Becbfelcour$  gefcbiefyet,  bet 
barin  angezeigt  iß  unb  32 
(Schillinge  glämifd)  betragt, 
welches  12  Sflar!  Hamburger 
SSanco  ausmacht.  25er  SBertb 
eines  Sucaten  i]t  jefct  6  Sftar! 
33anco;  folglich  werben  (Sie 
für  100  $funb  <Sterl.  200 
£|ucaten,  unb  für  200  $f. 
©terl.  400  berfelben  erhalten. 

X  (5t,  .Sperr  Sacob,  bte* 
fe$  fe&t  meine  eigene  S3erecb> 
nung  febc  herab,  unb  id) 
werbe  44  £)ucaten  weniger 
empfangen,  als  id)  erwartete. 

3.  <Sie  haben  JKecht,  unb 
id)  bebaure,  bajj  ber  Grnglifcbe 
SBecbfelcourS  jefct  fo  niebrig 
fleht. 

%.  3$  m"i*  n»»cf)  inbef« 
fen  bemfelben  unterwerfen, 
unb  bitte  @ie  nur,  mir  400 
Dolfwicbcige  Sucaten  jaulen 
ju  laffen. 

3.  $iet  fmb  fte,  unb 
@ie  fonnen  oerffdjett  feon, 
bap  fte  alle  gewogen  fmb. 
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A.  To-morrow  I  am 
going  to  Leipzic,  and  should 
be  glad,  if  you  would  be 
so  kind  as  to  recouimend 
ine  to  some  of  your  friends 
there. 

J.  My  servant  shall  bring 
you  two  letters  tliis  after- 
noon ,  which  I  hope  will 
be  of  Service  to  you.  In 
the  mean  time  please  to 
accept  of  my  best  wishes 
for  your  intended  journey. 


X  3d)  werbe  morgen  nad) 
2eip$ig  abreifen,  unb  e$  würbe 
mir  febr  angenehm  fepn,  wenn 
(Sie  bie  ©üte  haben  wollten, 
mich  einigen  Sbrer  bortigen 
greunbe  ju  empfehlen. 

3.  Sttein  33ebientec  foll 
Sbnen  btefen  Cftacbmütag  jwei 
©riefe  überbringen,  bie  Sbnen 
hoffentlich  nü^lich  feim  werben. 
Nehmen  ©ie  unterbeffen  meine 
bejlen  Söünfdje  ju  %l)ttt  t>or* 
tyabmixn  Steife  an. 


0IALOGUE   LXXXin. 

Of  a  concert, 

A.  You  have  lost  a 
great  deal  in  not  going 
with  me  to  the  concert. 

B.  It  was  very  coutrary 
to  my  inclination  to  refuse 
you,  but  you  know  I  had 
an  engagement,  that  I  could 
not  put  off. 

A.  I  never  heard  finer 
music,  nor  better  executed. 

B.  You  might  expect 
it  from  such  a  union  of 
artists,  all  of  the  first  rate. 

A.  Withont  doubt,  es- 
pecially  after  so  judicious  a 
selection  of  pieces,  suited 
to  display  their  talents. 


£)rci  unb  ari)tjigfie3 
©efprdcb. 

SSon  einem  Gionceri. 

X  @te  haben  ml  »et» 
loren,  bajj  <Sie  niebt  mit 
mir  ins  Goncert  gingen. 

35.  6$  war  fet)c  gegen 
meine  Neigung,  e$  Sbnen 
abjufdjlagen;  aber  <Sie  wiffen, 
id)  hatte  eine  .ßinlabung,  bie 
tefo  nicht  aufgeben  fonnte. 

X  3cn  habe  nie  fd;6nere 
noch  beffee  aufgeführte  Sftu* 
ftf  gehört 

@.  <Ste  fonnten  c8  wohl 
erwarten  bti  einet  foleben 
«Bereinigung  üon  Äünjllern 
t)om  erften  JKange. 

X  Dhne  Zweifel,  unb  $u* 
mal  bei  einer  fo  fotgfältigen 
XiSwabl  ber  <Stücfe,  worin 
ftd)  ihre  Salente  jeigen  fonnten. 


191 


B.  There  were  no  doubt 
a  great  number  of  amateurs 
present? 

A.  I  never  saw  the  house 
so  filled ;  it  would  have  been 
difficult  to  place  ten  morc 
persons. 

B.  I  shall  be  much 
pleased,  if  you  will  give 
me  some  particulars. 

A.  First  the  orchcstre 
performed  a  rcmarkably  fine 
opera  overture. 

B.  I  saw  in  the  news- 
papers  this  morning,  that 
tbe  prince  of  *  *  *  and  part 
of  the  Koyal  family  had 
hononred  this  concert  with 
their  presence. 

A.  They  arrived  towards 
the  end  of  the  overture, 
and  as  they  were  expected, 
there  were  likewise  a  great 
many  persons  of  the  first 
distinction  present. 

B.  You  make  me  re- 
grtt  still  more ,  that  I  have 
been  deprived  of  so  brillant 
a  sight. 

A.  After  the  overture 
two  solos  were  performed, 
one  Germ  an  and  the  other 
Italian,  which  were  reeeived 
with  the  highest  applause. 

B.  Probably  they  were 
encored. 

A.     Tt  would  have   been 


S5.  (58  waren  ohne  3wek 
fei  eine  Sftenge  üiebjjaber  ge» 
gen  wattig? 

X  3er)  habe  bat  .fpauS 
nie  fo  uoll  gefeben;  e$  wäre 
fibwer  gewefen,  noch  fjebn 
^erfonen  hineinzubringen. 

£5.  (58  würbe  mir  ^reube 
madjen,  wenn  ©ie  mir  etwa$ 
S^dberes!  barübec  mitteilen 
wollten. 

X  Suerft  führte  ba$ 
£)rd)ej?er  eine  aufjerorbcntlid) 
febone  £)ut>ertüre  auf. 

83.  3'cb  fab  biefen  £D?or; 
gen  in  ben  Leitungen,  ba$ 
ber  ^)rinj  t>on  *  *  *  unb  ein 
2heil  ber  königlichen  gamilte 
ba$  ßoncert  mit  ihrer  ©e* 
genroart  beehrt  haben. 

X  ©ie  erfebienen  gegen 
ba8  (5nbe  ber  £)uwtüre,  unb 
weil  man  fte  erwartete,  fo 
waren  gleicbfall8  eine  Stenge 
ber  t>omef)mjTen  ^)erfonen  ge» 
genwärtig. 

S5.  @ie  madjen  es  mich 
noch  mehr  bebauern,  einen 
fo  gldnjenben  Xibltcf  entbehrt 
ju  haben. 

X  9?ad)  ber.  £>ut>ertüre 
folgten  $wei  @olo'8  auf  ein* 
anber,  bat  eine  2>eutfcb  unb 
ba8  anbere  Stciüentfd),  welche 
beibe  mit  bem  größten  5Sei» 
fall  aufgenommen  würben. 

S5.  SSermuthlicb  hat  man 
fte  wieberholen  laffen. 

X     (58  Ware  fehr  $u  wün= 
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very  desirablc ,  oad  they  not 
been  fearful  of  fatiguing 
the  singcrs,  who  had  each 
two  other  pieecs  to  sing. 

B.  Which  picce  was  most 
nniversally  applaudcd? 

A.  There  was  in  the 
first  act  a  duet,  that  af- 
forded  so  much  pleasure, 
that  it  was  encored  from 
all  sides  of  the  house. 

B.  I  think  I  heard  say, 
that  there  had  been  a  new 
singer,  who  has  an  ad- 
mirable  volce. . 

A.  She  sung  a  solo  at 
the  beginning  of  the  second 
act,  in  which  she  displayed 
powers,  that  obtained  ge- 
neral  approbation. 

B.  After  what  has  been 
said  about  her,  I  am  very 
sorry,  thatlhave  not  heard 
her. 

A.  You  may  retrieve 
your  loss,  for  in  a  fort- 
night  she  is  to  sing  again 
in  another  concert. 

B.  I  will  take  care  not 
to  engage  myself  on  that 
day. 

A.  I  will  endeavour  to 
aecompany  you;  for  I  do 
not  think  it  possible  to  be 
tired  of  hearing  her. 


fchen  geroefen,  hatte  man  nicht 
furchten  muffen,  bte  (Sdngee 
ju  ermüben,  b«  jeber  »ort 
ihnen  noch  jroet  anbere  (Stucfe 
ju  fingen  hatte. 

25.  SBclcbeS  <Stuc?  würbe 
am  allgemeinsten  beflatfcbt? 

TL  %m  erften  &beil  trat 
tin  £)uett,  welches  fo  toiel 
SBergnügen  gewahrte,  bap  tt 
»on  allen  (Seiten  noch,  ein 
Wlal  begehrt  warb. 

35.  Sflicb  bünft,  ich  horte 
fagen,  bajj  eine  neue  «Sängerin 
mit  einer  betvunbewSwurbigen 
(Stimme  ba  gewefen  fe«j. 

TL  (Sie  fang  ju  Anfang 
be8  jweiten  £beilS  ein  (Solo, 
worin  fte  eine  Äraft  bec 
(Stimme  entwicfelte,  bie  aü» 
gemeinen  S5eifall  erhielt. 

£3.  {ftadb  bem,  roag  von 
ihr  gefagt  wirb,  ijl  e$  mir 
fehr  leib,  bajj  ich  fte  nicht 
gehört  habe. 

X  <&ie  fonnen  (ich  ents 
febdbigen,  benn  in  ttierjehn 
Sagen  fingt  fte  in  einem 
anbeut  ßoncert. 

33.  3ch  will  (Sorge  tra* 
gen,  mid)  für  ben  Sag  nidjt 
ju  üerfagen. 

2f.  Sd)  will  fueben,  (Sie 
begleiten  ju  fonnen;  benn  ich 
glaube  nirijt,  baf  man  mübe 
wirb,  fte  su  hören. 
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DlALOGUE    LXXXIV. 

On   edueatimt. 

A.  I  should  be  g!ad  to 
know  your  ideas  on  edu- 
cation. 

B.  You  question  me 
upon  a  subject  of  the 
greatest  importance,  atul 
npon  which  voluminous 
treatises    might   be    written. 

A.  I  do  not  wish  you 
to  enter  deeply  into  the 
question,  but  only  to  give 
ine  a   few   preueral   maxiins. 


B.  I  imagine  the  most 
essential  point  is,  carefully 
to  study  the  character  and 
dispositions  of  the  pupil. 

A.  That  is  my  opinion 
too,  and  the  plan,  which 
suits  one  pupil ,  may  not 
succeed  with  others. 

B.  There  are  even 
children ,  whose  dispositions 
are  so  variable,  that  the 
same  method  cannot  con- 
stantly  be  pursued  with 
them. 

A.  Those  fickle  charac- 
ters  must  give  a  great  deal 
of  trouble  to  the  master. 

B.  A  inaster  will  acquire 
great   ascendency    over    his 


SSier  unb  acf>tjtgft?6 

©efpracb. 

lieber  (Srjfcfjung. 

21.  %d)  mochte  gern  Sbce 
Meinung  über  Qrrjiebung 
nuffen. 

35.  <Sie  fragen  mich  bvi 
über  einen  ©egenftanb  x>on 
ber  größten  2i>id)tigr'eit,  roor= 
über  bdnbercicbetfbbanblungen 
gefd)rieben  werben  fonnten. 

X  9^eine  2(bftcht  t|l  nicht, 
ba$  <Sie  tueitlduftig  in  bie 
Srage  eingeben  follen,  fon= 
bem  ba$  (Sie  mir  nur  einige 
allgemeine  ©runbfäfce  angeben 
mögen. 

33.  Seh  glaube,  baS 
SBicbtigfte  ift,  ft'cb  mit  bem 
dbarafter  unb  ben  Anlagen 
feines  ßögltngS  genau  begannt 
ju  machen. 

21.  ®a«  ift  gleichfalls 
meine  CJfteinung,  unb  ber 
spian,  ber  bei  einem  Ambe 
pafjenb  ijt,  mochte  nicht  bei 
allen  gleich   anroenbbar  fepn. 

S3.  S$  giebt  felbj?  Äins 
ber,  beren  Anlagen  fo  üerans 
berlicb  ft'nb,  bajj  man  nicht 
immer  benfelben  5Beg  mit 
ihnen  »erfolgen  fann. 

21.  £>iefe  unbeftdnbigen 
Charaktere  muffen  bem  Üehrer 
toiel  CÜfühe  machen. 

35.  Gh'n  Sehrer  trieb  im= 
mer  einen  großen  Einfluß  auf 
13 
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pupil,  if  he  has  previously 
sncceeded  in  gaiuing  his 
affcction,  and  particularly 
his  confidence. 

A.  It  is  certain,  that 
whea  ihe  scholar  is  attached 
to  his  inaster,  he  will  fear 
to  offend  hiin. 

B.  And  if  he  has  con- 
fidence in  him ,  he  will  not 
endeavour  to  deceive  him, 
but  always  reply  with  can- 
donr  and   frankne9s. 

A.  That  supposes  the 
master  to  possess  a  great 
stock  of  mildness  and  pa- 
tience. 

B.  Withont ,  however, 
excluding  a  steady  firmness 
to  bring  back  the  pupil  to 
his  duty,  whenever  he 
swerves  frona  it. 

A.  According  to  your 
notions,  you  are  no  ad- 
vocate  for  severe  punish- 
ments. 

B.  It  is  sometimes  ne- 
cessary  to  use  them,  but 
as  a  physician  uses  violent 
reuiedies,  when  others  fail. 

A.  Except  with  some 
nntractable  characters ,  it 
is  certain,  that  mildness 
succeeds  much  better  than 
severity. 

B.  When  it  is  necessary 


ben  <Ser)ü(er  haben,  wenn  et 
juooc  feine  Zuneigung  unb 
t>ot  Xtem  fein  -öertrauen  ge- 
winnt. 

X  (*3  ifr  gewip,  bafc, 
wenn  ein  <Sd)uler  feinen 
Sebrer  (iebt,  er  ft'ch  fd)euen 
wirb,  ihn  $u  franfen. 

33.  Unb  wenn  ec  93er» 
trauen  ju  ihm  hat,  fo  wirb 
ec  nicht  fud)en,  ihn  ju  bim 
teegehen,  fonbetn  immer  mit 
Wahrheit  unb  .Offenheit  ant; 
Worten. 

X  SaSfc&toorauS,  ba£ 
bei-  ßebrer  cintn  hohen  ©rab 
oon  (Sanftmutb  unb  ©ebutb 
beft'^e. 

SB.  £)bne  jeboch  eine  be; 
fitmmte  gefh'gfeit  au$  ben 
Xigen  ju  fegen,  womit  ber 
(Schüler  ju  feiner  *Pflid)t  ju* 
tucfgebrad)t  wirb,  wenn  er 
ftd)  baoon  entfernt. 

X  Zufolge  biefec  3»hrer 
Meinung  ft'nb  ©ie  alfo  fein 
Sßertfyeibtgec  ber  jlrengen 
©trafen. 

85.  (5$  ifit  juweiten  no= 
thig,  ft'e  anjuwenben,  aber 
nur  rote  ein  Xjt  51t  gewal= 
tigen  Sttittctn  greift,  wenn 
bie  anb«-rn  nid)t  mehr  helfen. 

X  9)?it  XuSnabmc  etnü 
ger  unbiegfamer  Charaftere 
tft  e$  gewijj,  bajj  SD?Ube 
beffere  2Birfung  tbut,  alt 
Strenge. 

23.    SBenn  eö  näthta,  iff> 


; 
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to  hare  rccoursc  to  sevcrity, 
it  nmst  always  bc  done  with 
temper. 

A.  It  is  better  to  inake 
the  child  sensible,  that  he 
is  punished  only  from  pain- 
ful  necessiiy. 

B.  There  are  a  thou- 
sand  little  privations ,  which 
may  be  imposed  upon  a 
pupil  and  which  he  will 
icel  more  sensibly  than 
corrections. 

A.  But  at  the  same 
time,  we  must  never  ne- 
glect  to  remunerate  them, 
when  they  give  satisfaction. 

B.  Too  much  attention 
cannot  be  bestowed  in 
forming  the  heart  as  well 
as  the  raind  of  the  scholar. 

A.  In  that  respect  pri- 
vate education  has  a  con- 
siderable  advantage  over 
public. 

B.  The  master  bcing 
constantly  with  his  pupil, 
has  every  moment  an  op- 
portunity  of  instructing  him 
without  his  perceiving  it. 

A.  He  can  likewise  form 
his  judgment  and  correct 
his  ideas,  whenever  he 
perceives,  that  they  are 
erroneous. 

B.  For  that  purpose, 
it  would   be    necessary    for 


(Strenge  anjuroenben,  fo  mug 
c$  immer  ebne  Ceibenfdjafts 
liebreit  gefebeben. 

X  ©6  i|t  beffer,  bem 
Jtinbe  fublcn  ju  laffen,  bap 
eg  nur  ciüü  fcbmerjlidjer  9(otb= 
roenbigrett  gcflraft  roirb. 

SS.  G'ö  giebt  taufenb  flcine 
Grntbebrungen,  bie  bem  Äinbe 
auferlegt  werben  fonnen  unb 
ibm  oft  fcbmerjlicber  fcpn 
roerben,  atö  firenge  3üd); 
tigungen. 

X  Zbet  $ugleid)  muffen 
nur  aud)  nie  Derfaumen,  fte 
ju  belohnen,  roenn  fte  Ucfacbe 
jur  ßufriebenbeit  geben. 

S5.  2ftan  fann  ntd>t  ju 
ötet  2fufmer£famfeit  barauf 
tterroenben,  bau  ©emütb  (^perj) 
beg  Äinbeg  eben  fo  augjubils 
ben,  ali  ben  SSerfranb. 

X  3n  biefer  Jpinft'd)t  bat 
bie  $PrtMt=©rjiebung  einen 
grof en  SSortbet'l  ttor  ber  offene; 
liehen. 

23.  £)er  ßebcer,  welfyet 
ununterbrodjen  um  feinen 
3ögling  ift,  bat  jeben  Xt; 
genbltcf  ©elegenbett,  ibn  ju 
unterrichten,  obne  ba$  biefer 
eg  bemerft. 

X  (Sr  fann  gleichfalls 
fein  Urteil  bilben  unb  feine 
Sbeen  berichtigen,  roenn  er 
bemerf't,   ba$  bt'efe  irrig  ftnb. 

25.    2)ann    aber    iß    eg 
notbtg,   ba$  bec  ßebrec  mit 
13* 
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thc  'Tinster  and  pupil  to 
bc  almost  always  together, 
which  would  be  a  great 
restraint  on  thc  former. 

A.  He  who  undertakes 
the  office  of  a  tutor  must 
know,  that  he  is  no  longer 
his  own  inaster,  but  äust 
devote  hiinself  entirely  to 
his  pupil. 

B.  It  is  certainly  abso- 
lute slavery;  but  what  sa- 
tisfaction ,  when  you  see 
the  frnits  of  the  labour  you 
have  bestowed. 

A.  Unhappily  we  see 
children  so  unwilling  to 
attend  to  the  lessons  of 
their  masters,  that  they  are 
necessarily  disgusted  with 
taking  so  inuch  pains  in  vain. 

B.  If  we  werc  closely 
to  enquire,  we  should  often 
find,  that  it  is  the  raaster's 
fault,  if  he  does  not  suc- 
ceed  better. 

A.  Every  body  is  not 
so  happy,  as  to  have  the 
patience  necessary  to  dis- 
charge  st>   laborious  a  duty. 

B.  And  yet  without  that 
patience  it  is  impossible 
rightly  to  conduct  education. 

A.  It  is  not  astonishing, 
that  we  find  so  few  tutors, 
who  make  the  most  advan- 
tageous  use  of  the  abilities 
of  their  pupils. 


feinem  3o^[fng  bcftdnbtg  bei* 
fammen  fei;,  ivelcbeS  für  ben 
©rfrern  fcht  befchroerlicb  fei;n 
bürfte. 

X  5Ber  ba$  Tlmt  eine« 
2ebrerS  übernimmt,  mufj  roifj 
fen,  bafi  er  nicl;t  langer  fein 
eigner  jperr  ifl,  fonbecn  ftd) 
ganjlid)  feinem  36gling  roib; 
men  mufi. 

S3.  @$  ifl  getvifj  eine 
ganjliche  ©flatteret ;  aber 
welche  S^ube,  roenn  man  bie 
grücbie  feinet-  Arbeit  fieht. 

X  50?an  fieht  leibet  fo 
oiel  unaebtfame  Äinber,  baft 
bie  Sehrcr  notfyroenbigerroeife 
abgefcfyrecft  roerben  muffen, 
fo  Diel  ttergeblicbe  SKübe  an= 
^uroenben. 

S5.  SBenn  man  c$  genau 
unferfuebte,  fo  würbe  man 
oft  ftnben,  ba$  eS  be$  2?\)- 
rer$  ©djttlb  ifl,  roenn  e$ 
ihm  nicht  beffer  gelingt. 

X  Sticht  jebermann  ifl  fo 
glücflid),  bie  gehörige  ©ebulb 
ju  befiften,  bie  ein  fo  be= 
fchroerlicljeS  Xwt  erforbert. 

35.  Unb  bennod)  ifl  e$, 
ohne  biefe  ©ebulb,  unmogs 
lid),  eine  (Srjiebung  geborig 
5U  leiten. 

X  6$  ifl  fein  2Bunber, 
bafj  roit  fo  roenig  fiehrer  ft'n* 
ben,  bie  eS  uetflehen,  bie 
gäbigfeiten  ihrer  ©chüfet  auf* 
rortbeilbaftefle  ju  bef)anbeln. 
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B.  There  are  very  few, 
who  have  the  talent  of 
removing  from  before  the 
pupil  the  preceptor  and 
presenting    only   the   friend. 

A.  It  is  certain,  that 
the  infant  character  is  so 
volatile,  that  the  great  art 
is,  to  inspire  them  with  a 
love  of  application. 

B.  And  I  am  persua- 
ded ,  that  we  cannot  too 
studiously  contrive  to  make 
them  lote  the  instruction, 
which  is  given  them. 

A.  And  unhappily  the 
greater  part  of  masters 
make  them  consider  it  as 
a  punishraent. 


25.  (5$  giebt  fchr  wenige, 
bte  ba$  latent  bcftfcen,  uor 
bem  ©d)ider  bcn  i'chrcr  bei 
€?cite  ju  fefcen  unb  nur  ben 
grcttnb  gu  jeigen. 

X  JDa  bic  Äinbcr  ge; 
wohnlich  fehr  flüd)tig  fi'nb, 
fo  befteht  bte  größte  Äunfr 
barin,  ihnen  Siebe  ju  83e= 
fdjaftigung  beizubringen. 

58.    Xud>  irf)  bin  überzeugt, 
bci$  man   nid)t  emft'g  genug 
baiauf   fi'nnen    fann,    ihnen       » 
ben  Unterricht,  bin  ffe  echat 
ten,  angenehm  51t  machen. 

X  Unb  unglucflidjerroeife 
laßt  bie  größere  Xijabt  ber 
üehrer  fie  tiefen  (US  eine 
©träfe  anfeijen. 


ÜIALOGDE    LXXXV. 

On  the  study  of  the   dead 
hcujuugcs. 

A.  In  our  last  conver- 
sation  we  spoke  of  edn- 
cation  in  general ;  in  the 
following  we  will  review,  if 
you  please,  the  diflferent 
sciences,  which  constitute 
a  good  education. 


B.     We     will    begin,     if 
you     think     proper,      with 


günf  unb  adjtjigjtes 
©efprdch. 

lieber  ba$  ©tubium  ber  tobten 
©pradjen. 

X  3n  nnferer  legten  Un; 
terrebung  fprachen  wir  üon 
ber  Grrjiehung  ;m  Xlgemeü 
nen ;  in  bcn  folgenben  wollen 
wir,  wenn  es  Shnen  gefällig 
ijf,  bie  v-erfebiebenen  SÜifJen* 
fdjaften  burebgeben,  welche 
eine  gute  (Srjiebung  begrün= 
ben. 

S5.  2ßit  wollen,  wenn 
<3ie  berfelbcn  Meinung  finb, 
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the     ßtudy     of     the     dead 
languages. 

A.  The  Greek  and  La- 
tin are  two  languages, 
vvhich  have  been  always 
considered  as  a  key  to  the 
different  sciences. 

B.  And  that  with  just- 
ice; for  the  Greek  and 
Latin  authors  present  us 
with  the  finest  models  of 
eloquence  and  taste. 

A.  Besides,  all  the 
sciences  have  borrowed  from 
these  two  languages,  and 
principally  from  the  Greek 
their  technical  terms. 

B.  It  is  then  indispens- 
able to  be  master  of  these 
two  languages,  when  we 
are  called  in  life  to  fill 
situations  which  require 
knowledge. 

A.  Yes,  certainly;  but 
what  method  is  to  be  pur- 
sued  in  the  study  of  these 
two  languages? 

B.  I  will  first  observe, 
that  there  is  never  occa- 
sion  to  speak  or  write  in 
Greek ,  and  it  is  very  sel- 
dom,  that  we  are  obliged 
to  express  ourselves  in  La- 
tin. 

A.  It  should  appear 
then,  that  the  custom  of 
making     scholars     compose 


bei  bcm  <2tubium  bev  tobten 
Sprachen  anfangen. 

X  ©riechifd)  unb  £ateia 
nifcb  fmb  $n?ei  (Sprachen,  bte 
immer  als  ber  <Schlü)fel  5U 
bm  ücrfd)tebenen  2Öi|fcnfcbaf= 
ten  angefehen  würben. 

23.  Unb  baS  mit  Dtecht, 
benn  bk  gitecfjtfd;cn  unb  las 
tetnifchen  Tutoren  geben  uns 
bte  fdjonfren  SJhijler  üon  S5c= 
rebtfamfett  unb  ©efehmaef. 

2C  Ueberbem  haben  alle 
SBtffenfchaften  aus  biefen  bei: 
ben  «Sprachen  etwas  entlehnt, 
unb  befonberS  ihre  technolos 
gifchen  SSenennungcn  aus  bem 
©riechifchen. 

95.  6s  ifl  alfo  burchauS 
notbwenbig,  biefe  beiben  <Spra= 
eben  ju  »erflehen,  wenn  rote 
ju  ©teilen  berufen  werben, 
worin  eS  bec  ©elehrfamfeit 
bebarf. 

2f.  3a  gewifj ;  aber  welche 
Sftethobe  hat  man  bei  bem 
©tubtum  biefer  beiben  <Spca; 
eben  ju  befolgen? 

35.  3$  bemerfe  juerff, 
bajj  eS  niemals  ©elegenbeit 
giebt,  ©nechtfeh  $u  fprechen 
ober  5U  fd)retbcn,  unb  eS  ifi 
feiten  ber  gaff,  bajj  wir  ges 
nothigt  fmb,  uns  im  2atet= 
nifd;en  auSjubrücfen. 

X  <So  mod)te  eS  fd)ei- 
nen,  bafj  bec  ©ebrauch,  ben 
Schüler    latcinifchc    2Tuffdge 
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in    Latin    i»    of    no     great 
Utility. 

B.  It  would  be  wrong 
to  neglect  it  altogether;  it 
serves  at  least  to  impress 
the  rules  of  the  language 
roore  deeply  on  the  inind. 

A.  I  should  have  thought, 
that  the  ancient  custom  of 
writing  every  treatise  oii 
the  sciences  in  Latin  being 
laid  aside,  it  would  be 
sufficient  to  acquire  a  per- 
fect  knovvledge  of  the  best 
authors. 

B.  Indeed ,  attention 
ought  to  be  paid  to  this 
particularly ;  but  without, 
however,  entirely  dropping 
composition  in  the  language 
you  teach,  at  least  in  the 
Latin. 

A.  But  will  the  scholar, 
who  has  phrases  glven  to 
hira  to  translate  into  a  lan- 
guage he  does  not  under- 
stand,  choose  the  most  pro- 
per expressions? 

B.  I  confess  not;  and 
therefore  there  could  not 
be  a  better  invention,  than 
to  put  into  bis  hands  books 
of  themes,  in  which  the 
expressions  he  is  to  make 
use  of  are  supplied. 

A.  Why  is  not  the  same 
thing  done  for  the  Greek? 


mad)en  gu  (äffen,  wn  feinem  . 
großen  9fu&en  fep. 

23.     G$     würbe     umvd; 
fepn,  t$  ganj   ju   Dcrnacbtäf 
ftgen;  es  oient  wenigstens  ba 
ju,  i)ie  Kegeln   bei-   Sprache 
bem     (55<?t>acf)tntffe      (©eifte) 
beffer  einjupragen. 

X  3d)  foüte  glauben,  ba 
bie  altt  Sitte,  jebe  2(bbanb= 
hing  übet  bic  SBiffcnfcb^ften 
foremifer)  ju  febreibev:,  bei 
Seite  gebellt  ijt,  bajj  es  bin; 
reidjenb  wäre,  ft'd)  eine  \>q{1-- 
fommene  Äenntnip  ber  beflen 
Tutoren  ju  erwerten. 

SS.  3«  bec  Sbat,  biet; 
auf  mup  ft'd)  bit  %\\\nwxh 
famfeit  befonbetl  [enfen  •,  aber 
bemungead)tet  mujj  c§  nid;t 
tternacblaffigt  werben,  in  bec 
Sprache,  in  weichet  man  im* 
terridjtet,  fd)rciben  ju  laffcn, 
wenigflens"   beim  2ateinifcben. 

Tl.  2(ber  wirb  ber  Scbü= 
ler,  we(d)em  Aufgaben  jum 
Ueberfefccn  in  eine  ihm  frembe 
Sprache  gegeben  ft'nb,  bie 
rid)tigften  #usbrücfe  wählen? 

23.  3d)  gefcbe,  nein; 
bafur  giebts"  aber  auch  feine 
beffere  2fu^bütfc  ((Jrftnbung), 
als  iijm  Uebcrfe&ungSbücber 
in  bie  Jpänbe  ju  geben,  wo 
bie  2fusbrüde,  welche  er  ge; 
braudjen  mu§,  beigefügt  finb. 

3f.  Sßarum  t()ut  man  nicht 
baffefbc  beim  ©riedjifdjen? 
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B.  Because  that  language 
is  less  extensively  used  than 
the  Latin,  and  it  is  suffi- 
cient  to  be  able  to  wider- 
stand the  Greek  authors, 
that  have  reached  us. 

A.  If  it  is  necessary 
sonietimes  to  write  or  ex- 
press  ourselves  in  Latin,  at 
least  we  are  never  obliged 
to  make  Latin  verses. 

B.  I  acknowledge  it; 
but  it  is  an  amnsement,  in 
ivhich  we  sometimes  indnlge 
ourselves,  and  besides,  he, 
who  cultivates  latin  poetry, 
is  niore  able  to  feel  the 
beauties  of  Virgil  and  Ho- 
race. 

A.  I  conceive,  that  in 
ordcr  rightly  to  enjoy  the 
poets,  we  mnst  be  some- 
thing  of  the  poet  ourselves. 

B.  We  have  a  vast 
number  of  epitaphs ,  inscrip- 
tions  and  distichs  made  by 
the  moderns,  which  the 
ancients  themselves  would 
not  disown. 

A.  I  willingly  subscribe 
to  your  opinion,  that  to  be 
master  of  a  dead  language, 
it  is  necessary  to  be  able 
to  write  at  least  tolerablv 
in  that  ton<7ue. 


$8.  3Beil  tiefe  ©pradje 
nidjt  fo  allgemein  gebraucht 
wirb,  wie  bie  lateinische,  unb 
eS  binreid)enb  ifl,  bie  gtfedhl» 
fchen  Tutoren,  bie  bi$  auf  unS 
gekommen  finb,  ju  ocr|Tebcn. 

X  Söemt  c3  juweUen 
notbig  if!,  ft'ch  febriftlid)  ob« 
munb(id)  im  ßateinffchen  au§= 
gubruefen,  fo  [fnb  wie  wenig; 
frenS  nie  »erbunben,  iattU 
nifebe  Sßerfe  ju  machen. 

S5.  2)a6  gebe  ich  ju;  aber. 
cS  i\~i  eine  Unterhaltung,  bie 
wir  uns  jumeiten  wohl  er= 
tauben  Sonnen /  unb  uberbem 
ifl  berjenige,  weichet  ftcb  in 
bec  tateintfeben  iSichthmft  üecs 
fuebt,  weit  mehr  im  ©ranbe, 
bie  (Schönheiten  beS  Sßirgil 
unb  £ora$  ju  empft'nbcn. 

X  Sd)  merfe  wohl,  bft§, 
um  bie  £>td)ter  ganj  ju  ge= 
niejjen,  man  felbjf  etwaä 
Siebter  fepn  mufi. 

33.  SB'ir  haben  eine  grofje 
2Tnjahl  ©rabfd)riften,  Sm 
fdjriften  unb  3)ifricben  neuerer 
3eit,  wetd)e  bie  litten  felbec 
nid)t  üeriaugnen  würben. 

2f.  3»d)  bin  gern  3f)cct 
5D?einung,  ba$,  um  einet 
tobten  ©pracbe  ganj  Stteiflet 
ju  werben,  e8  notbig  tjt, 
ffe  wenigjlenä  erträglich  ju 
fdjretben. 


201 


DlALÜGUE    LXXXVI. 

On  the  study   of  the   lioing 
lanyuuges. 

A.  The  study  of  the 
living  languages  having 
become,  within  these  few 
years,  a  very  essential  branch 
of  education ,  I  should  like 
to  know  the  method  you 
recommend  to    be    pursued. 

B.  It  must  necessarily 
differ  from  the  study  of 
the  dead  languages ;  for 
it  is  not  now  reckoned 
sufficient  to  understand 
authors ,  it  is  likewise  ne- 
cessary  to  be  able  to  hold 
a  connected  conversation. 

A.  It  is  also,  of  impor- 
tance  to  vvrite  correctly  on 
every  subject  we  may  have 
to  handle. 

B.  Consequently ,  parti- 
cular  pains  must  be  bestowed 
on  compositions. 

A.  What  method  would 
you  adopt  to  enable  your 
pupil  to  express  himself 
with  facility  in  a  foreign 
language  ? 

B.  There  are  several, 
which  may  be  employed 
with  success. 

A.  You  suppose  no 
doubt   that   he   is   well   ac- 


Secbö  ttnb  adjtjtgfreS 
©efpräcb. 

Ucbcr  bat  ©tubium  ber  leben- 
ben  ©pradjen. 

X  Sa  ba$  (Stubium 
lebenber  (Sprachen  fett  einigen 
fahren  ein  fo  wichtiger  3wetg 
be$  Unterrid)tg  geworben  tfr, 
fo  mod)te  id)  wohl  bie  9tte= 
tbobe  fennen,  bie  Sie  babei 
empfehlen  würben. 

25.  Sie  muß  nothwen: 
bigerweifc  üon  bem  ©tubtunj 
ber  tobten  Sprachen  abweü 
djen;  benn  t;ter  ift  c$  nidbt 
blo§  htnrcid;enb,  bk  dlaffifrc 
ju  »erflehen,  fonbern  man 
itiiij  auch  im  Stanbe  feptt, 
eine  jufammenbangcnbe  Un= 
terrjaltung  ju  führen. 

X  (§S  tjl  gleichfalls  tton 
SBicbtigfeit,  über  jeben  ©es 
genflanb,  ber  un6  wrfommt, 
correct  febreiben  ju  E'onnen. 

S5.  folglich  muß  eine  be= 
fonbere  Sorgfalt  auf  2iu$at- 
beittmgen  oerwanbt  werben. 

X  Xif  welche  SQBeife 
würben  Sie  f$f)un  3ogting 
babin  bringen,  ftcb  in  einer 
fremben  Sprad)e  mit  idd)~ 
tigfeit  auSjubrücfen? 

35.  Grö  giebt  üerfchiebene 
ßebrarten,  bie  mit  9?ugen 
angewanbt  werben  tonnen. 

X  Sie  fegen  ohne  3wei= 
fei  uorauS,    bn$  er   mit  ben 
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quainted  with  the  ürst  prin- 
ciples  of  grammar. 

B.  Certaiuly ;  and  that  he 
is  well  acquainted  with  the 
rules  of  pr'onunciation. 

A.  Is  it  not  necessary 
even  that  his  meinory  should 
be  furnished  with  a  con- 
siderable  number  of  ordinary 
words  and  phrases? 

B.  A  good  methodical 
vocabulary  will  serve  him 
for  this. 

A.  If  your  vocabulary 
be  too  coucise,  it  will  be 
insufficient ;  if  too  long, 
your  pupil  will  have  diffi- 
culty  in  committing  so  ina- 
ny  words  to  memory. 

B.  But  supposing  the 
vocabulary  to  be  of  con- 
siderable  length,  it  is  not 
necessary  to  know  all  the 
words  so  as  to  be  able  to 
repeat  them  as  a  scholar 
does  his  lesson. 

A.  You  must  be  satis- 
fied  then  in  order  to  re- 
lieve  his  memory,  if  on 
pronouucing  each  word  in 
his  own  language,  he  is 
able,  to  express  it  in  the 
language  he  is  learning. 

B.  That  exercise  is  suf- 
ficient,  and  requires  very 
little   trouble. 

A.  When  once  your 
pupil     is     well     acquainted 


cifteit  Xtfangägrünben  ber 
©rammatif  befannt  iji 

35.  ©cwijj,  unb  bajj  er 
gleichfalls  bie  öiegeln  ber  XtS* 
fpradje  wohl  fenne. 

X  SP  cg  nidjt  gleidrfalls 
notbig,  bafj  fein  ©ebächtnijj 
mit  einec  beträchtlichen  'iim 
jabl  gewobnltdjer  SiSorter  unb 
SPbrafen  auögejlattct  fep? 

23.  @in  gutes  methobt* 
fcbeS  SBocabelbud?  wirb  ihm 
baju  bienen. 

X  Sßcnn  3br  SSocabel* 
buch  ju  befebränft  ift,  fo 
Wieb  t$  unzulänglich  fepnj 
tft  eS  ju  weitläufig,  fo  wirb 
ber  (Scfyüler  SO?uhe  haben ,  fo 
Diele  253  ortet  im  ©ebädjtntfj 
ju  behalten. 

85.  2tt>er  gefegt,  ba$  93o= 
cabclbucb  fep  febr  'Weitläufig, 
fo  tft  eS  barum  nicht  notbig, 
alle  SDBorter  auöwenbig  ju 
leinen,  um  fte,  wie  ein 
(Schüler  feine  Aufgabe,  her* 
jufagen. 

X  Sie  werben  ftch  alfo, 
um  fein  ©ebädjtnijj  ju  fd;o= 
nen,  bamit  begnügen,  wenn 
er  jebeö  253ort,  ba$  il)\n  in 
feiner  eigenen  »Sprad)e_  gefagt 
Witt},  in  biejentge  übertragen 
fann,    bie    ihm  gelehrt  wirb. 

33.  ©tefe  liebung  tft  hin* 
länglich  unb  erfordert  wenig 
ÜÄäbe. 

X  SBenn  nun  3hr  @d)ü* 
ler  mit  feinem   23ocabclbud)e 
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with  his  vocabulary,  what 
do  you  next  put  into  his 
hands  ? 

B.  I  would  next  give 
him  dialogues,  each  of  which 
should  represent  a  ragular 
conversation,  and  not  de- 
tached  sentences. 

A.  All  this  will  not 
enable  him  to  hold  a  con- 
nected conversation;  he  will 
be  able  to  say  all,  that  is 
in  his  dialogues,  and  nothing 
more. 

B.  I  will  mention  a  last 
exercise  to  accustom  his  ear, 
and  enable  him  to  under- 
stand  all  he  hears,  and  con- 
sequently ,  express  himself 
with  facility. 

A.  I  should  be  glad  to 
know  a  method  attended 
with  so  many  advantagos. 

B.  It  is  to  take  a  well 
written  book  in  the  style 
of  conversation  and  to  read 
yourself  snccessively  each 
clause  of  a  sentence  suffi- 
cient  to  form  sense. 

A.  I  see,  what  you  are 
going  to  say :  the  pupil  will 
then  be  obliged  to  repeat 
the  same  clause  in  his  own 
language. 

B.  By  that  raeans  I  come 


binreichenb  begannt  ift,  ujasj 
geben  <Sie  ihm  bann  junacfyjl: 
in  bie  .fjpanb? 

S3.  3d)  würbe  ihm  ju= 
ndcfyft  ©efprddje  geben,  wot>on 
jebe6  eine  orbenttiebe  Unter; 
rebung  bitbete,  unb  nid)tauö 
abgebrochenen  Saften  beftanbe. 

X  2ttle$  biefcS  wirb  ihn 
abcK  nicht  in  btn  Stanb 
feget! ,  eine  jufammenhangenbe 
Unterhaltung  ju  führen;  er 
wirb  nur  ba$  fagen  tonnen, 
\va$  in  feinen  ©efprdchen 
fleht,  unb  nid;tö  mehr. 

25.  Sann  gtebt  t$  noch 
eine  le&te  Uebung,  um  fein 
£)hr  ju  gewonnen  unb  ihn 
fähig  ju  machen,  XleS  ju 
üerflchen,  \vci§  er  hört,  folg: 
lief)  auch  ftch  felbft,  mit  ßeich; 
tigfeit  auSjubrücfen. 

X  3»ch  mochte  gern  eine 
Sehrart  fennen,  bk  fo  Diele 
Söortheüe  in  ftch  fafit.   , 

95.  Sie  befielt  barin: 
S'in  im  guten  donücrfationg- 
ton  gefcfyriebeneS  S5ud)  ju 
nehmen,  unb  felbfi  hinterem^ 
anber  jebe  2(btbeilung  eines 
Sa^eS  fo  weit  ju  lefen,  biä 
ft'e  einen  (Sinn  bilbet. 

X  Scb  merfe  fd;on,  tca$ 
«Sie  fagen  wollen:  £)er 
Sdjüler  tfi  bann  genothigt, 
ftch  jeben  <Sa&  in  feiner  etge= 
nen  Sprache  jtt   wieberholen. 

55.     Xtf  biefe  SBetfe  über« 
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to^i    knowledge,     whether 
he  Widerstands  all  he  hears. 

A.  Have  you  no  other 
method  of  accelerating  a 
proficiency  in  that    brauch? 

B.  I  have  another,  which 
is  equally  useful,  and  of 
which  we  will  speak,  after 
having  said  a  few  words 
on  the  easiest  method  of 
writing  in  a  foreign  lan- 
guage. 

A.  You  no  doubt  re- 
commend ,  as  the  first  step, 
an  attentive  study  of  the 
grammar. 

B.  This  should  be  the 
foundation  of  the  whole 
ediGce :  without  a  thorough 
knowledge  of  the  grammar, 
it  is  impossible  to  accpiire 
a  language. 

A.  You  perhaps  approve 
too  of  the  practice  of  writing 
themes. 

B.  It  is  an  effectual 
method  of  impressing  the 
rules  upon  the  memory. 

A.  Yes;  but  tliere  is 
in  every  language  a  vast 
number  of  modes  of  ex- 
pression,  of  which  the' 
grammar  can  make  no 
mention. 

B.  On  that  account,  it 
is  absolutely  necessary  to 
make  use  of  the  last  method 
I  am  going  to  explain. 


jeuge  ich  tnt'd;,  ob  ec  XtoS 
oerfrehf,  was  er  hört. 

X  ipaben  <Sie  fein  an; 
bereS  Mittel,  biefe  gortfd)ritte 
ju  bcfchleunigen? 

50.  3ch  habe  ein  anbeccS, 
weichet  gleichfalls  fel;r  nu&s 
lid)  ijf,  unb  wooon  tüte  re; 
ben  wollen ,  wenn  ich  %^nen 
juuoc  ein  paav  SBorte  übet 
bie  ieid)tcfte  SOTethobe,  in 
einer  fremben  «Sprache  ju 
fehreiben,  gefagt  i)abe. 

X  Sie  werben  ohne  3wet; 
fei,  als  ben  erffen  Schritt, 
ein  aufmetlfameS  (Stubium 
bec  ©ramraattB  empfehlen. 

S5.  £MeS  fotlte  immer 
bec  ©runb  ju  bem  ganjen 
©ebdube  fepn.  £)r)ne  bie 
iiollfoinmenfte  .ftennrnijj  bec 
©rammatiE'  ifr  eS  unmöglich^ 
fich  eine  (Sprache  anzueignen. 

X,  SSielleidjt  billigen  (Sie 
auch  bie  Uebung ,  Xuffd&e  ju 
fdjreiben. 

85.  es  ijl  ein  fehc  wirf- 
fameS  bittet,  bie  9?cgeln 
bem  ©ebdd)tnif[e  einjupragen. 

X  %<i;  abec  eS  giebt  in 
jebec  (Sprache  eine  Siftenge 
üon  ©cfpradjSformcln,  we(d)e 
bie  ©rammatifi  nicht  alle  er» 
warnen  fann. 

S5-  25acum  iffc  eS  buca> 
aus  nothwenbig,  bie  Verhöbe, 
bie  id)  Sftnen  auSeinanbecs 
fe§en  werbe,  ju  benufcen. 
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A.  1  am  anxious  to 
know,  what  method  it  is 
to  which  you  attach  so 
much  importance. 

B.  It  consists  in  taking 
successively  several  wcll- 
written  works  in  the  learner's 
language;  and  to  make  him 
translate  them  into  the  lan- 
guage he  is  learning. 

A.  This  practice  must 
indeed  givc  him  great  fa- 
cility  of  expression. 

B.  The  master  then  has 
an  opportunity  of  teaching 
him  rules  which  relate  only 
to  the  niceties  or  elegancies 
of  the  language. 

A.  What  works  do  you 
give  the  preference  for 
translating? 

B.  Those,  which  are 
written  in  the  colloquial 
style,  or  which  treat  on 
history. 

A.  It  is  certain,  that 
the  historic  style  approaches 
nearest  to  that  of  conver- 
sation. 


X  3'ch  bin  begierig,  bie 
Sftetbobe  ju  fennen,  roefcqec 
«Sie  fo  vie(  äßtcbtigtV'it  btU 
legen. 

S3.  ^ie  begeht  bann: 
nad)  unb  \udy  mehrere  gut 
getriebene  Sßcrfe  in  ber 
SDiutterfpradje  big  <2d)u(er3 
ju  nehmen,  unb  ihn  btefe 
in  bte  ju  erlemenbe  <3prad)e 
überfein  j«  (äffen. 

7(.  JDtefe  Hebung  mufj 
t()m  in  bec  Slhat  eine  geo^e 
?etd)tigfeit  be$  2(u6bi:ucf£ 
geben. 

S5.  £>er  M)ut  fyat  bann 
©elegenhett,  ihn  auf  gennffe 
9?ege(n  ber  <3d)6nheit  ober 
be$  ©efdjmacÜS  aufmertfam 
ju  machen. 

X  Speichen  SBecten  ge* 
bin  <8ie  jum  Uebecfefccn  ben 
Söorjug? 

£5.  £)en  im  Gonöerfas 
tionStone  gefchrt'ebenen,  ober 
benen,  rceldje  über  ©efchtchte 
foanbe(n. 

2(.  @$  ift  geroijj,  bn$ 
ber  hifiorifche  ©tpl  bem  ber 
Gomterfatton  am  ndchfien 
fommt. 
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DlALOGDE   LXXXVn. 

On    music. 

A.  I  had  long  wished 
to  learn  music,  and  this 
week  I  have  at  last  begun, 

B.  It  is  an  accomplish- 
ment,  which  may  afford 
much  pleasure  in  the  dif- 
ferent  companies  where  you 
may  happen  to  be. 

A.  It  is  at  present  so 
universally  studicd ,  that 
every  person ,  who  has 
received  a  genteel  cducation, 
should  have  sorae  knowledge 
of  it. 

B.  It  is  very  agrecable, 
when  \ve  are  in  Company 
with  admirers  of  the  art, 
to  take  a   part. 

A.  In  all  genteel  fami- 
lies  there  are  frequently 
little  concerts,  which  make 
the  evenings  very    pleasant, 

B.  What  Instrument  have 
you  decided  upon?  , 

A.  I  will  first  learn  to 
play  upon  the  piano,  and 
if  1  succeed  I  will  then 
learn  the  harp. 

B.  Take  care!  that  lat- 
ter instruraent  is  very  dif- 
ficult,  and  does  not  admit 
of  hiediocrity. 


«Sieben    unb   acbt$igfied 
©  e  f  p  c  a  cb. 

Ueber    SSKuftf. 

"it.  3d)  hatte  fdjon  fange 
gewünfebt,  S0?uftt  ju  lernen, 
unb  biefe  SBocbc  i)abi  id) 
enblich.  angefangen. 

93.  <£$  tji  dn  Salenr, 
rr>eld)e6  in  ben  üerfebiebenen 
©efeüfdjaften,  worin  Sie  ftcb 
beft'nben  fonnen,  oiel  23ecs 
gnügen  gewahren  wirb. 

X  (5$  roirb  jefct  fo  all= 
gemein  au^gebilbet,  ba$  jebers 
mann,  bec  eine  forgfaltige 
(Irjiebung  genoffen  bat,  et\x>a$ 
bauon  Derfieben  mujj. 

25.  (56  ift  fehr  angenehm, 
wenn  man  ftcb  mit  97?uftfs 
liebbabern  in  ©efellfchaft  bes 
ft'nbet,  eine  Partie  ubcrneh; 
men  ju  fonnen. 

X  3n  allen  oornebmen 
Familien  ftnb  oft  fleine  (Jon: 
certe,  welche  bic  Xbenbe  feht 
angenefnn  machen. 

23.  3«  welchem  3njlru= 
ment  tyciben  Sie  ftcb  bi- 
fiimmt? 

X  3d)  will  juerft  bci$ 
^ortepiano  anfangen,  unb 
wenn  c$  mir  gelingt,  bie 
«iparfc  lernen. 

23.  Nehmen  Sic  ftcb  in 
2Ccht!  SicS  lefete  Snflrument 
ijl  fehr.  fehwer  unb  leibet 
feine  SLWttclmäjjtgfcit. 
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A.  I  have  an  cxcellcnt 
master  and  by  applying 
mysclf,  T  hope,  to  make 
considerablc  progress. 

B.  I  know  him,  and  he 
is  not  only  a  capital  per- 
forrner,  but  is  rcckoned 
likewise  a  capital  composer. 

A.  He  has  just  pub- 
lished  a  Sonata,  which  has 
met  with  general  approba- 
tion. 

B.  I  heard  a  concert  of 
his  composing  a  few  days 
ago,  which  gave  me  great 
pleasure. 

A.  He  is  to  pass  an 
evening  with  tis  next  week 
and  will  perform  upon  the 
harp  some  new  pieces,  which 
have  not  been  published 
yet. 

B.  If  it  would  not  be 
taking  too  great  a  liberty, 
l  would  beg  you  to  pro- 
cure  me  the  pleasure  of 
hearing  him. 

A.  You  are  joking,  we 
shall  be  delighted,  if  you 
will  honour  us  with  your 
Company. 

B.  Though  no  musician, 
I  allow  no  opportunity  to 
escape  me  of  hearing  dis- 
tinguished  perforraers. 


X  3?ch  habe  einen  öor» 
trefflichen  l'ebrer,  unb  burch 
gleiß  hoffe  ich  beträchtliche 
gortfeheitte  ju  machen. 

S5.  3tf)  fenne  ihn  voobl, 
ec  ijl  nicht  allein  ein  fehr 
guter  #arfenfpicler,  fonbecn 
wirb  aud)  für  einen  fehr  ges 
febieften  (Somponifren  gehalten. 

2f.  dt  hat  fo  tbm  eine 
©onate  herausgegeben,  bk 
allgemeinen  Seifali  ehielt. 

33.  Seh  habe  tot  einigen 
Sagen  ein  doncert  von  fei; 
net  Giompofttion  gehört,  roeU 
dbcö  mir  grojjeS  üöergnügen 
machte. 

X  (5t  wirb  in  bec  näch= 
flen  Söoche  einen  2Tbenb  bti 
uns  jubringen,  unb  bann 
auf  bec  ipatfe  einige  neue 
©tücfe  fpielen,  Die  noch  nicht 
öffentlich  begannt  ft'nb. 

35.  SBenn  cd  nicht  eine 
ju  große  Unbefdjetbenfjeit  von 
meiner  <Siitt  redte,  fo  mochte 
ich  ©ie  roobl  bitten,  mir 
baS  Vergnügen  ju  üerfdjaffen, 
ihn  ju  boren. 

X  ©ie  fcherjen;  eS  roirb 
uns  fehr  angenehm  fetm,  wenn 
©ie  unS  mit  Shtet  ©efeli= 
fchaft  beehren  wollen. 

SS.  £)bg(eicb  id)  nicht 
muft'tViltfcb  bin,  fo  lajje  ich 
boch  nicht  gern  eine  gute  ®cle; 
gcnbeitüorubergeben,  um  au§= 
gezeichnete  Äünffter  gu  hören. 
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A.  We  shall  have  some 
amateurs  that  evening,  who 
propose  forming  a  little 
concert. 

B.  I  am  very  sorry,  I 
neglected  to  learn  music; 
I  now  feel,  what  a  loss  it 
is  to  me. 

A.  Whatever  taste  we 
may  naturally  have,  there 
are  a  muliilnde  of  beauties, 
which  are  only  feit  by  real 
musicians. 


X  3Btr  rcerben  ben  "ttbenb 
einige  Siebhaber  bei  un$  feben, 
bie  fid)  vornehmen ,  ein  f leineS 
Gioncert  ju  oeranfralten. 

35.  (b  ift  mir  feht  leib, 
bajj  ich  bie  SJiufif  Dernachs 
läfltatRj  ich  fühle  nun,  welche 
Entbehrung  e$  ifl. 

X  SEBic  Diel  ©efebma« 
man  auch  haben  mag,  fo 
fonnen  bod)  eine  unenblidje 
2)?enge  üon  <Sd)6nbeiten  nur 
üon  bem  wirtlichen  Sftufifec 
empfunben  werben- 


Diaiogde  LXXXVIII. 

Of  dancing. 

A.  Du  you  tbink  dan- 
cing ought  necessarily  to 
form  part  of  a  complete 
education? 

B.  If  that  accomplish- 
ment  be  not  indispensably 
necessary,  atleast,  it  ought 
not  to  be  entirely  neglected. 

A.  There  are  some 
people,  who  wonld  totally 
exelude  dancing  from  edu- 
cation,  as  dangerous  to  the 
morals. 

B.  In  that  point  of  view, 
they  may  be  right;  but  in 
allowinff    children    to    learn 


#cbt  unb  acbt$tg|tc$ 
©efprdch. 

ffiom  SEanje. 

2f.  ®Umben  Sie,  ba$  bai 
Sangen  auch  ju  einer  »ollem 
beten  (Srjiebung  gebort? 

85.  SBenn  biefe  Uebung 
auch  nicht  unumgdnglid) 
notbwenbig  tfr,  fo  barf  fie 
bod)  aui)  niebt  ganj  Dernadb; 
lafftgt  werben. 

%.  66  giebt  Seute,  wcldjc 
ben  Sanj  gang  auS  ber  (£c- 
jiebung  Derbannen  modjten, 
als  ben  guten  <Sitten  ge; 
fdbrlid;. 

95.  3n  biefer  «Rucfftcbt 
t'ann  man  9?ect)t  haben;  aber 
inbem  man  ben  jtinbern  bat 
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to  dance,  tht7  ought  to 
be  guarded  against  an  im- 
modcratc  passion  for  this 
exercise. 

A.  For  my  part ,  I  think 
this  accomplishnient  neces- 
sary  to  teach  young  people 
grace  and  ease  of  deport- 
ment. 

B.  It  is  on  that  account 
alone,  that  dancing  must 
be  considered  as  a  branch 
of  education,  if  not  abso- 
lute necessary ,  at  least  very 
useful. 

A.  It  is  vcry  seldom, 
that  persons,  who  have  not 
at  least  a  slight  knowledge 
of  dancing,  do  not  always 
retain  a  certain  awkward- 
ness,  which  makes  them 
ridiculous. 

B.  Like  all  otber  bodily 
exercises ,  dancing  gives 
inuch  pliancy  and  agility  to 
the  ümbs. 

A.  It  likewise  aflfords 
an  amusement  perfectly  in- 
nocent,  when  enjoyed  with 
moderation. 

o.  If  we  entirely  exclude 
dancing,  because  it  may  be 
abused,  we  must  likewise 
reject  every  innocent  amuse- 
ment, because  it  may  be 
immoderately  indulged 


£an$en  ju  fernen  erlaubt, 
mufj  man  fte  gegen  ju  grofje 
ßeibenfcbaftlicbr'eit  für  biefe 
Uebung  hüten. 

X  %ü)  für  meinen  Sbeil 
glaube,  bajj  biefe  Uebung 
notbwenbig  für  junge  fieute 
ijr,  bamit  fxe  lernen,  ft'cb 
mit  3fn(lanb  unb  ßeidjtigfeit 
ju  benehmen. 

33.  3n  biefer  .ipinftdjt 
dllein  muß  ber  Sanj,  wenn 
gleich  ju  einer  guten  @rjies 
bung  nid)t  burebauö  noths 
wenbig,  bod)  als  febr  nüfcs 
lieb  angefeben  werben. 

Tl.  <5s  iji  febr  feiten  bec 
gall,  bafj  Seute,  bk  nicht 
bie  minbejle  Äenntnifj  uom 
Sanj  haben,  nicht  eine  ges 
wiffe  dufjere  Ungefd)icflichfeit 
bebalten,  welche  fte  lächerlich 
macht. 

33.  ©letcb  anbern  forper^ 
liehen  Ucbungen,  giebt  bae> 
Sanjen  febr  viel  ileichtigfeit 
unb  33ebenbtgfeif. 

2f.  (5$  gewahrt  jugteicr) 
eine  febr  unfdjulbige  Unter* 
haltung,  wenn  eö  mit  9tta* 
jjigfeit  betrieben  wirb. 

33.  2Benn  wir  ben  £an$ 
gänjlicb.  auSfcbliefjen  wollen, 
weil  er  gemifjbraucbt  werben 
fann,  fo  muffen  wir  gleich- 
falls jebe  anbete  unfdjulbige 
Unterhaltung  oerwerfen,  bec 
man  ftd)  mit  ßeibenfebaft 
ergeben  fonnte. 
14 
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A.  Fencing,  for  instance, 
i$  a  qualification  very  ne- 
cessary  for  a  well-bred 
man,  but  it  may  make  him 
quarrelsome,  a  duellist  or 
even  a  murderer. 

B.  We  see  people ,  like- 
wise  so  fond  of  huntiug, 
that  they  neglect  every 
thing  to  follow   it. 

A.  It  naight  be  said, 
that  we  ought  never  to  play 
at  any  game,  because  we 
are  in  danger  of  becoming 
gamesters  by  profession. 

B.  Man  can  abuse  every 
thing;  and  even  the  virtues, 
when  carried  to  excess,  may 
be  converted  into  vices. 

A.  Generosity  may  be- 
come  prodigality,  economy 
avarice;  and  even  piety  may 
degenerate  into  hypocrisy 
and  even  bigotry. 

B.  What  we  ought  par- 
ticularly  to  inculcate  upon 
youth,  is  to  avoid  all  ex- 
cess-, moderation  in  all  thinga 
is  the  maxim  of  the  wise. 


2f.  £>ie  gecbtEunjl,  jum 
23cifpiel,  ijt  eine  febr  nüfc» 
liebe  <2ad)e  für  einen  rcobl* 
erjogenen  jungen  SWann,  aber 
ft'e  fann  ihn  ju  einem  3cm« 
fer,  <2d)ldger  ober  gar  SWor» 
ber  machen. 

85.  2öir  [eben  gleichfalls 
Ceute,  roeldje  bk  Sagb  fo 
letbenfcbaftftd)  lieben,  bafj  ft'e 
%üt$  barüber  ternacblciffigen. 

X  2lucb  fonnte  man 
fagen,  bafi  man  niemals  ic* 
genb  ein  (Spiel  fpiclen  muffe, 
weil  man  ©efabc  laufe, 
(Spielet  üon  *Profefft'on  ju 
werben. 

85.  25ec  Sttenfcb  fann 
jebeS  SMng  mißbrauchen  j 
felbfi  bie  Sugenben,  wenn 
man  fie  übertreibt,  fonnen 
in  £after  ausarten. 

%.  ©roßmutb  fann  jjut 
23erfd)roenbung  werben,  «Spar» 
famfeit  jum  ©eij,  unb  felbfl 
grommigfeit  fann  in  Jpeucbe» 
lei  unb   SSigotterie  ausarten. 

25.  8Ba$  roir  befonbcrS 
ber  Sugenb  einfebdrfen  müf* 
fen,  ijl,  iebe  Uebertreibung 
ju  uermeiben;  Sflafjigfeitgtn 
allen  fingen  ijt  bie  erfle 
9tegel  ber  Sßeifen. 
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Dialocüe  LXXXIX. 

On  the  study  of  history. 

A.  Of  all  ßtudies  that 
of  history  ündouhtcdly  yields 
the  greatest  fund  of  In- 
struction. 

B.  It  is  in  reality  that 
vvhere  wc  best  learn  the 
human  character,  and  this 
knowledge  is  indispensably 
necessary,  in  order  to  con- 
duct  ourselves  with  propriety 
in  life. 

A.  The  study  of  history 
then  is  necessary  to  every 
one,  who,  either  by  birth 
or  education,  is  destined  to 
act  a  distinguished  part  on 
the  theatre  of  the  World. 

B.  It  is  in  this  vast 
picture  of  the  vices  and 
virtues  of  man,  that  we 
see ,  what  we  ought  to 
practise  and  what  to  avoid. 

A.  We  must  not  then 
study  history  simply,  to 
have  a  knowledge  offacts? 

B.  It  is  particularly  ne- 
nessary  to  endeavour  to 
unravcl  the  causes  of  events, 
and  the  moving  principles, 
which  have  produced  the 
prosperity  or  ruin  of  cm- 
pirc-s. 


Sfteun  unb  acbt$ig|lc$ 
©  e  f  p  r  d  d). 

Ucbet  baö  ©tubium  bcr©efd)id)tc. 

X  Unter  allen  (Statten 
ift  t>a$  ber  ©efebjehte  obne 
3»cifel  am  lebrreicbflen. 

23.  ©6  ift  in  SBahrbeit 
baSjentge,  roobei  rote  bie 
SSflenfdhen  am  bejlen  fennen 
lernen,  unb  btefe  Äenntnijj 
ifl  unumgdng(id)  notl)n>enbig, 
um  unö  mit  <5id)ecl)eit  im 
ßeben  ju  benehmen. 

X  2)a8  ©lubium  ber 
©efchidjte  ift  für  jeben  nctb= 
roenbig,  ber  entreebec  burd) 
©eburt  ober  (Scjiefjung  be= 
flimmt  ift,  einen  au$gejeid)= 
neten  *piafc  auf  ber  21$elt= 
bithne  einjunetmien. 

23.  2CuS  biefem  gropen 
©emdlbe  ber  Sugenben  unb 
Gaffer  betf  9J?enfd)engefd)(ed)t$ 
lernen  wir  am  beften,  was 
wir  ju  tbun  unb  waö  wir 
ju  ttermeiben  baben. 

X  2öic  muffen  alfo  btc 
©efd)icbte  nid)t  bloä  jlubiren, 
um  eine  «Kennlnifj  ber  23e= 
gcbenfyeiten  ju  ermatten? 

25.  (5$  ifl  inöbefonbere 
notl)ig  babin  ju  ftreben,  bie 
Utfachen  ber  S3egebenbeiten 
ju  erforfeben,  fo  n)ie  bie 
Sriebfebern ,  wetdhe  ben  QBobt« 
ffanb  ober  ben  JRuin  ber 
Steidbe  berüorgebracbt  baben. 
14* 
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A.  Unhappily ,  history 
presents  us  with  more  in- 
stances  of  error  and  folly, 
than  examples  of  virtue  and 
wisdom. 

B.  It  is,  because  man 
follows  the  bcnt  of  bis 
nature  in  the  üidulgence 
of  sin,  while  it  is  in  op- 
posing  his  inclinations,  that 
he  does  well. 

A.  In  order  to  derive 
benefit  from  the  study  of 
history,  it  is  necessary, 
seriously  to  reflect  on  the 
events  it  presents  to  us. 

B.  We  must,  at  least, 
avail  ourselves  of  the  sound 
reflections  of  the  best  his- 
torians. 

A.  You ,  no  doubt  are 
of  my  opinion,  that  the 
history,  with  which  we 
ought  to  be  n>ost  acquaint- 
ed,  is  that  of  our  own 
country. 

B.  It  is  that,  which 
most  interests  those,  who 
wish  to  be  useful  to  their 
country. 

A.  That  study  appears 
to  me  sufficient  for  the 
generality  of  men. 

B.  There  is  another, 
which  is  no  less  unportant; 
it  is  sacred  history. 


It.  Unglucfltcberrüeife  freut 
unS  bie  ©efd)id)te  mehr  S«5 
tbumer  unb  Sborheiten  auf, 
als  33etfpiele  t>on  SSugenb 
unb  9Bei6f>ctf. 

£5.  £a$  fommt  babec, 
tvett  ber  Sttenfcb  feinem  9ia= 
turtrtebe  bei  ben  (Jingebuns 
gen  ber  <Sunbe  folgt,  unb 
feinen  Neigungen  entgegen^ 
banbelt,  trenn  et  baS  Oiecbte 
tbut. 

X  Um  ben  rechten  Wufyn 
au$  bem  ©tubium  ber  ©e* 
febiebre  ju  jiefyen,  tjl  e$  nott): 
roenbig,  über  bie  S3egebenbct= 
ten,  welche  ft'e  auffteUt,  ernjrs 
lieh  nacbjubenfen. 

S5.  SBenigffenä  mup  man 
bit  9?acbforfd)ungen  ber  bejfen 
Qiftoziht  benufcen. 

X  «Sie  ft'nb  obne  %meU 
fei  meiner  Meinung,  bajj 
roir  ttor  2(Uem  mit  ber  ©e; 
fcbicrjte  unfereä  eigenen  Can; 
beä  am  bejren  berannt  feon 
follten. 

83.  ©ie  mufj  für  biejes 
nigen  am  anjiebenbjlen  fepn, 
bie  ihrem  SSaterlanbe  nii&licb: 
ju  roerben  roünfchen. 

X  £)icß  ©tubium  febeint 
mir  für  bie  meiften  9J?en; 
feben  binreiebenb. 

S5.  (5$  giebt  ein  anbes 
reo  nicht  weniger  wichtig, 
nämlich  ba$  ber  biblifchett 
©efcbicfjte. 
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A.  God,  it  is  true,  has 
a  grcater  claim  to  us  than 
our  country.  We  onght 
then  to  know  all  that  God 
has  done  for  mankind. 

B.  This,  knowledge  is 
acquired  by  the  study  of 
the  sacred  writings,  with 
which  every  Christian  oughi 
to  be  perfectly  acquainted, 
not  only  the  historical  part, 
but  still  more  the  sublime 
moral  instruction ,  which 
they  contain. 

A.  What  branch  of  his- 
tory  would  you  enter  upon 
after  that  of  our  country 
and  religion? 

B.  Ancient  history,  and 
especially  those  of  the 
Greeks  and  Romans. 

A.  It  is  they,  undoubt- 
edly,  which  contain  the 
greatest  number  of  inter- 
esting  facts. 

B.  After  the  history  of 
Greece  and  Rome,  ought 
to  come  that  of  modern 
nations,  with  which  we  are 
niost  intimately  connected. 
That  is  to  say,  most  of 
the  kingdoms  of  Europe. 

A.  To  have  a  complete 
idea  of  history,  we  must 
not  neglect  the  history  of 
the  lower  empire,  nor  that 
of  the  Parthians,  who  at 
present  form  the  kingdom 
of  Persia. 


11.  @S  ifi  wahr,  wie  ge; 
hären  ©ott  mehr  an  als  un= 
fetm  SBaterlanbe,  unb  follten 
bal)ec  2(Uc0  wiffen,  tt)a5  (Sc 
für  bie  Sftenfdben  gcthan  bat. 

S5.  £>iefe  Äenntnif  ifi 
aus  bec  heiligen  «Schrift  ju 
erlangen,  mit  welchec  jebet 
Gbrift  oollfommen  begannt 
fepn  mup,  nicht  bloS  mit 
bem  biftorifeben  SEbeil  becfels 
ben,  fonbem  mef)c  noch  mit 
ben  5Q3ciö^>cttöIcf)ccn ,  welche 
fte  enthalt. 

%.  «Bellen  Sheil  bec 
©efd)idbte  würben  <5ie  bem 
unfeteS  SanbeS  unb  bec  9ie= 
ligion  folgen  laffen? 

85.  Zlte  ©efebiebte  unb 
befonberS  bie  bec  ©riechen 
unb  9?6mec. 

X  (5s  tjr  ohne  SweifeC 
Diejenige,  welche  bie  geofte 
2(njabt  interefjantec  SSegeben* 
beiten  enthalt. 

SB.  Stach  bec  ©efebiebte 
Don  ©ctechenlanb  unb  0tom 
muf  bie  bec  neuem  Nationen 
fommen,  mit  benen  wie  am 
genaueren  üeebunben  finb, 
baS  heift,  bie  ©efcb.ich.te  bec 
meijlen  SReidhe  in  Europa. 

It.  Um  einen  üollfomme« 
nen  S3egciff  bec  ©efebiebte  ju 
haben,  muffen  wie  bie  beS 
abenblänbifdhen  Reiches  nicht 
tternaebläffigen ,  noch  bie  bec 
sparthec,  welche  jefct  baS  per; 
ftfehe  Königreich  ausmachen. 
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B.  You  will  not  I  dare 
say  forget  the  history  of 
tue  Turks. 

A.  Nor  even  that  of  the 
empire  of  China,  which  I 
would  reserve  for  the   last. 

B.  This  study  is  so 
extensive,  that  it  seems  to 
require  the  whole  life  of 
a  man. 

A.  Perhaps  for  one, 
who  wishes  to  have  a  per- 
fect  knowledge  of  history; 
but  we  may  content  ourselves 
with  good  abridgements ,  for 
such  branches  as  are  less 
interesting. 

B.  I  imagine,  the  cus- 
tom  of  making  extracts 
niust  greatly  facilitate  that 
study. 

A.  This  method  is  in- 
dispensably  necessary  to 
assist  the  memory;  other- 
wise,  how  is  it  possible, 
without  confounding  them, 
to  retain  such  a  multiplicity 
of  events. 


25.  ©ie  werben  audj 
ohne  Sweifef  bie  ©efebichte 
ber  Surfen  nicht  tiergefjen. 

7t.  tfueb  ftftfl  nicht  bie 
beS  chtneft'fchen  9?ctrf)S,  welche 
ich  juleßt  nehmen  würbe. 

25.  2Dtefeö  <2tubium  ift 
fo  ausgebreitet,  bafj  e$  ein 
ganjeä  £D?cnfcr;enIcbcn  ju  m 
forbern  febeint. 

It.  23telleicht  für  jemanb, 
ber  bie  ©efebichte  t>on  ©runb 
aus  fennen  nn'tl;  aber  roie 
fonnen  unö  für  bie  weniger 
mlerefjanlen  2(bfcbnitte  mit 
guten  '^brijjen  bebelfen. 

25.  3cb  glaube,  ba$  ber 
©ebraueb,  2fu$jüge  ju  ma* 
eben,  bieS  ©rubium  febr  er* 
leidjtert. 

It.  SMefe  €D?etf>ot>c  ift  un- 
umgänglich notbwenbig,  um 
bem  ©ebächtnifie  ju  £ülfe 
ju  fommen ;  wie  wäre  f$  fonfl 
möglich,  eine  folebe  SWajfe 
t>on  25egebenheiten  ju  bet>at= 
ten,  ohne  ft'e  ju  »etwechfeln. 


DlALOGUE     XC. 

On  geography. 

A.  Geography  is  so 
useful  a  study  and  at  the 
»ame  time  so  casy  to  learn, 


^eunjtgfJcä  ©efprdcb. 

Ucfcer  ©cograpbje. 

7t.  Sie  ©eographic  ift 
ein  fo  nü&ltcbeg  (Stubium, 
unb  ju  gleicher  Seit  fo  Webt 
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that  it  would  be  imeicusable 
to  neglect  it. 

B.  Without  this,  it  is 
impossible  properly  to  study 
history. 

A.  Of  what  use  will 
this  be,  if  we  have  no 
knowledge  of  the  countries 
mentioned? 

B.  Geography  has  one 
advantage,  which  makes  it 
pleasing  to  children  of  the 
earliest  age;  it  addresses 
itself  at  the  same  time  to 
the  eyes  and  to   the    mirui. 

A.  There  is  no  child, 
who  on  seeing  a  globe, 
does  not  conceive  a  just 
notion  of  the  form  of  the 
earth,  and  of  the  principal 
divisions  of  it. 

B.  Youthinkthen,  that 
it  is  upon  the  globe,  the 
first  general  ideas  ought  to 
be  given? 

A.  We  may  compare 
the  earth  to  a  fine  build- 
ing,  whose  exterior  we  first 
stop  to  admire,  before  we 
wish  to  enquire  into  ita 
divisions. 

B.  Gl  ob  es  have  an  ad- 
vantage, which  maps  have 
not;  they  may  be  used 
to  resolve  inany  interesting 
problems. 

A.  By  the  help  of  the 
glob-;  you    may    explain    in 


ju  erlernen,  bajj  e$  unüer* 
antwortlicb  feim  würbe,  ti 
ju  ticrnachldfft'gen. 

83.  Ohne  baffetbe  »ft  e« 
fafl  ganj-  unmoglid),  ©e« 
fcbjcbte  recht  5U  ftubiren. 

X  23on  welchem  9?ufcen 
würbe  c$  fepn,  wenn  wie 
feine  Äenntmfj  bec  erwähnten 
ßdnbec  befdfjen? 

33.  Sie  ©eograpbte  i>at 
einen  93octf>ettx  wobucch,  fte 
fctbft  Äinbern  t>on  jactem 
2Utec  angenebm  wirb:  fte  be« 
fchdftigt  ju  gleicher  &it  bat 
2(uge  unb  ben  23erfhnb. 

X  Gr$  giebt  fein  tfinb, 
bat  nicht  beim  Xnbltcf  be$ 
©lobuö  eine  richtige  Sbee 
über  bie  gorm  bei-  (Srbe  unt> 
ihre  .Spaupteintbeilung  befdme, 

33.  <Sie  halten  alfo  bas 
füc,  bajj  auf  bem  ©lobu$ 
bie  erjlen  allgemeinen  33egriffc 
gegeben  werben  muffen? 

2f.  2öic  fonnen  bit  Grcbe 
mit  einem  fchonen  ©ebdube 
vergleichen,  beffen  Xeujjereö 
wir  juüoc  bewunbem,  ehe 
r»ic  uns  mit  bec  innecn  Grin= 
rtebtung  befannt  machen. 

33.  £)ie  ©loben  haben 
einen  Sßortheil  t>or  btn  Äar= 
ten:  man  fann  ftch  ihrer  juc 
£6fung  mancher  intereffanten 
Aufgabe  bebienen. 

it.  £)urcfy  bk  £uffe  btt 
©lobuS  fonnen  @ie  in  einem 
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an  instant,  what  are  the 
poles,  the  equator,  the 
horizou,  the  meridian,  the 
tropics  and  the  polar  circles. 

B.  It  is  likewise  easy 
to  explain,  what  are  the 
degrees  of  latitude  and 
longitude,  the  zones,  the 
climates,  and  the  antipodes. 

A.  In  a  Single  lesson 
you  may  understand  the 
double  motion  of  the  earth, 
its  diurnal  and  its  annual 
and  the  cause  of  the  length 
and  shortness  of  the  days 
and  nights. 

B.  All  these  preliminary 
points  being  absolutely 
uecessary  there  can  be  no 
doubt,  but  we  should  begin 
with  these  the  study  of 
geography. 

A.  Having  learned  the 
first  principles,  we  must 
particularly  endeavour  to 
be  acquainted  with  our  own 
country. 

B.  After  having  however 
acquired  a  general  idea  of 
the  four  parts  of  the  world, 
and  particularly  of  that, 
which  we  inhabit. 

A.  1t  is  then,  that 
globes  become  insufficient 
aiid  that  we  must  have 
recourse  to  general  and 
oarticular  maps. 


Xugenblief  begreiflich  machen, 
n>a$  bie  *Pole  ft'nb,  bec  2fes 
quaror,  bec  .iporijont,  bie. 
SD?ittagölinie,  bie  SBenbes 
unb  bit  *Pofarfreife. 

25.  @S  ifr  gleichfalls  leicht, 
beutltch  ju  machen,  vociä  man 
unter  ben  ©raben  bec  i'ange 
unb  25reite  toerjteht,  toa$ 
unter  ßonen,  Älima  unb 
©egenfüfjler. 

X  3»n  einer  einjigert 
©tunbe  tonnen  «Sie  bie  bops 
pette  S5etr-egung  ber  Qjrbe, 
bie  tägliche  rote  bie  jährliche, 
begreifen,  rote  auch  bie  Ur* 
fache  ber  ßänge  unb  Äurje 
ber  Sage  unb  9laü)te. 

25.  Da  alte  biefe  »ors 
läufigen  Äenntniffe  burcbauS 
nothroenbig  ft'nb,  fo  muffen 
roir  ohne  äroeifel  mit  ihnen 
ba$  ©tubium  ber  ©eograpfyte 
beginnen. 

X  9cach  biefer  Einleitung 
muf  man  ftch  befonbcrS  mit 
ber  Äunbe  feines  23aterlanbe$ 
befcfyäftigen. 

25.  Scbocr),  nacfybem  eine 
allgemeine  Äenntniß  ber  ttier 
SBelttbeile,  unb  befonberS 
beS  unfrigen,  oorangogangen 
ifr. 

X  Xsbann  roerben  bie 
©loben  unjulanglich,  unb 
man  mufj  ju  ben  ©eneraU 
w\i)  «Special  harten  greifen. 
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B.  To  avoid  perplexing 
tbe  minds  of  the  pupils, 
the  first  maps  we  lay  be- 
fore  them,  should  be  ex- 
tremely  simple. 

A  I  much  approve  of 
the  use  of  maps,  in  which 
are  traced  only  the  degrees, 
the  limits  of  different  coun- 
tries  and  the  course  of  the 
principal   rivers. 

B.  The  pupils  should 
afterwards  themselves  mark 
the  Situation,  and  write 
the  names  of  the  principal 
cities. 

A.  I  ha\e  seen  others, 
where  all  the  cities  are 
marked  simply  with  a  sort 
of  a  little  O  and  the  pu- 
pils had  to  name  each  city 
according  to  its  respective 
Situation. 

B.  This  kind  of  maps 
has  the  advantage  for  those 
children,  who  have  not  yet 
learned  to  write  distinctly. 

A.  Besidcs  the  same 
map  can  serve  several  per- 
sons  successively. 

B.  One  thing  I  think 
very  useful ,  that  is  to  carry 
forward  at  the  same  time 
the  study  of  history  and 
gcography. 

A.  You  will  by  this 
means  render  the  latter 
very  interesting. 


S?.  Um  ben  ©cift  bec 
©chulec  nicht  ju  uecwtccen, 
follten  bie  ccftcn  Äacten,  bic 
man  ihnen  üorlegt,  [che  eins 
fach  fepn. 

X  3>ch  halte  üiel  t>on 
ben  Äatten,  worauf  nur.  bie 
©rabe  angegeben  ft'nb,  bie 
©cenjen  bec  üetfehiebenen 
Sänbec  unb  bec  £auf  bec 
fjauptfddjlichjlen  gtuffe. 

23.  £>ie  ©chülec  follten 
nläbann  felbft  bie  Sage  bec 
üorjüglicbjien  ©täbte  bejeichs 
nen  unb  bie  tarnen  hineins 
fchreiben. 

X  3ch  habe  anbece  gea 
fehen,  roo  bie  «Stäbte  nuc 
mit  einem  fleinen  O  bejeichs 
net  waren;  bie  ©cbulec 
mußten  bann  jebe  ©tabt 
nad)  ihtec  oeefchiebenen  Sage 
nennen. 

S5.  Siefe  2Cct  öon  äaes 
ten  hat  einen  Söotjug  fuc 
folche  Äinbec,  bie  noch  nidjt 
beutlicfy  fchreiben  fonnen. 

X  Ueberbem  fann  biefelbe 
Äarte  uerfchiebenen  $)erfonen 
nach  einanbec  bienen. 

S5.  ßinö  fcheint  mir  fehc 
nu^lich,  eg  ifl:  ©efehiebte 
unb  ©eogtaphie  ju  gleicfyec 
3cit  lernen  ju  laffen. 

X  <Sie  werben  auf  tiefe 
SSeife  bie  leitete  fehc  intecefs 
fant  machen. 
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B.  There  is,  perhaps, 
aome  fear  of  overburthening 
the  inemory  of  children. 

A.  This  inconvenience 
might  be  avoided,  by  con- 
fining  ourselves,  at  first,  to 
elementary  works,  for  the 
one  science,  as  well  as  for 
the  other. 


25.  83ie((eicht  tvdre  ju 
befürd)ten,  ba$  ©ebdchtnijj 
bec  Äinbcr  ju  Übergaben. 

Tl.  SMefer  9?ad)theÜ  fann 
baburcb  »ermieben  werben, 
roenn  man  ftch  ju  anfange 
für  beibe  SBijjenfcbaften  mit 
(Slementarroerfen  begnügt. 


DlALOGUE    XCI. 

On  chronology. 

A.  If  geography  is  ne- 
cessary  to  the  study  of 
history,  chronology  is  not 
less  so. 

B.  It  is  this,  which  has 
procured  these  two  scien- 
ces,  the  name  of  the  eyes 
of  history. 

A.  In  fact,  it  is  not 
sufficient  to  be  acquainted 
with  events,  we  must  like- 
wise  know,  where  and  at 
what  time  they  occurred. 

B.  I  should  think,  the 
study  of  chronology  presents 
great  difficulties ,  particularly 
that,  which  relates  to  an- 
cient  history. 


Grtn  unb  neunjigjh« 
©efprdch. 

lieber   (Sfjvonotogij    (3eitrecfy: 
nung). 

li.  3Benn  bie  ©eographje 
bem  (Stubium  ber  ©efdu'd)te 
notbroenbtg  ifl,  fo  ifl  bie 
Chronologie  e8  nidjt  weniger. 

25.  £)eöhalb  nennt  man 
biefe  beiben  3Biffcnfct>aften  W 
2fugen  bec  ©efdu'd)te. 

X  3n  ber  Shat  ifl  e$ 
nicht  hinreicfycnb,  mit  ben 
SSegebenheiten  berannt  ju 
fepn,  man  mufj  jugleich  n>if= 
fen,  wo  unb  ju  roeldjer  &rit 
fte  ft'ch  jutrugen. 

25.  Seh  fotftc  benfen,  ba$ 
(Stubium  ber  Chronologie 
fjätte  grofe  ©ebroierigfeiten, 
befonbcrS  roaS  bic  alte  ©e* 
fchichte  betrifft. 
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A.  These  diflkulties  can 
only  intercst  thc  professedly 
learued,  and  even  with  all 
thc  learning  possible  we 
ghall  never  be  able  entirely 
to  clear  them  up. 

B.  It  is  better  to  ob- 
serve  the  system  most  ge- 
nerally  followed,  and  which 
is  fouuded  on    sacred   writ. 

A.  The  chronology  even 
of  sacred  writ  varies  accord- 
ing  to  different  translations. 

B.  I  have  always  found, 
that  the  most  common 
ßystem  is  that ,  which  places 
the  creation  four  thousand 
years  before  Jesus  Christ. 

A.  To  facilitate  the 
study  of  chronology,  they 
have  divided  this  Space  into 
several  parts,  which  are 
called  epochs. 

B.  It  appears  to  me, 
that  different  historians  do 
not  agree  on  the  number 
of  epochs. 

A.  That  is  quite  ar- 
bitrary;  some  confine  them- 
selves  to  certain  epochs 
drawn  from  sacred  writ; 
others  add  those  which  be- 
long  to  profane  history. 


2f.  £u'e|e  ©cbroterigr'eiten 
tonnen  nur  ben  ©elebctm 
Don  ^Ocofeffiott  treffen ,  uno 
felbfl  mit  atlec  erbenflicben 
©elebrfamfeit  wirb  man  nicht 
im  «Stanbe  fepn,  ft'e  ganj  jtt 
t)tbm. 

83.  (56  ijl  beffer,  bem 
allgemein  angenommenen  ©p* 
fieme  ju  folgen,  welches  auf 
bte  heilige  (Schrift  gegrünbet 
ijl 

X  ©elbß  bie  3ettred)= 
nung  ber  heiligen  ©chrift  ifl 
nach  ben  verfebiebenen  Ueber; 
fcfcungen  abroeichenb. 

$8.  Scb  habe  immer  ge= 
funben,  bn$  man  nach  bem 
gewöhnlichen  ©pfteme  bk 
©dbopfung  ber  2Belt  üiets 
taufenb  3?a&e  t>or  Gbrijii 
©ebuet  annimmt. 

X  Um  bat  ©tubium  bet 
Chronologie  $u  erleichtern, 
hat  man  biefen  Beittaum  in 
2£btheilungen  gebracht,  bk 
man  ©pochen  nennt. 

35.  ß$  febeint  mir,  bafj 
üerfchiebene  ^pijlorifer  über 
bk  Xtjabl  ber  Epochen  nicht 
einig  'ft'nb. 

X  2)a*  ifl  gan$  will; 
f  urlich  5  einige  befchrdnfen 
ftch  nur  auf  bk  ©pochen, 
welche  bk  beilige  ©<jbrift  an= 
giebt;  anbere  haben  bk  au» 
ber  allgemeinen  5ßeltgefcbtchte 
hinzugefügt. 
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B.  Thus  the  use  of 
these  epochs  is  to  form 
a  certain  number  of  di- 
visions  in  this  long  series 
of  years. 

A.  By  this  means,  all 
the  events  are,  as  it  were, 
classed  under  so  many  par- 
ticular  chapters. 

B.  I  imagine,  that  must 
greatly  assist  the  memory. 

A.  This  practice  of  di- 
viding  history  into  so  many 
epochss  is  not  only  adopted 
in  universal  history. 

B.  It  is  true,  I  see  it 
likewise  made  use  of  for 
the  particular  study  of  each 
country. 

A.  In  the  history  of 
each  people,  the  epochs 
generaliy  taken,  are  the 
commencement  of  the  reign 
of  the  different  families, 
which  have  goveraed   them. 

B.  This  sanie  method 
of  calculating  dates  is  not 
followed  in  all  histories. 

A.  In  the  Grecian  his- 
tory they  reckon  by  Olym- 
piads,  and  in  the  Roman 
history  from  the  foundation 
of  Rome. 

B.  These  different  ways 
of  counting  may    sometimes 


53.  @o  »fi  benn  ber 
jjroec!  bicfec  (5pocben,  eine 
gerotffc  Xtjabl  üon  2(btbeu 
lungen  in  ben  3eirraum  fo 
tjtcfcc  Sabre  ju  bringen. 

X  2f«f  biefe  5Beife  ffnb 
bic  ^Begebenheiten  alle  in  fo 
Diele  befonbere  ßapitel  Der; 
tbeilr. 

58.  Scb  benfe,  t>a$  biefeS 
bem  ©ebädjtnifj  febr  ju  Jpülfe 
fommen  mujj. 

X  ÄDer  ©ebraueb,  bt'e 
©efebiebte  in  fo  Diele  (£pos 
eben  ju  tbeilen,  ft'nbet  nicht 
bloS  in  ber  allgemeinen  SOßelts 
gefebiebte  ftatt. 

SS.  (5$  ift  roahr,  ich  febe, 
bafj  man  ftcb  beffen  auch,  für 
bie  befonbere  ©efebtebte  eines 
jeben  fianbeS  bebtent. 

X  3«  ber  ©efebichte 
eineö  jeben  SöolfeS  nimmt 
man  geroobnltdb  ben  Anfang 
ber  Regierung  ber  Derfcbiebe= 
nen  Familien  jur  Öintbeilung 
ber  ©pochen. 

95.  SJttan  befolgt  nicht 
immer  in  jeber  ©efdbicbte 
btefelbe  SBeife,  nach  Säten 
ju  jäblen. 

X  3n  ber  grieebifeben 
©efdbicbte  roirb  nach  £>lpms 
piabtn  gerechnet,  unb  in  ber 
romifd)en  ©efd)id)te  nad) 
©rünbung  ber  <Stabt  9vom. 

S5.  £>iefe  uerfebiebenen 
Xten  ber  3eitredmung  formen 
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perplex    those,    who    study 
history. 

A.  Almost  all  modern 
historians  take  care  to  mark 
at  the  same  time  the  dates 
generally  followed ;  that, 
which  begins  at  the  creation, 
for  ancient  history,  and  that 
which  begins  at  Jesus  Christ, 
for  modern  history. 

B.  The  Turks  or  rather 
all  mahometan  countries 
have  a  particular  manner  of 
reckoning  their  years. 

A.  It  is  what  is  called 
the  Hegira,  which  dates 
from  July  16.  622. 

B.  Consequently  by 
dedueting  622  from  the 
existing  year,  we  mnst  have 
the  year  of  the  Hegira. 

A.  By  no  means,  be- 
cause  the  years  are  regn- 
lated  by  the  course  of  the 
raoon  and  have  only  354 
and  sometimes  355  days. 

B.  The  easiest  method 
is  then  to  have  recourse  to 
a  comparative  table  of  the 
two  dates. 

A.  This  is  found  in 
several  works,  which  treat 
of  chronology. 

B.  I  have  met  with 
different  works  entitled 
Chronological  tables  con- 
taining   a    collection    of   all 


wohl  juroetfen  bm  ßernenben 
ber  ©efcbid)te  tece  machen. 

H.  gafjt  alle  neuem  QU 
ftoetfee  tragen  ©orge,  bie 
allgemein  angenommenen  Sas 
Un  gleichmäßig  anjufübeen. 
Sie,  welche  bei  bec  ©d)6= 
pfung  anfangen,  für  bie  alte, 
unb  bie,  welche  Ui  bec  ©es 
burt  3«fu  Gbrifti  beginnen, 
für  bie  neuere  ©efcbict)te. 

25.  Sie  Surfen,  obec 
tnclmebc  alle  mubamebanis 
feben  Sdnber  baben  eine  be* 
fbnbece  5üeife,  iljce  Sabce 
ju  jäbjcn. 

X  S0?an  nennt  c$  bk 
ipegira,  n>eld)e  Dom  16ten 
3uli  622  anfangt. 

25.  folglich  wenn  man 
t-om  laufenben  3abc  622 
abjiebt,  fo  muß  man  baä 
Sabc  bec  Jpegita  haben. 

%.  ÄetneöroegS,  roeil  ibre 
Sabte  nach  bem  fiaufe  beä 
SflonbeS  beredjnet  finb,  unb 
nur  354  unb  juroetlen  355 
Sage  haben. 

25.  Sie  leid)teffe  SBeife 
ifl  bann,  ju  einet  SSergleis 
cbungötabelle  beibec  Säten 
feine  3uflucbt  $u  nebmen. 

11.  Siefe  ft'nbet  man  in 
oer[d)iebenen  SBecffen,  bie  tum 
bec  (übconologie  banbeln. 

25.  3d)  bin  auf  oeefchies 
bene  5Becfe  geftofjen,  untec 
bem  Sitel:  ßbronologifche 
Tabellen,   bte   eine   ©arnms 
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the    principal   historic    facts 
with  their  dates. 

A.  Those  work.3  are 
excellent  to  facilitate  the 
study  of  history,  as  they 
present,  at  one  view,  all 
that  is  remarkable  in  it 


lung  aller  .fpauptbegebenbeiren 
bcr  ©efd)id)te  mit  tl)ren  )Das 
ten  enthalten. 

X  ©olcbe  SBerfe  ftnb 
gut  (Jrleidjrerung  bcö  <Stu: 
biumS  ber  ©efcbicbte  t>ortrcff= 
(id),  roeil  ft'e  aUcö  5D?cc^ 
reutbige  $ur  Ueberftcbt  jttftfttl« 
menfMen. 


DlALOGUE    XCII. 
0»  mythology. 

A.  Do  you  think,  that 
the  study  of  mythology 
ought  necessarily  to  form 
a  part  of  education? 

B.  Without  this  it  is 
iinpossible  thoroughly  to 
linderstand  the  poets  either 
ancient  or  modern. 

A.  It  is  true  the  gods 
of  paganism  act  a  con- 
spicuous  part  in  Homer  and 
Virgil. 

B.  A  considerable  num- 
ber  of  modern  tragedies  are 
founded  on  events,  which 
belong  to  mythology. 

A.  Is  it  not  to  be  fear- 
ed ,  that  children ,  by  study- 
ing  mythology,  acquire  a 
taste  for  fiction? 


3n>ei  unb  neunjigjtcS 
©efprdch. 

uebtt  S0?t)t|)olo9tc. 

X  (Stauben  <&k,  ba$ 
ba$  ©tubium  ber  SWptbologic 
notbirenbig  einen  Ztyiil  ber 
Grrjiebung  aufmachen   muß? 

23.  £>hne  biefclbe  ijt  eS 
unmöglich,  roeber  t>k  alten 
noch  bie  neuem  Siebtet  ganj 
ju  «ergeben. 

7t.  (5$  tf?  trabt,  ba$  bie 
beibnifchen  ©otter  eine  große 
9?o(Ie  im  dornet  unb  SSirgtl 
fpielen. 

25.  Grine  große  Xijabl 
neuerer  üErauerfpirle  grünben 
ft'ch  auf  mptbologifebe  25ege; 
benbeiten. 

X  Sfl  aber  nicht  ju 
furchten,  ba$  .ftinber,  welche 
SDfytbologie  lernen,  eine  SSor; 
liebe  (©efdjmacf)  für  (Jrbich: 
tungen  gewinnen? 
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B.  The  way  to  guard 
them  against  such  taste  is 
not  to  confine  that  study 
to  the  simple  knowledge  of 
the  chimeras  produced  by 
the  iinagination  of  the  poets. 

A.  You  recommend,  no 
doubt,  to  add  such  re- 
flections  as  are  calculated 
to  show  them,  into  what 
depth  of  error  a  man  may 
fall,  when  he  begins  to 
wander  from  the  path  of 
truth. 

B.  These  observations 
will  at  the  same  time  in- 
spire  hün  with  additioual 
gratitude  to  the  true  God, 
who  has  condescended  him- 
self  to  instruct  us  in  what 
we  ought  to  believe  and 
practise. 

A.  It  is  very  astonish- 
ing,  that  men  could  have 
considered  as  divinities, 
beings  enslaved  by  the  most 
degrading  passions. 

B.  To  derive  benefit 
from  the  study  of  mytho- 
logy,  it  is  necessary  to 
point  out,  what  relation  it 
has  to  history. 

A.  Indeed,  the  greater 
part  of  the  mythological 
fables  are  founded  on  true 
facts. 

B.  You  know,  history 
informs    us,     that     Saturn, 


25.  £a§  mtttl,  fte  ba= 
gegen  ju  bewahren,  ift,  ftrf> 
nid)t  auf  bte  blojje  Äenntnip 
bec  t>on  ben  2)id)tem  rifon= 
nenen  pbantaftifeben  ©egen= 
jldnbe  ju  befebranfen. 

2f.  (Sie  empfehlen  ohne 
Sweifel,  folebe  Sßetcadbtungen 
hinzufügen,  bte  geeignet 
ftnb,  }u  geigen ,  wohin  fid> 
bec  Sflenfth  üertrren  fann, 
wenn  er  einmal  Dorn  SBege 
bec  Söabtbeit  abweicht. 

S5.  SMefe  SSemerfungen 
weeben  ihn  ju  gleicbcc  %tit 
mit  JDanfbacfeit  gegen  ten 
wabeen  ©Ott  erfüllen,  bec 
ft'cb  betabgelaffen  hat,  uns 
ju  lebten,  wa$  wie  glauben 
unb  wie  wie  banbeln  follen. 

X  @*  ift  febc  auffallenb, 
bafj  bte  SO?enfchen  fotehe  QBes 
fen,  bk  ft'cb  ben  niebrigflen 
Seibenfdjaften  hingaben ,  als 
©ottijeiten  becebeen   fonnten. 

33.  Um  ben  gehörigen 
Sftuigcn  aus  bec  SWtjtbologte 
ju  giehen,  tß  eS  notrjtcj,  ju 
jeigen,  in  weUf/ec  ÜBecbinbung 
fte  mit  bec  ©efcbidjte  jlebt. 

X  £ec  gcofjte  Sbeil  bec 
mptbologifrben  gabeln  betubt 
in  bec  Sbat  auf  wabeen 
SSegebenbeiten. 

33.  (Sie  wifien,  bte  ©es 
febidbte   berichtet    un$,     baf> 


224 


Jupiter,  Neptune  and  Philo 
really  existed. 

A.  They  reigned  in 
Thessaly;  the  tcrritories  of 
Jupiter  were  in  the  neigh- 
bourhood  of  mount  Olympus, 
where  he  held  his  court. 

B.  Neptune,  his  bro- 
ther,  had  allotted  to  hira 
the  eastern  coast  of  Thes- 
saly, which  was  the  reason 
he  was  afterwards  considered 
as  God  of  the  sea. 

A.  And  Pluto  reigned 
in  the  part  of  Epirus, 
watered  by  the  river  Ache- 
ron. 

B.  By  thus  ascending 
to  the  first  histories  of  the 
world,  we  shall  find,  that 
almost  all  the  fabulous  Gods 
and  Heroes  were  Jungs  and 
princes. 

A.  Thus  men,  having 
forgotten  their  creator, 
worshipped  such  of  their 
leaders  as  had  distinguished 
theraselves  either  by  splen- 
did exploits,  or  by  Services 
rendered  to  humanity. 

B.  In  every  age,  man 
has  been  fond  of  the  mar- 
vellous,  and  this  passion 
has  often  led  him  to  ad- 
mit,  as  true,  the  most 
absurd  tales. 

A.  Poets  in  particular, 
whose  warm  imagination 
takes     delight     in     seeking 


©aturn,  Jupiter,  üfteptun 
unb  4piuto  wirf'lid)  eriflirten. 

2C.  <Sie  regierten  in  Sbefs 
falten;  bie  (Staaten  be$  Sit« 
pitec  waren  in  ber  9?acbbar; 
febaft  be$  33ergeö  £>lpmp, 
roofelbft  ec  feinen   Jpof   hielt. 

25.  ©einem  SSruber  Sftep: 
tun  roac  bie  oflliche  Äüjie 
t>on  Sbeffalien  angenüefen, 
roeöbalb  ec  nachmaß  für 
ixn  üJfteeceä  s  ©Ott  gehalten 
warb. 

X  Unb  $)luto  regierte  in 
bem  Rtyik  öon  GrpiruS,  bec 
tjon  bem  Slujje  Xfyeeon  be; 
wdffert  wirb. 

93.  SQSenn  roir  fo  ju  ben 
feübern  Grrjdblungen  guruef; 
geben  t  fo  werben  wie  fajt 
immer  ftnben,  bajj  alle  fas 
belbafte  ©otter  unb  gelben 
Könige  unb   *Ptinjen   waren. 

X  @o  haben  benn  bie 
Sftcnfcben,  ihren  <Sd)6pfet 
t>ergeffenb,  biejenigen  ihrer 
Xifubrer  angebetet,  t>ii  fiel) 
bureb  glanjenbe  Sbaten,  ober 
bec  Siflenfcbbeit  geleiflete  £Nen= 
jre  auöjeicbneten. 

£3.  3u  jfbec  3eit  f)<ihtn 
bie  Sftcnfcben  ba$  5Bunber= 
bare  geliebt,  unb  biefe  S3or= 
liebe  tycit  ft'e  oft  bie  unge= 
reimtejien  Grrjdblungen  fuc 
wahr  annehmen  laffen. 

X  2)te  £>id)ter  inöbefons 
bece,  becen  warme  ^)fjantafte 
ft'cb  bacan  crgofct,  S3ilbec  ju 
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for  imagcs,  which  may 
strike  their  readers,  have 
not  contributed  a  little  to 
sanction  thcse  fables. 

B.  It  is  this,  no  doubt, 
which  has  procured  Homer 
the  surname  of  father  of 
the  Gods. 

A.  The  desire  we  na- 
turully  have  to  kuovv  future 
and  hidden  things,  must 
likewise  have  contributed 
greatly  to  gain  credit  to 
ancient  oracles. 

B.  In  those  supcrsti- 
tious  tiuies  it  must  have 
been  easy  to  impose  on  the 
credulity  of  the  people. 

A.  We  see,  however, 
that    even    then     the     niost 

|  enlightened  people  had 
ii  niore  correct  ideas  of  the 
i   Divinity. 

B.  They  have  even 
sometimes      derided       that 

I   absurd  mass    of  superstition 
and     fabricatioo     calculated 
(    to    give    degrading    notions 
8    of  the  Supreme  Being. 

A.     Whenever  man  con- 

ii    snlt  his  reason ,  he  can  only 

I    consider    God    as    a   Being 

ij    infinitely  holy  and  the  enemy 

of  all  vice. 


fdjaffen,  bie  ihre  2efer  in 
Crrßaunen  fefcen,  haben  nicht 
wenig  baju  beigetragen,  tiefe 
gabeln  etyrwürbig  ju  machen. 

33.  £)hne  Zweifel  hat 
ffcb  #omer  babuccb  ben  S3ci= 
namen:  Söater  ber  ©otrer, 
erworben. 

"U.  Sie  SSorltebc,  bie  wie 
hon  Statur  für  jufünftige 
unb  verborgene  Singe  haben, 
hat  gleichfalls  ba^u  bcigerra= 
gen,  ben  alten  SDrafelfpruchen 
©lauben  jn  verfebaffen. 

33.  3n  jenen  abergläu; 
bifeben  3t\Ut\  mujj  e$  [ehr 
leicht  gewefen  fepn,  ben  SSolfSs 
glauben  ju  beherrfeben. 

%.  2Bit  fehen  aber,  baß 
ju  berfelben  Seit  tu  aufgc= 
fldrteflen  ßeute  über  bie  ©Otts 
hett  •oid  richtigere  33egriffe 
Ratten. 

25.  2fuch  haben  fite  oft 
jene  ungereimte  9J?af[e  von 
Aberglauben  unb  Grrbtcfytung 
verfpottet,  bk  nur  berechnet 
waren,  berabwörbigenbe  33fc= 
griffe  von  bem  r)6cf>ftcn  5Be= 
fen  aufjufrellen. 

2f.  5Benn  ber  üJttenfcb  nut 
immer  feine  23ernunft  bereu 
t()en  will:  fo  fann  er  ©Ott 
nicht  anberS  als  ein  bocfyji 
heiliges  5Q3efen  unb  als  einen 
§einb  aller  ßufter  anfeben. 


15 
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DlALOGUE    XCIII. 
On  travelling. 

A.  Travels  have  always 
been  considered  as  a  great 
uieans  of  "Instruction. 

B.  For  this  purpose  we 
must  enter  on  them  with 
a  mind  free  from  all  na- 
tional prejudices. 

A.  A  person  determined 
to  value  nothing,  but  what 
he  has  seen  in  his  ovm 
country,  is  not  in  a  con- 
dition  to  derive  benefit  frora 
his  travels. 

B.  Before  we  visit  other 
countries,  we  should  be 
thoroughly  convinced ,  that 
each  nation  has  particular 
qualities,  by  which  it  may 
deserve  our   esteem. 

A.  Another  defect,  which 
is  injurious  to  the  benefit 
we  should  derive  from 
travelling,  is  to  have  no 
other  motive,  than  to  sa- 
tisry  our  curiosity. 

B.  The  principal  object 
should  be  to  study  the 
character,  manners,  customs 
and  government  of  the 
countries  we  visit. 

A.  We  should  likewise 
direct  our  views  to  the 
produetions     of     art,      the 


3)rei  unb  neunjigfteg 
©efprdch. 

2Jom  Steifen. 

2C.  STOan  hat  ba8  Steifen 
immer  als  ein  febc  grojieS 
Unterrichtsmittel  angefehen. 

£5.  2)ann  mufi  man 
aber  auch  einen  ganj  üorur; 
tbeilSfreien  SSerfranb  mit* 
bringen. 

2f.  Scmanb,  ber  geneigt 
ift,  nur  baS  gut  ju  ft'nben, 
roaS  er  in  feinem  eigenen 
£anbe  gefehen,  fann  niemals 
mit  Sftufcen  reifen. 

S5.  Grbe  roir  anbere  2dn= 
ber  befuchen,  foliten  roir  uns 
roobi  überjeugen,  bafj  jebe 
Nation  ibre  befonberen  6i= 
genfdjaften  hat,  bureb  welche 
ffe  unfere  Achtung  uerbient. 

2f.  (Sin  anberer  gehler, 
ber  btn  9?u&en,  roelchen  rott' 
com  9?eifen  haben  fonnren, 
beeinträchtigt,  ift,  trenn  man 
feinen  anbem  ©runb  hat,  als 
bie  Dfougterbe  ju   beliebigen. 

33.  25er  jpauptjroecf  follfe 
immer  fepn,  ben  Gbarafter, 
bie  ©itten,  ©ebräud)e  unb 
bie  Siegierung  ber  Sanber, 
welche  roir  bereifen,  ju  be* 
obacfyten. 

X  2Bir  füllten  gleichfalls 
unfer  2(ugenmerf  auf  bie  ©e* 
genfranbe  ber  Äunfl    richten, 
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manufactures ,  and  whatever 
is   the    fruit  of   human    in- 

dustry. 

B.  A  traveller  may  be 
compared  to  a  bee,  which 
flutters»  from  llower  to 
flower,  to  extract  from 
thcm  the  most  precious 
substance. 

A.  By  frequenting  in 
cach  country  the  most  select 
Society,  \vc  gradually  acquire 
a  thorough  knowledge  of 
mcn. 

B.  We  have  frequently 
seen  people,  who  brought 
back  no  other  fruit  of  their 
travels,  than  to  return  to 
their  country  more  ricious 
than  they  left  it. 

A.  This  is  generally  the 
case  with  all  those,  who 
consider  travelling  only  as 
a  ineans  of  procuring  nevv 
pleasures. 

B.  Those,  who  have 
no  steadiness  of  character, 
or  yoimg  people,  who  are 
not  guided  by  a  wise  in- 
structor,  generally  fall  iato 
ihat  defect. 

A.  The  mind  then 
should  be  impressed,  that 
in  travelling  we  ought  not 
to  seek    occasions   of  dissi- 


fo  wie  auf  bie  50?anufactuten 
unb  2ttle$,  roaö  bie  gm  cht 
beä  menfchtichcn  ©croerbfleU 
M  ift. 

33.  2ftan  farm  einen 
Sieifenben  mit  einer  SStene 
Dergleichen,  bie  üon  S3lume 
ju  S3lume  fliegt,  um  aus 
allen  btn  foftlicfyjten  «Saft  ju 
faugen. 

21.  5öenn  man  in  jebem 
ßanbe  bk  gewähltere  ©cfeU; 
fchaft  befuebt,  fo  gelangt  man 
nach,  unb  nach  ju  einer  oolt 
fommenen  SUfenfcbenfenntntjj. 

83.  2Bir  haben  oft  ßeute 
gefehen,  bie  feine  anbere 
gmcfyt  uon  ihren  Dteifen  mit= 
brachten,  aI6  ba$  ft'e  noch 
tafterhafter  in  ihr  23aterlanb 
jumeffehrten,  al$  ft'e  eö  tters 
lafjen  hatten. 

X  £)a$  ift  gewöhnlich 
ber  $aü  mit  HUen,  bie  ba§ 
Oieifcn  nur  alö  ein  Sflittet 
ijnfehen^  ftch  neue  23ergnü= 
gungen  5U  üerfdhaffen. 

35.  diejenigen,  welche 
feine  gejfrgfeit  .  be$  (Üharafs 
terö  befifcen,  ober  junge  Seute, 
bie  oon  feinem  fccrflänbtgen 
guhrer  begleitet  werben,  fal; 
(en  gewöhnlich  in  biefen 
gehler. 

21.    Sttan  mufj  eS  ffch  wäb= 

renb    ber    JReife    fef)c    t>erge= 

^enwärtigen,  baji  man  nicht 

©egenftdnbe  bef   3er|treuung 

15* 
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pation,    but    the    meanß    of 
Instruction. 

B.  Of  all  the  countries 
of  Europe,  that,  which 
sceins  to  have  most  charms 
for  foreigners,  is  ltaly. 

A.  The  beauty  of  the 
climate,  added  to  that 
multiplicity  of  ancient  monu- 
ments,  cannot  fail  to  draw 
strangers  there. 

B.  Those,  in  particular, 
who  have  a  taste  for  the 
arts,  find  there,  at  e\ery 
step,  objects  calculated  to 
excite  their  adrniration. 

A.  lt  seenis ,  that  coun- 
try  was  intended  by  naturc 
to  be  the  seat  of  the  fine 
arts. 

B.  We  besides  find 
there  almost  eTerywhcre 
traces  of  the  ancient  great- 
ness  of  those  Romans, 
about  whora  we  read  so 
rauch  at  the  commencement 
of  our  studies. 

A.  Greece ,  in  that  point 
of  view ,  must  excite  no  less 
cnriosity. 

B.  \t  iä  true,  but  as 
it  has  suffered  much  more 
than  ltaly  froin  the  ravages 
of  barbarians,  the  vestiges 
of  its  ancient  greatness  are 
not  so  sensible. 

A.  We  may  however 
now  rejoice   that  Greece   is 


aufjufuchen  fycibe,  fonbctn  Die 
SRtttel,  ftcb   ju  untentd)ti-n. 

23.  Unter  allen  europaU 
fcbcn  Sänbern  fcbeint  Stalten 
baSjcnigc  $u  fepn,  tveld?e$ 
für.  bctt  grembcit  ben  größten 
9?eij  bat. 

2f.  Grä  farttt  nicht  fehlen, 
bafi  bci$  fchone  .Klima  unt> 
bte  Sflenge  Don  Senfmdletn 
a\x$  bem  2(ltertl)um  btn 
gremben  birtjiel)cn. 

25.  23efonber$  btejcntgen, 
welche  ©efd)macf  (<2inn)  fuc 
bte  fünfte  haben,  fmben  bei 
jebem  «Schritte  ©egenfranbe 
ihrer  23erounberung  tverth. 

X  6»  fcbeint,  bajj  jene« 
ßanb  tton  ber  Dlatur  benimmt 
nat,  ba$  SSaterlanb  ber  fcbo* 
nen  Äünfle  ju  fcpn. 

25.  9Btr  ft'nben  überbeut 
faft  allenthalben  ©puren  \t~ 
nee  alten  0?6mcrgr6jje,  wo- 
mit rotr  un$  bei  bem  2Cn; 
fange  ber  ©cfchtchtc  fo  fet)c 
befdjaftigten. 

2f.  ©rtecbenlanb  mufj  in 
ber  £Rucfftd>t  bte  Söifjbegierbe 
nicht  roentger  reijen. 

23.  (5$  ift  wahr,  roeil  t$ 
ab\?r  mit  mehr  al6  ^taften 
oon  bm  SSerroüftungen  ber 
25arbaren  gelitten  hat,  fo  ftnb 
bie  krümmer  feiner  alten 
©rofje  nidjt  fo  bemerkbar. 

Tl.  2Bir  fonnen  un$  in» 
beffen  nun  freuen,  bajj  &xit= 
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at  lcngth  emancipated  from 
the  Turkish  yoke,  and  has 
been  replaccd  in  the  rank 
of  independent  nations. 

B.  This  is  certainfy  a 
most  extraordinary  event, 
and  though  the  sanguine 
expectations  of  some  enthu- 
siastic  friends  of  Greece 
have  not  bten  realized,  yet 
it  seems  to  me  that  we 
have  on  the  whole  little  or 
no  reason  to  coraplain  of 
what  has  been  done,  or 
uot  Leen  done. 

A.  This  is  ray  opinion. 
I  have  no  despondency 
respecting  the  future  for- 
liincs  of  Greece,  and  re- 
joice  that  l  have  lived  to 
see  Athens  rise  from  her 
ruins  to  becoine  the  capital 
of  a  Christian  kingdom. 

B.  It  is  indeed  delight- 
ful  to  see  her  rescued  from 
the  total  desolation  of  Troy, 
ISineveh,  Babylon  and  Car- 
thage,  the  very  site  of 
Which  it  is  now  scarcely 
possible  to  recognize. 

A.  Besides  in  all  the 
( niintries  over-run  by  the 
Mahoinetans,  the  people 
arc  so  brutal  and  ignorant, 
that  it  is  with  difficulty 
nny  one  can  travel  there. 


chenfanb  enbu'd)  befreit  ifl 
üon  bem  tütfifchen  2>od)e 
unb  roieber  eine  (stelle  unter 
ben  unabhängigen  236lfern 
eingenommen  i)at. 

S5.  es  ift  in  ber  Shat 
ein  ungewöhnliches  Ereignifj, 
unb  wenn  auch;  bie  über- 
triebenen Erwartungen  einiger 
entbufi'afiifchen  greunbe  ©de; 
cbenlanbS  nicht  erfüllt  worben 
ftnb,  fo  glaube  ich  boeb, 
bafi  tote  überhaupt  wenig 
ober  feinen  ©runb  haben  ju 
f lagen  übet  baS,  was  ge= 
febeben  ober  nid)t  gefd)er;en  tft. 

2f.  £>aS  tfi  meine  5ftei= 
nung.  3d)  hege  feine  95e= 
forgnifj  über  baS  fünftige 
©chicffal  ©riedjentanbS  unb 
freue  mich,  bafj  id)  gelebt 
habe,  um  2ftben  aui  feinen 
Krümmern  jur  ipauptfrabt 
etneö  ct;riftlid)cn  Königreichs 
erhoben  ju  feh.cn. 

33.  (SS  ifi  allerbingS  er= 
freulid),  baffelbe  toon  ber 
gdn$lid)en  3erfforung  Sroja'S, 
%'nwe'S,  35abplon'S  unb 
Gartbago'S  gerettet  ju  fef)en, 
beren  wirffierje  Sage  man 
jefct  faum  noch  erfennen  fann. 

X  Ueberbem  ijl  in  allen 
uon  ben  üüftubamebanern  über- 
febwemmten  ßänbetn  baS 
83olf  fo  roh  unb  unwiffenb 
geblieben,  baß  man  nur  mit 
(Sd)ivicrigfeiten  fte  bereifen 
fann. 
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B.  The  difficulties,  that 
are  experienced  there ,  make 
us  pay  dear  for  the  plea- 
sure  of  finding  some  scat- 
tered  vestiges  of  the  ancient 
splendour  of  those  fine 
countries. 

A.  An  exception  must 
be  made  with  respect  to 
Egypt,  which  under  the 
government  of  Mehemet 
Ali,  the  present  viceroy, 
has  been  open  to  all  Eu- 
ropean travellers  who  visit 
without  danger  every  part 
of  it. 

B.  As  far  as  I  am  con- 
cerned  I  do  not  mind  Egypt, 
which  I  shall  never  visit, 
but  I  rejoice  over  Greece, 
of  which  it  may  be  said: 


K'en  now  reveal'd  in  ev'ry 

faintest  trace 
Thou  art  the   land   that   Pin- 

dar's  genius  fir'd, 
Where   at   the    godlike    feast 

reign'd  every  Grace, 
Ar.d  Art  and  Wisdoin    to   the 

pal  in  aspir'd; 
VVhat   reason    in    her   hardest 

triumphs  gain'd, 
VVhat     Genius     lavish'd    from 

her  riebest  Mine, 
Wh.it   Fancy    in    her    boldest 

QigbtS  aUain'd, 
All,  all,    O    loveliest  Greece! 

was  thinc. 


23.  2Me  S3efd)tt>erlid)!ets 
ten,  bie  man  ju  ertragen 
bat,  laffen  bw  gteube  übec 
bis  21'ufftnbung  fpdrticbec 
krummer  beS  alten  ©lanjeS 
in  biefen  febonen  fianbem 
tbeuet  bejablen. 

"ii.  (Sine  2fu$nabme  ifl 
mit  2fegnpten  ju  macben, 
roelcbeö  unter  ber  9?egieruna, 
üÜflebemet  liü'S,  beö  jefcigen 
SStcefontgö ,  allen  europdifdjen 
SJetfenben  offen  geflanben  bat, 
bk  obne  ©efabr  jeben  Sbeil 
beffelben  befueben. 

25.  2Ba$  mich,  betrifft, 
fo  benfe  icb  niebt  an  2Cegi;p= 
ten,  ba$  ich  nie  befueben 
roerbe,  fonbern  icb  freue  mich 
über  ©riedjcnlanb,  üon  beut 
man  fagen  fann: 

SRocb    umwEennbar    in    ben 

eietnften  Stcfrcn, 
Sa  baS  bift  bu,  ßanb,  wo  $>in* 

bar  fang, 
SBo  bei  ©öfter  =  unb  bei  gueiu 

benfeften 
Äunfl    unb    SBciStyeft   um    bie 

spalme  rang. 
2Baö  S3ernunft  in  ibren  f<fen>er= 

ften  ©iegen, 
^Pbantajte    in     tyren     rubnjtcn 

glügen, 
SBaö    ber  reidjjte    GJeniuö    er* 

fann, 
25aS  geborte,  öricdjenlanb ,  bit 

anl 
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DlALOGUE     XCIV. 

On  the  choice  of  Company. 

A.  The  company  we 
frequcnt,  has  such  an  in- 
fluence  on  our  manners, 
that.  we  cannot  be  too 
cautious  in  thc  choice  of 
those,  with  whom  we  keep 
Company. 

B.  Nothing  is  more  just 
than  the  proverb  so  well 
known,  teil  me,  with 
whom  you  go,  and  I 
will  teil  you,  what 
you  are. 

A.  It  is  particularly  in 
youth,  that  it  is  dangerous 
to  form  acquaintance  with 
persons,  whose  character  is 
not  wholly  irreproachable. 

B.  Notwithstanding  the 
inclination  of  young  people 
to  associate  with  each  other, 
it  would  be  better  for  them 
to  associate  likewise  with 
persons,  who  have  attained 
niaturity. 

A.  They  might  gain  a 
great  deal  by  it,  and  they 
would,  in  such  connexions, 
ineet  with  examples  and 
advices  suited  to  direct 
their  inexperience. 

B.  If  we  paid  more 
attention  to  what  is  useful. 


SBiet  unb  neunjigfte« 
©efprdcb. 

S3on  ber  SBabl  bev  (Mellfchaft. 

X  Sie  ©efcUfcbaft,  weU 
che  wir  befud>en,  bat  «inen 
folgen  Grinflujj  auf  unfere 
©irren,  t>np  wir  nicht  forg= 
faltig  genug  in  ber  Sßabl 
berjenigen  feon  fennen,  mit 
benen  wir  in  trgenb  eine 
SSerbinbung  treten. 

S5.  Nichts  tft  richtiger 
als  ba$  befannte  «Sprich; 
wort:  (Sage  mir,  mit 
wem  bu  umgeh tf,  unb 
ich  will  btc  fagen,  xoai 
bu  bift 

X  33efonbet$  in  ber3": 
genb  ift  e$  gefährlich,  mit 
ßeuten  SSefanntfcbaft  ju  ma: 
eben,  bie  nicht  t>on  ganj  *n» 
befd)oltenem  JRufe  ft'nb. 

35.  Ungeachtet  be$  natur= 
liehen  -IpangeS  bec  Sugenb, 
ft'cb  ju  einanber  ju  gefellen, 
wäre  eS  boeb.  beffer,  wenn 
fie  auch  mit  *Perfonen  won 
reiferem  Xtec  umgingen. 

X  «Sie  würben  öiel  bas 
bei  gewinnen ,  unb  in  folchen 
SSerbinbungen  Söeifpiele  unb 
SRatbfcbläge  erbalten,  wobureb 
ihre  Unerfafyrenheit  geleitet 
werben  fonnte. 

55.  SBenn  wir  mehr  bar- 
auf  fäben,   \va$  nfolicb  aW 
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than  to  what  is  pleasing, 
we  should  less  court  the 
Company  of  those,  who 
think  on!y  of  pleasure. 

A.  We  here  contract  a 
habit  of  dissipation ,  which 
leads  to  a  neglect  even  of 
the  most  important  duties. 

B.  On  the  contrary,  by 
cultivating  the  acquaintance 
of  the  prudent  and  learned, 
much  improvenient  may  be 
gained  both  in  heart  and 
mind. 

A.  This  kind  of  Com- 
pany does  not  exclude  every 
sort  of  pleasure,  but  only 
those  boisterous  amusements, 
which  tire  rather  than  re- 
create. 

B.  It  generally  happens, 
that  noisy  companies  are  a 
scene  of  dissension. 

A.  By  imprudentiy  in- 
dulging  in  every  kind  of 
extravagance ,  wfe  are  fre- 
quently  in  danger  of  oflfend- 
ing  some  persons  evea 
without  intending  it. 

B.  One  great  inconve- 
nience  of  these  companies 
is,  that  we  are  not  very 
carofiil  in  speaking  of  our 
neighbours. 

A.  Those,  who  are  here 
calhd  ainiable  characters  are 
generaÖy.    only    so    by     the 


mat  angenehm  iff ,  fo  würben 
wir  bk  ©efellfd)aften  weniger 
fueben,  reo  nur  an  SBergmu 
gen  gebad)t  wirb. 

X  Sftan  nimmt  barin 
eine  ©ewohnbeit  beä  9ttuiügs 
gangS  an,  wobutd)  oft  felbfr 
bie  wicfytigjfen  Pflichten  uer* 
nad)ldffigt  werben. 

33.  SÜSenn  man  im  ©es 
gentbeil  bie  ©efeUfdjaft  bec 
werftanbigen  unb  gebilbeten 
£eute  fud)t,  fo  wirb  man 
fftr  ^>erj  unb  Sßerfianb  ges 
winnen. 

X  £tefe  Xt  bec  ©es 
fellfcbaft  fcblie|t  nicht  alle 
SSetgnügungen  au$,  nur  jene 
Xt  Idrmenber  greuben,  bie 
oft  mebr  ßrmubung  alt  Grrs 
bolung  gewabren. 

33.  ©ewobnlicb  ft'nb  aud) 
raufdjenbe  ©efellfcbaften  ein 
©djauplafe  bec  jidnriereien. 

X  S»bcm  man  fich  allen 
Xten  von  XiSfcbweifungen 
bingiebt,  lauft  man  oft  ©e= 
fabr,  ?eute  ju  beleibigen, 
felbjt  obne  et  ju  wollen. 

25.  Gh'n  großer  Uebelfranb 
biefer  ©efellfcbaften  ijt,  bajj 
man  nid)t  fcl>t  bebutfam  in 
ben  Xufeerungen  über  bm 
iftacbfren  ift. 

X  diejenigen,  welche 
man  bort  liebenSwürbig  nennt, 
ftnb  gewöhnlich  ^nu:,  welche 
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dangerous  talent  of  slander- 
ing  with  address. 

B.  It  is  cvca  a  happy 
circumstance ,  if  calumny  has 
no  share  in  this  talent. 

A.  Thosc,  who  profess 
to  enterlain  the  Company, 
are  not  very  scrupulous  as 
to  the  means   they   eniploy. 

B.  They  nmst  raise  a 
langh,  at  any  expence,  and 
unhappily,  this  is  seldom 
effected  without  offering 
violence  to  charity. 

A.  The  greater  part 
of  these  amiables  have 
always  a  large  stock  of 
anecdotes,  no  matter  whe- 
ther  true  or  false,  and  the 
only  nierit  of  these  is  thcir 
malignity. 

B.  We  must  not  be 
mnch  astonished  after  this, 
it'we  see  so  much  dissen- 
sion,  even  in  the  bosoms 
of  families. 

A.  It  is  then  of  great 
importance,  only  to  mix  in 
the  society  of  those,  who 
respect  the  repntation  of 
others. 

B.  The  tranquillity  you 
taste  in  these  companies, 
is    infinitely     preferable     to 


ba$  gcfdhrtid)e  latent  bec 
angenehmen  Slujtigmacbetei 
ubcc  2(nbere  beftfjen. 

25.  ©fücflid)  genug ,  wenn 
ftcr)  bt'e  SSet-Idumbung  nid)t 
barem  mt'fcbt. 

'ii.  £)ie,  tvekhe  e$  übers 
nehmen,  bie  @3efe((fd)aft  ju 
unterhatten,  ft'nb  gewöhnlich; 
nidjt  febc  geunftynbaft  in  bec 
Sßahl  bec  mtttl. 

25.  <Sie  muffen  dachen 
ecregen,  roaS  eS  auch  fofrej 
unb  unglücfu'djecroetfe  gefcbief)t 
e$  fetten,  ohne  bie  d)ci|Uid)e 
Hebt  ju  beeinträchtigen. 

X  Bie  Sttehrsahf  biefec 
ßtebenSnutrbigen  hat  im= 
mec  eine  SWenge  t>on  2fnef; 
boten,  gleichviel  ob  roahe 
obec  erbtebter,  in  23ereitfcbaft, 
beren  einiges  Söerbienß  in 
bec  ©djalc^aftigfett  (©cbas 
benfreube)  beflehf. 

25.  (£$  muß  un$  hiernach 
nicht  untnbem,  n>enn  rote 
nach  biefem  fo  viele  50?t§f>ct= 
ligf'ettcn,  felbft  in  gamtlien, 
geroafyr  werben. 

X  Q$  ifi  bahec  tton  gros 
fjer  2Bid)tigfett,  nuc  folcbe 
©efedfdjaft  ju  befucfyen,  wo 
bec  9iuf  unferer  Sftitmenfcfyen 
gefdjont  roieo. 

23.  2>c  ruhige  Qbmn$ 
in  Wefcn  Öefellfcbaften  ijl 
jenen     falfcben     geeuben    in 
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all    the    false    pleasurcs    of 
turbulent  assemblies. 

A.  We  frequently  leave 
the  latter,  highly  dissatisfied 
with  ourselves  and  others. 

B.  We  are  even  sorae- 
times  rauch  astonished  to 
find,  that  we  have  been 
rather  disgusted  than  found 
amusement  in  them. 

A.  I  do  not  speak  of 
those  people,  who  abandon 
themselves  to  the  madness 
of  gaming;  reasonable  man 
will  never  frequent  those 
houses,  where  we  are  in 
danger  of  ruining,  at  once, 
our  fortune  and  our  health. 

B.  He  will  avoid,  with 
no  less  care  those,  where, 
without  shame,  the  most 
indecent  language  is  used. 

A.  Those,  who  hare 
lost  all  sense  of  modesty, 
30  far  as  openly  to  violate 
the  laws  of  decency,  should 
be  shunned  as  the  pests  of 
socicty. 


ben  raufebenben  33erfammlun= 
gen  unenblicb  weit  oorjujif bcn. 

11.  2Bir  üerlaffcn  biefe 
ledern  oft  fehr  unjufrieben 
mit   uns  felbfi  unb  2(nbem. 

25.  5Bir  finb  felbfi  JU; 
weilen  r»erwunbert,  wenn  wir 
ftnben,  ba$  wir  mefyr  Sänge; 
weile  a(3  Unterhaltung  bars 
innen  hatten. 

11.  Sd)  fpreche  gar,  nicht 
t>on  jenen  beuten,  bie  ft'ch 
bet  ©pielwuth  uberlaffen ; 
fein  vernünftiger  Sittann  wirb 
folche  Raufet  befueben,  wo 
et  iugleidb  fein  Söermogen 
unb  feine  ©efunbheit  t>cclte= 
ren  fann. 

33.  (5r  wirb  gleichfalls 
mit  nicht  weniger  ©orge  bie* 
jenigen  meiten,  wo,  ofyne 
alle  ©cbam,  unanfidnbige 
Sieben  gefuhrt  werben. 

IC.  diejenigen,  welibe 
alle  ©cbam  fo  weit  verloren 
haben,  bafj  ft'e  \>k  ©efefce 
be$  2lnjhnbe$  öffentlich  über: 
treten,  füllten  atö  bie  $)efi  ber 
©efcUfchaft  geflohen  werben. 


DlALOGDE   XCV. 
On  politeness. 

A.     Politeness  is   so   ne- 
«.essary   to    the    peace    and 


günf  unb  neunftigjieS 
©efprdch. 

lieber  bie  4?öfltd)Eeit. 

2C.     Sic    ^poflicbfeit    tjt 
;um  ^rieben  unb  jur  @lnig 
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harmony  of  society,  that 
you  cannot  too  early  ac- 
quirc  a  habit  of  it. 

B.  It  is  impossible  to 
be  deficient  in  politeuess 
without  giving  a  bad  opi- 
nion  of  our  education,  or 
our  heart. 

A.  A  person  well  brought 
up,  knows  the  respect, 
which  is  due  from  one  to 
another,  and  takes  care, 
never  to  say  nor  to  do  any 
thing,  that  may  give  offence 
to  any  body. 

B.  On  the  contrary,  he 
pays  that  respect  and  at- 
tention to  every  body, 
which  can  render  social 
intercourse  agreeable. 

A.  An  essential  point  is 
to  avoid  in  that,  as  well 
as  in  every  thing  eise,  all 
appearance  of  affectation. 

B.  We  sometimes  be- 
come  troublesome,  by  en- 
deavouring  to  be  overpolite. 

A.  Frequently  they ,  who 
are  most  forward  in  ex- 
pressions  of  regard  to  those, 
with  whom  they  are  in 
Company,  have  nothing  of 
politeness  but  the  empty 
form. 

B.  We  therefore,  sce 
them  throw  off  the  mask 
as  soon  as  they  experience 
the  least  disappointment. 

A.     A  man,  truly  polite, 


fett  in  bec  ©cfellfcbaft  fo 
nothwenbig,  bajj  man  fte  ft'cb 
nid)t  ju  fcut)  aneignen  £ann. 

S3.  ßö  iji  unmöglich,  bec 
.Spoflicbfeit  suwibec  ju  han; 
beln ,  ofjnc  eine  febteebte  Mei- 
nung Don  unferec  ©rjiebung 
ober  unfeem  Jperjen  ju  geben. 

X  Grin  wohlerwogener. 
SERenfcb  fennt  bie  Achtung, 
bie  (srinec  bem  Xnbem  fcbiubig 
tft,  unb  wirb  fi'ch  in  Xcbt 
nehmen,  nichts  ju  fagen  ober 
ju  tbun,  wa$  irgenb  jemanb 
beleibigen  fonnte. 

33.  3m  ©egentheü  wirb 
er  für  jebermann  bie  Achtung 
unb  3w^orfommenheit  haben, 
weldje  baS  gefellfdjaftlicfye  %(* 
ben  angenehm  machen. 

X  (Sin  wichtiger  ^)unft 
ifi  hierin,  wie  in  allen  2)tns 
gen,  ben  ©cbein  bec  Sitmti 
ju  uermeiben. 

35.  $Jlan  wirb  oft  fdflig, 
wenn  man  ju  höflich  fepn 
will. 

X  £>ft  haben  biejenigen, 
bie  mit  ihren  JpoflidbfeitSbes 
jetgungen  ju  freigebig  ft'nb, 
nur  bie  äußere  gorm  bec 
^)6flichfeit. 


33.  Xuch  fteht  man,  bafj 
fte  bk  Wlaih  gleich  abwers 
fen,  wenn  fte  bie  geringflc 
SÖibccwartigfeit  erfahren. 

X     din  wahrhaft  höflicher 
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knows,  how  to  excuse  the 
faults  of  others,  and  if  he 
cannot  hclp  seeing  them, 
Le  will  be  careful  not  to 
point  them  out  to  others. 


B.  Although  politeness 
is  only  a  social  virtue,  it 
may,  however,  be  said 
greatly  to   resemble  charity. 

A.  It  is  with  respect  to 
the  exterior,  what  the  latter 
is  with  respect  to  the  heart. 

B.  Whoever  has  char- 
ity at  heart,  will  show  it 
by  his  kindness  towards  his 
neighbour. 

A.  On  many  occasions, 
politeness  depends  much 
upon  manners  and  customs. 

B.  Each  country  has  its 
particular  rnles  on  that  point, 
and  we  must  endeavour  to 
know  and  conform  to  them. 

A.  These  customs  vary, 
and  what  was  considered 
ungenteel  fifty  years  ago, 
is  now  universally  practised. 

B.  With  a  little  care 
wc  soon  attain  a  know- 
ledge  of  these  usages  and 
avoid  rendering  ourselves 
ridiculous. 

A.  How  is  it  then ,  that 
wc:     see     so     many    people 


SOftmn  vokb  bie  fehler  fehler 
£ftebenmenfcben  ju  entfcbulbis 
gen  wtffen,  unb  wenn  er  ti 
nicht  Dermeibcn  fann,  fi'e  ju 
bemerken,  fo  wirb  er  bod) 
2fnbere  nicht  aufmcrffam  bar; 
auf  machen. 

85.  obgleich  bie  £6flid> 
fett  nur  eine  gefellfchaftliche 
SEuger.b  ift,  fo  fann  ft'e  bod) 
ber  d)rifUichen  Siebe  jur  «Seite 
gefreut  werben. 

X  %tnt  ifr  für  ben  äu= 
fjem  Sftenfcben,  roaS  biefe 
für  ben  innern. 

25-  2Ser  bie  wahre  cbrifb 
tidEje  Siebe  im  Jperjen  tragt, 
wirb  eS  burcb  fein  aufjeceS  25e= 
tragen  feinem  9tdcbften  jeigen. 

X  25et  Dielen  ©elegenhet= 
ten  hangt  bit  -öoflicbEeit  Don 
©tüten  unb   ©ebraucben  ab. 

25.  Sebeg  Xanb  bat  bafür 
feine  eigenen  Siegeln,  unb 
man  mujj  ft'cb.  bemühen,  ft'e 
fennen  ju  -lernen,  unb  ft'cb 
nach  tbnen  richten. 

X  Siefe  ©ebraucbe  werf); 
fein,  unb  waö  Dor  fünfzig 
Sabren  für  unhöflich  gebal= 
ten  warb,  tft  je&t  allgemein 
angenommen. 

25.  Wlit  ein  wenig  2fuf* 
merffamfeit  erlernen  wie  halb 
jene  ©ebraucbe  unb  Dermei; 
ben  babureb,  unö  ldd;erlicb 
ju  machen. 

X  2Btc  fommt  e$  aber, 
bafj     wie     fo     Diele     ßeute 
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violate    thc    rulcs  of  polite- 
ncss? 

B.  This  gencrally  pro- 
ceeds  from  ignorance,  but 
oftener  from  not  frequent- 
ing  good  Company. 

A.  AVe  have  frequently 
seen  people  of  great  abili- 
ties,  men  of  acknowledged 
literary  talents,  in  Company 
infringe  the  most  established 
rnles. 

B.  Men  of  study  almost 
always  shut  up  in  their. 
closet,  and  taken  up  with 
the  subject  of  their  medita- 
tion,  are  often  great  stran- 
gers to  the  customs  of  the 
world. 

A.  This  is  without  doubt 
the  reason,  why  we  some- 
times  say  jestingly,  what 
fools  these  men  of  larneing 
are! 

B.  We  willingly  excuse 
this  seeming  folly,  in  con- 
sideration  of  the  Services 
they  render  socicty  by  their 
talents  and  knowledge. 

A.  1t  wonld  certainly 
bctray  an  ignorance  of  the 
first  rnles  of  politeness,  to 
turn  into  ridicule  those, 
who  ofFend  against  ccrtain 
practices,  which  from  the 
nature  of  things  they  can- 
not  be  acquainted  with 


gegen  bt'e  #6flid)feit  fehlen 
feben? 

33.  ©ew6hnltch  gcfcbiebt 
e$  au$  Unnnffenbeit,  öfterer, 
aber,  wtit  ft'e  feine  gute  ©e; 
fcUfcf>aft  befudjen. 

2C.  SBtc  baben  .  oft  gefe* 
ben,  bafj  Seute  t>on  Dielen 
gdtjtgfetten,  ©clebjte,  in 
©efellfcbaften  gegen  bie  ge= 
w6l)nlicbften  Regeln  fcbjten. 

33.  Sie  ©cremten,  bie 
faft  immer  in  ibren  3<nimcm 
eingcfdjloffcn  ft'nb  unb  ft'cb; 
nur  mit  bem  ©egenftanbc 
tbreS  sttacbbenfenS  befcfjafti= 
gen,  ft'nb  oft  i>m  gewobnlicbllen 
©ebräueben  bec   SBelt   fremb. 

X  £)aö  ift  obne  Sweifel 
bie  Utfadje,  roc^balb  wir  oft 
fdjerjenb  fagen:  wie  ft'nb  boeb 
bt'e  gefdjeiten  Ztute  fo  eins 
faltig ! 

35.  Wim  entfebutbigt  febc 
gern  biefe  fdjcinbare  (Einfalt, 
wenn  man  bebenüt,  n>eld)c 
Dienfle  ft'e  bec  ©efellfcbaft 
burd)  it)cc  latente  unb  tl)re 
Äenntniffe  letfren. 

X  (5$  würbe  gewifj  einen 
großen  fanget  an  $>ofiid)Mt 
»erratben,  wenn  man  bteje= 
nigen  Idcbecttd)  macben  wollte, 
bie  gegen  gereifte  ©ebräuebe 
fünbigen,  mit  benen  ft'e,  ber 
9?atuc  bet  <2ad)e  gemaf, 
nicht  befannt  fepn  fonnen. 
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DlALOGUB    XCVI. 

Of  respect  toivards   superiors. 

A.  Besides  general  po- 
fiteness ,  there  are  particular 
duties,  which  we  have  to 
discharge  one  towards  an- 
other ,  according  to  the  rank 
we  fill. 

B.  We  must,  especial- 
ly,  bchave  with  respect  to 
those,  who,  by  their  birth, 
their  rank,  or  their  office, 
are  raised  above  us. 

A.  To  be  deficient  in 
respect  towards  our  supe- 
riors, and  particularly  those, 
to  whora  we  are  indebted 
for  our  existence,  or  for 
our  education,  is  the  proof 
of  an  untractable  mind  and 
an  ungrateful  heart. 

B.  This  respect  to  su- 
periors, is  not  only  shown 
by  the  manncr,  in  which 
we  behave  to  them  in  their 
presence,  but  also  by  the 
manner  in  which  we  speak 
of  them  in  their  absence. 

A.  The  spirit  of  Insub- 
ordination ,  which  arises 
from  want  of  respect  to 
our  superiors,  may  be 
attended     with     the     moat 


<3ed)$    unb    neunjigfteö 
©cfprdcb. 

Ben  ber  Achtung  gegen  23or- 
0efc|te 

2f.  2fufet  bec  allgemeinen 
«^oflicbfett  giebt  c6  befonbere 
$PfIid)ten,  bie  roic  gegen  eins 
anber,  (in  lebet  feinem  9?angc 
gemafj,  ju  beobachten  l)aben. 

33.  SDBir  muffen  un$  bes 
fonberä  gegen  biejenigen  mit 
Achtung  betragen,  bie  burd) 
ihre  ©eburt,  ihren  9?ang, 
ober  bat  2fmt,  foctdjcö  ffc 
betreiben,  über  un$  jhben. 

Tt.  £>ie  SSecnad)tdfftgung 
tiefet  Achtung  gegen  unfere 
SBorgefefcten,  befonberS  gegen 
biejenigen,  benen  roir  unfere 
ßrtffenj  ober  unfere  Grtjies 
bung  fchulbig  ft'nb,  ifl  immer 
bec  S3enm$  eines  ungebilbe* 
ten  ißerftanbeS  unb  eines 
unbanfbacen  JperjenS. 

25.  £Mefe  Achtung  gegen 
Sßorgefcfcte  geigt  ft'd)  nidjt 
bloS  in  bec  2frt,  wie  voit 
unö  gegen  fie  betragen,  fon; 
betn  auch  nne  roie  in  ber 
tfbrcefenheit  uon  ihnen  reben. 

X  See  Snfuborbinas 
tionSgetft,  ber  auß  Mangel 
an  Achtung  für  unfere  £>bern 
entfteht,  fann  uon  ben 
fchlimmjlen      folgen      fetm, 
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fatal  consequences ,  cven  to 
cmpires. 

B.  Although  our  su- 
periors are  men  like 
ourselves  and  subject  to 
the  same  weaknesses,  the 
interest  of  society  requires, 
that  we  should  be  as  in- 
dulgent  to  them  as  we  can. 

A.  Even  were  they  faulty 
and  guilty  of  considerable 
crrors,  we  should  always 
pay  the  respect  to  their 
rank ,  of  which  their  conduct 
renders  them  unworthy. 

B.  In  no  case  can  the 
ill  conduct  of  superiors 
justify  the  want  of  respect 
in  ijuferiors. 

A.  Society  would  soon 
fall  into  a  dreadful  State 
of  confusion ,  if  every  one 
thought  they  had  a  right, 
to  obey  their  superiors  only 
as  they  judgtd  them  worthy 
of  beiug  obeyed. 

B.  This  v/ould  be  crect- 
ing  ourselves  into  judges 
of  those,  whom  God  has 
given  us  an  express  com- 
mand  to  obey. 

A.  However,  the  re- 
spect we  owe  to  our  su- 
periors should  never  de- 
generate  into  baseness  or 
servility. 


fctbffc  für  ttc  9?uhe  bec 
©taaten. 

S5.  SDogteicb  unfcre  Sßors 
gefegten  Slttenfchcn  \vk  nur, 
unb  benfdben  «Scbroacbbeiten 
untervoorfen  ffnb,  fo  erfor* 
bert  boeb  ba$  ^ntcreffe  bec 
©efellfcbaft,  bajj  rote  fo  naä> 
ftd)tig  als  möglich  gegen  ft'e 
ft'nb. 

X  ©etbfr  roenn  ft'e  febteebt 
ftnb  unb  grofje  $eb(er  began* 
gen  haben,  fo  erfoebeet  boch 
ibr  Sftang  bie  Achtung,  beren 
ft'e  ft'cb  bureb  tbc  SSctragen 
unroertb  machen. 

85.  Sn  feinem  galt  tmn 
bie  fcblecbte  Aufführung  bec 
SSocgefefcten  ben  fanget  an 
2fd)tung  bec  Untergebenen 
entfcbulbtgen. 

X  Sie  ©efellfcbaft  roürbe 
balb  in  eine  furchtbare  Un= 
orbnung  geratben,  roenn  jes 
bermann  ein  Stecht  ju  babett 
glaubte,  feinen  SSorgefe&ten 
nur  in  fo  fern  ju  geboreben, 
alä  ec  ft'e  beö  ©eborfamS 
roürbt'g  hält. 

23.  #ierburch  würben  rote 
uns  felbjl  ju  SJtchtern  bers 
jentgen  aufroerfen,  benen  ju 
geboreben  ©Ott  un$  au6= 
brücfüch  befohlen  bat. 

Tl.  .Dennoch  fotl  bk  2fcf)= 
tung,  bie  rote  unfern  23or= 
gefegten  fcbulbtg  ft'nb,  niemals 
in  Oftebrtgfeit  ober  Äriecberei 
auöarten. 
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B.  Much  lesa  to  obey 
them,  should  thcy  command 
ns  to  do  any  thing,  that 
is  unjust  or  criminal. 

A.  It  is  then ,  we  should 
recollect  this  precept,  that 
we  rnust  obey  God  rather 
than  man. 

B.  But  in  every  thing, 
that  is  not  contrary  to 
divine  and  human  laws, 
our  first  duty  is  obedience 
and  Submission. 

A.  It  is  by  this  respect 
and  this  Submission  for 
those ,  invested  with  author- 
ity,  that  harmony  is  pre- 
served  among  all  classes  of 
society. 

B.  And  on  the  con- 
trary, without  this  respect 
and  this  Submission,  every 
thing  must  necessarily  fall 
into  a  state  of  confusion 
and  anarchy. 


33.  Crbcn  fo  wenig  bur» 
fcn  wir  ihnen  gehorchen, 
wenn  ft'e  uns  ettvaS  ju  tftun 
befehlen,  ba$  unrecht  ober 
ffrafbar  ifh 

li.  Sann  folfcn  wir  uns 
ber  23orfchrift  erinnern,  ba$ 
wir  ©ott  mehr  gehorchen 
muffen,  als  ben  SDZenfehen. 

33.  Unfere  erjle  Pflicht 
ifl  aber  in  Klient ,  wag  nicht 
bem  göttlichen  unb  menfa> 
liehen  ©efefce  entgegen  ijr, 
©ehorfam  unb  Unterwerfung. 

11.  25urcb  biefe  Achtung 
unb  Unterwürfigkeit  gegen 
bte  öffentlichen  Machthaber 
wirb  allein  bte  (Eintracht  in 
allen  Glaffen  ber  ©efellfchaft 
erhalten. 

35.  Unb  im  ©egentfjeil, 
ohne  biefe  Achtung  unb  Un; 
terwürft'g Mt,  muß  nothroem 
bigerweffe  lliltS  in  einen  3u; 
franb  ber  Verwirrung  unb 
Anarchie  herabfmfen. 


DlALOGUE  XCVII. 


Of  attention  to  inferiors. 


nors     is    an 


If  respect  to  supe- 
indispensable 
duty,  they  on  their  part 
must   render  their  authority 


(Sieben  unb  neunjigjteö 
©efprdd). 

2?on  ben  Slücffidjten  gegen  Un= 
tergebene 

11.  SBenn  bte  Achtung 
gegen  $öorgefe§te  eine  uner= 
Idpliche  Pflicht  tjr,  fo  muffen 
biefe  uon  ihrer  Seite  bte  Jöerr; 
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pleasant   by   their   attention 
to  inferiors. 

B.  They  should  always 
remember,  that  their  autho- 
rity  was  only  entnisted  to 
them  for  the  good  order 
of  society,  and  not  their 
own  satisfaction. 

A.  Inferiors  never  obcy 
better  than  when  \ve  make 
them  forget  their  depend- 
ency  by  kind  treatment. 

B.  If  our  rank  obliges 
us  to  demand  respect,  our 
own  interest  obliges  us  no 
less-  to  conciliate  affection. 

A.  Man  naturally  Iikes 
to  command  and  very  little 
to  obeyj^we  must  be  care- 
ful  then,  not  to  render  ob- 
edience  more  painful  by  the 
harsh  manner,  in  which  we 
communicate  our  orders. 

B.  Obedience  will  never 
be  more  ready,  or  more 
implicit,  but  when  the  in- 
ferior thinks,  he  is  not  so 
much  executing  a  positive 
command,  as  complying  with 
a  simple  desire. 

A.  If,  however,  the  sn- 
perior  should  render  obe- 
dience easy  and  pleasant,  he 
ought,    likewise,    to    avoid 


fchrtft  angenehm  machen  burd) 
bie  2fufmetffamfett  fuc  ihre 
Untergebenen. 

23.  <Sie  fodten  ffdb  immer 
erinnern,  bajj  bie  ^)errfd)aft 
ihnen  nur  ber  gefetlfdjaftUchen 
SDrbnung  wegen  anoertraut 
warb,  unb  nicht  ju  ihrer  et* 
genen  SSefriebigung. 

2f.  Untergebene  gehorchen 
nid)t  beffer,  als  wenn  man 
fie  ihre  2(bhangigfeit  burd) 
gütige  S5ef)anblung  uergeffen 
macht. 

23.  SSenn  unfer  9?ang 
2fd}tung  erfordert,  fo  erheifebt 
unfer  eigene«  Sntereflfe  nicht 
weniger,  i>a$  wir  ßtebe  ju 
gewinnen  fuchen. 

X  23  on  9carur  liebt  bec 
SCtfenfch  mehr  ju  befehlen  a(8 
ju  gehorchen;  wir  muffen  bas 
her  barauf  bebacht  fepn,  ben 
©ehorfam  nicht  noch  fcbmerj= 
licr/er  ju  machen  burch  bie 
rauhe  2frt,  womit  wir  unfere 
23efebfe  ertbeüen. 

23.  2>r  ©ehorfam  wirb 
nicht  fchnelltr  unb  ooüfom; 
mener  erfolgen,  ali  wenn  ber 
Untergebene  glaubt,  er  muffe 
nicht  foroobt  einem  beftimm^ 
ten  S3cfer)fc  nachkommen,  als 
ftch  nach  einem  blojjen  23ers 
langen  richten. 

23.     5ßenn  aber  ber  9Sor: 

gefegte    ben    ©ehorfam    auch 

leicht  unb    angenehm  macht, 

fo  mujü  er  oermeiben,   burch 

16 
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b^traying  a  weakncss,  that 
might  encourage  disobe- 
dience. 

B.  He  must  particularly 
avoid  all  familiarity  with  his 
inferiors ;  instead  of  gaining 
affection  by  this  means,  he 
would  only  lose  his  author- 
ity. 

A.  A  conduct,  always 
npright  and  uniform,  re- 
moves  all  pretence  for  dis- 
oLedience. 

B.  Even  when  we  are. 
obliged  to  use  reproof,  the 
inferior  should  perceive,  that 
we  do  it  with  reluctance. 

A.  Reproof,  conveyed  in 
harsh  langnage ,  generally 
disgusts  rather  than  corrects. 

B.  Whenever  reproof  is 
given  with  acrimony  and 
passion,  all  the  benefit,  that 
might  have  been  expected 
from  it,  is  lost. 

A.  On  many  occasions, 
it  is  better  to  overlook  cer- 
tain  trifling  faults,  when 
they  are  rather  the  effect 
of  human  infirmity  than  any 
bad  design. 

B.  To  expect  absolute 
perfection  in  others  is  a 
great  imperfection. 

A.  We  ought  always  to 
have  the  same  indiilgence 
for  others,  that  we  should 
claim  for  ourselves. 


ju  grojje  ©cfiwacbe   ben  Um 
geborfam  ju  xmterftü^en. 

33.  dt  mufj  befonberS  alle 
S3ertraulicbfeit  mit  feinen  Un= 
tergebenen  uermeiben;  anftatt 
tbre  iitbe  babureb  ju  gewin- 
nen, wirb  *ec  nur  fein  2fn= 
ft()en  verlieren. 

Z.  (Sin  immer  gletcbeS 
unb  gerechtes  33ettagen  wirb 
allem  Ungetyorfam  entgegen 
atbtittn. 

35.  <Sel6jl  wenn  wir  tiers 
pflichtet  ft'nb,  SBerwetfe  ju  ge= 
ben,  fo  folfte  ber  Untergebene 
immer  füllen,  bafj  e$  mit 
SOßiberwiUcn  g«fd)iei)t. 

2C.  Vorwürfe,  mit  Jparte 
erteilt,  erbittern  mef)r,  al$ 
bajj  ft'e  beffern. 

35.  Sebeömal,  l»enn  fiä) 
?eibenfcbaft  ober  üble  Saune 
in  i>k  Vorwürfe  mifchen,  fo 
wirb  alles  ®ute,  \va$  man 
bauon  erwartet,  tierforen  gefjen. 

2f.  Sn  Dielen  fallen  ifl 
e3  bejfer,  fleine  $ef)ler  ju 
überfein,  bie  mef)c  au« 
menfdblidjer  <Scbwäd)e,  al$ 
au«  bofem  SSillen  entfielen. 

35.  tfnbere  ganj  feblerfre» 
ju  tierlangen,  ifl  eine  grofje 
UnuoUfommenfyeit. 

X  2Bir  follten  immer  bfe* 
felbe  9?acbfid)t  für  2fnbere  Ta- 
hiti, bie  wir  für  un3  felbfl 
uerlangen. 
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B.  Henry  thc  Fourth  is 
very  correct  when  he  says : 
„That  inore  flies  are  caught 
with  a  spoonful  of  honey, 
than  with  a  hogshead  of 
vinegar ! " 


85.  ©ehe  richtig  fagt^ein* 
tieft  bet  50tertc :  „£)ajj  man 
mehr  Stiegen  in  einem  fioffel 
»oll  $onig  fangen  fann,  al$ 
in  einem  £>rf)oft  üoU  (Sffta,  l" 


Collcction 

of  Idiotisms. 


(Sammlung 

üon  SbiotiSmen  ober  be^ 
fonbern  SfebenSarten. 


A. 


I  never  saw  such  a  man. 
I  never    heard    of    such    a 

trick. 
She  is  such  a  good  woman, 

as  is  seldom  found. 
So    noble    an    action    de- 

served    not    such    a    vile 

return. 
You    give    five    Shillings    a 

week  for  your  lodging. 

I  paid  six  Shillings  a  yard 
for  the  muslin  and  a 
guinea  an  eil  for  the  lace. 

\  have  a  mind  to  call  on 
Mr.     Brown;     he     Uvea 


©o  einen  Sflann  fah  ich  nie. 
9?ie  habe  ich  »on  einem  \oU 

then  Streiche  gebort. 
(Sie  ift   eine  fo  gute  $rau, 

roie  mnn  feiten  ftnbet. 
Gine  fo  ebfe  Jpanbiung  tet; 

biente    folch  eine    niebnge 

Grrroiberung  nicht. 
@ie   geben    roäefientlich    fünf 

(Schillinge  für  3hte  SBohs 

nung. 
Seh  jährte    feeb3    ©chiltfnge 

für  bie  $arb  SffluSiin,  unb 

eine  ©uinee  für  bie  Qüe 

(Spifcen. 
S*   habe    £uff,    bei  JQtttn 

SSronm   t)orjufprechenj   et 
16* 
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scarcely  half  a  mile  from 
town  and  yet  I  hardly 
see  him  once  a  month. 

Will  you  buy   a  house   and 

garden  ? 
What  a  man  he  is ! 
What  air*  excellent   use   did 

they   make   of  their   for- 

tune! 
What  house  is  that? 
What  book  have  you  there  ? 

Many  a  bolder  man  than 
I  would  tremble  at  it. 

Many  a  time  have  I  seen 
him. 

Many  a  boasted  act  of 
charity  has  flowed  from 
no  purer  a  source  than 
vanity ,  concealed  under 
the  mask  of  generosity. 

Never  was  a  poor  devil   so 

plagued  as  I. 
Never    was    such     a    noise 

about  a  trifle. 
Don't   make   such   a   bustle 

(rout,  stir)  about  it. 
He  made  such   a  piece    of 

work ! 
A  pretty  piece  of  work  truly 

you  have  made! 

He  feil  asleep. 

You  fall  a  laughing  at 
news,  which  would  make 
another  fall  a  crying. 


wohnt  faum  eine  tyalb: 
SfleUe  won  ber  <Stabt,  ttnb 
boeb  febe  ich  ihn  t)6d>ftfnö 
einmal  im  Sftonat. 

5Bo(Ien  ©le  ein  Jpciu$  unb 
©arten  faufen? 

2Ba$  er  für  (in  Sflann  ffl! 

SBelcb.  einen  »ortrefftichen  ©e= 
brauch  machten  ft'e  oon  in- 
tern Vermögen ! 

3Ba$  ijl  baS  für  dn  $au$? 

2£a$  für  ein  S3ud)  Reiben 
©ie  bat 

9J?and)  fühncrer  üüflann,  als 
ich,  würbe  babei  jittern. 

3>ch  habe  ihn  oftmals  gefefyen. 

Sftancfye  boebgepriefene  Spanb: 
lung  ber  SDtitbtfjdtigfctt  fam 
au$  feiner  reinem  £luelle, 
benn  ©telfeit  unter  ber 
SD?aöfe  ber  gretgebigfet't 
üerfreeft. 

9?ie  wer  ein  armer  Seufet 
fo  geplagt,  als  M). 

9?ie  würbe  fold)  ein  £ärm 
um  eineÄIeinigfeit  gemalt. 

SDZachcn  (Sie  boeb  nicht  fo 
ein  2(ufl)eben$  bat>on. 

Qt  macht  fo  Diel  Umffänbc! 

Grin    fchoneS    ©tünchen  Zn 

btit,  ba$  ©ie  ba  gemacht 

haben ! 
Grr  fcblief  ein. 
©ic   lachen  bei  einer  Sfeutgi 

feit,  wobei  2£nbcre  «einen 

würben. 
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Let     us     go     a     hunting, 

fishing  etc. 
A  fevv  at  a  time. 
A  great  many  people. 
A  hundred  a  year. 

Give  me  half  a  guiiiea,  half 
a  crown. 


Lend    me    half 
half  a  crown. 


a    guinea, 


I  have  a   five-  guinea  -piece 
aud  a  two- guinea- piece. 

A  five  and   a  three-penny- 

piece. 
A  silver  three-pence. 

A  silver- penny. 

A  four  penny-piece. 

You   know  not    what  hard 

piece  of  work  it  was. 
He   sets   too   high    a   price 

on  his  protection. 


ßaffcn  ©ie  un$  auf  bie  %&$, 

jum  gifchen  2c.  gef)en. 
Söenige  auf  einmal. 
Gin  grofe  SWcnge  SÖolfS. 
(Sin  i)tinbect  9)funb  «Sterling 

jährlich, 
©eben  @ie   mir   eine    halbe 

©uinee,  einen  falben  Ärom 

tf>afer. 
Seihen   <5ie    mir    eine   halbe 

©uinee,  einen  halben  Äcon» 

tbaler. 
3>d)  habe   ein  günfs  ©uinee* 

flücf  unb    ein  3voti*®üi= 

rteeftürf. 
Gin  gimfs    unb  ein  3)rei* 

9)fennigf!ücf. 
Qin  ft'lbetneS  2)cet* Pfennig» 

Gin  ©ilbetpfennig. 

Gin  SSiec-^fenniafluc?. 

©ie  tt>i||en  nicht,  welch  eine 

faute  Arbeit  bai  roar. 
Gr  fefct  einen  ju  hoben  spceis 

auf  feine  ©unjt. 


•* 
.tik 

. 
Abovk  S)?ehc  al$,  üttt,  ooc 

has  reference  to  place,   si-        bat  S5ejug  auf  £)tt,  Sage, 
tuation,  time,  dignity,  $eit,  SBurbe,  $ai)l,  fttyitf 

number,  ability  etc.  feit  K. 

He  lodges    a    story    above      Gc  roolmt  ein  <3tocfn>etf  übet 
me.  mir. 
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She  sat  above  her  mothei 

at  table. 
All  good  comes  from  above. 
Above  a  thousand  years, 
He  is  above  taking  bribes. 

Without  vanity,   for    I    am 

above  that. 
He  received  a  present  above 

his  fee. 
He    got  above   all    his  ri- 

vals. 
He.  prized  his  honour  above 

his  life. 
She  distinguished  him  above 

all  hgr,  admirers. 
Above  my  comprehepsion. 
I  detest    lying,     above    all 

'  things. 
Above  all,  don't  forget  me. 

As  above  mentioned. 

In  tbe  passage  above  cited. 

She  -is  above  twenty. 

Let  all  be  fair  and   above 

board. 
He  is  still  above  ground. 

V 

He  can  but   just   inake    a 

shift    to   keep    his    head 

above  water. 
The  inuno/ Üon  rosepixfect 

above  high  watermark. 
The    tide  in    tbe    Thames 

reaches  many  miles  above 

London. 
The  eagle  soars   above   the 

cloud$. 


^te  faß  am  2ifcbe  übec  tbrec 

Wluttev. 
Mt$  ©utc  fommt  ton  oben. 
Uebec  taufenb  Sabr. 

(Sc  ijf  übec  alle  83efied)ung 
erbeben. 

£>bne  (Sitelfeit,  benn  baeüber 

bin  ich  roeg. 
(5c  befam  ein  ©efeben!  aupec 

feinem  £of>n. 
(Sc  trug  e$    übec   alle  feine 

3?ebenbublec  baüon. 
(Sc  fragte  feine  gbrt  bobec 

al«  fein  itbtn, 
<&it  seiebnete  t'bn  untec  allen 

ibeen  25en)unberern  au$. 
Uebec  meine  S5egciffe. 
3<b    becabfebeue   baS   fügen 

übec  #Ue$. 
SJoc  allen  Singen   wrgeffen 

@ie  mich  nidjt. 
SBic  oben  erwäbnt. 
Sn  bec  oben  angefügten  <SfeU*. 
@ie  ifl  übec  jwanjig. 
Saft  TCUeS  treu  unb  offen  jus 

geben. 
(Sc  ifi  noeb  übec   bec    (Srbe 

(am  ßeben). 
(Sc  famt  ftcb  nuc  mit  genauec 

5J?otr)  empotbalten. 

Sie  Ueberftbtvemmung  flieg 
fecb$  $ujj  übec  bie  $(utb6be. 

Sie  (Sbbe  unb  glut  bec 
Sbemf^  9«bt  bis  triefe  2ftefc 
(en  ybec  fionbon  binauS. 

See  2(blec  fchroebt  übec  ben 
SöoltVn. 
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About. 


In  the  to\vns  about  London. 
I   walked     yesterday    about 

the  town. 
It  is  tcn  miles  about. 
His    courtiers     stood   about 

him,    when    he    received 

the  ambassadors. 
If  you  don't  look  about  you, 

you  will  fall. 
We  will  take   a  turn  about 

the  town. 
He    is    lurking    soniewhere 

about  the  country. 
They  cry  oysters  about.  the 

streets. 
By  missing    the    road.,    we 

went  at  least  seven  miles 

about. 

He  beat  about  the  bush  a 
long  tiuie  before  he  came 
to  the  point. 

The  farthest  way  about,  is 
the  nearest  way  horae. 

The  tree  is  seven  feet  about. 

That  is    very   fax    (a   long 

way)  about. 
He  has  an  estate  about  fivc 

miles  from  Hamburgh. 

He    always    has     his    wits 

about  him. 
I  have  np  ineney  about  mc. 


Um,    herum,    ungefähr, 
im  Umfange,  im  föt- 

3n  ben  ©täbten  um  ßonbon. 
©efrem  machte  ich  einen  @pa; 

jiergang  um  bie  <Stabt. 
Gr6  tft  jehn  Steilen  um. 
©eine  ^pofCeute  jlanben  um 

ihn,  als  er  bie  ©efanbtm 

empfing. 
SBenn  «Sie  nicht  um  fid)  fe- 

hen,  fo  werben  @ie  fallen. 
2Bir  wollen  einen  ©ang  um 

bie  <5tabt  machen. 
Gr  i|f  irgenbroo   in   ber  ©e- 

genb  verjlecft. 
Wlan  ruft   in  ben   «Straßen 

2Cujletn  au«. 
SQBeil  n>ir  ben  5Beg  verfehlten, 

machten    wir    einen    Um?, 

weg  von  wenigftenS  fiebert 

Stteilen. 
Grr  Köpfte  erft  lange  auf  ben 

SSufch,  ehe  er  jur  Jpaupt^ 

fache  fam. 
Gin  weiter  Umweg  fuhrt  oft 

am  näcfyjlen  jum  Swecf. 
£)er  SSauro  hat  fteben  guß 

im  Umfange. 
£)a$  iß  «in  fetjr  großer  Um* 

weg. 
Gr  bat  m  Uan.bg.uf,   w$& 

fahr  fünf  leiten  voji^Am* 

bürg. 
Gr  behalt  immer  feine  gaf» 

fung. 
Seh  habe  fein  ©elb  bei  mir. 
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I  was   there  about  a   year 

ago. 
She  died  about  a  year  be- 

fore  her  husband. 
He  arrived  about  nineo'clock. 
The  garden  is  about  a  müe 

long. 
The  army  consisted  of  about 

tea  thousand  men. 
About     the     close     of    the 

evening. 
It   is   mentioned    about   the 

end  of  the  first  book. 
Pray,    speak  to   him   about 

that  business. 
The  dispute  was  about  po- 

litics. 
They  tormented   him  about 

his  silence. 
There   are  various   opinions 

"about  it. 
They  quarrelled  about  a  wo- 
"man. 
You   are   long    about    your 

work. 
I  wish,  he  would  go  about 

his  business. 
The  'annies  were  about  to 

eugage. 
I  am  about  to  go  away 

Ue  is  about  building  a  house. 

They   were   about   a    grea- 

work. 
Let  me  know  about  it. 
What  shall  I  go  about  first? 
Can   you   teil   me,    how   it 

came  about? 


3d)  war  ungefabr  cor  einem 

3fabw  ba, 
<Sie  jrarb  ungefabr  (in  %\fyt 

früber  al$  if>c  Sflann. 
Grr  fam  gegen  neun  Ubr  an. 
Ser    ©arten    ijl    circa    eine 

Steile  lang. 
Sie  2frmee  bejlanb  errca  au$ 

jebntaufenb  5D?ann. 
©egen  ßinbrueb;  bec  Stacht. 

GrS  tft    ju  Günbe  be$   erfleri 

S3ucb$  angefügt. 
SSitre,  fpredjen  <Sie  bod)  Ü6ec 

biefe  <Sadjc  mit  ihm. 
See  ©treit  rcar  rcegen  polt's 

tifeber  Segebenbeiten. 
©te  Ratten  ibn  roegen  feineö 

©tillfcbrceigenS  jum  SSefren. 
Saruber    giebtS    »crfd;iebene 

Meinungen, 
©ie  sanften  ft'ch  um  eine  3fam. 

Gr$    rcdbrt    lange   mit   ihrer 

Arbeit. 
3cb  wollte,  t>ci$  er  feiner  SGBege 

ginge. 
Sie  Armeen  rcaren  im  JSe« 

griff  anzugreifen. 
3cr>  bin  im  SSegriff,  wegma 

geben. 
6r  ift  SBiUenS,  ein  S?au$  ju 

bauen. 
(Sie  roaren   mit  einer  großen 

Arbeit  befd)dfrigt. 
ßafjen  ©ie  mid)  barum  »ifien. 
SBoran  foll  icb  juerjt  geben? 
Tonnen  ©ie  mir  fagen,  wie 

edjugegangen  ijl? 


249 


VVhy    do   all    thcse    things     Söacum  liegen  alle  biefe  £Mn* 

ge  becum? 
£ajjt  un$  betumtcint'en. 
£>ie  SBelt  bat  ft'd)  umgebcefyt. 
6c  beerte  ba$  @d)iff  um. 
£)ec  SBinb  bat  fict>  umgefeljt. 


he  about? 
Let's  driiik  about. 
j  The  world  is  conie  about. 
He  put  the  ship  about. 
The    wind    is    come    about 

(round). 


Ajjroad. 

It     is     very     cold     abroad 

to  -  day. 
I  shall  not  stir  abroad. 

She  is  gone  groad  today 
for  the  first  tiuie  siuee 
her  lllness. 

He  goes  abroad    uext  year. 

He  has  Kved  abroad  all  his 
life. 

Duriug  his  reign,  the  na- 
tion  was  happy  at  home 
aud  respected  abroad. 

Such  a  report  goes  abroad. 

Speculative  philosophers 

should  look  abroad  froin 
their  closets  into  the 
living  world. 

If  that  should  got  abroad 
(get  wind). 

England  exports  great  quan- 
tities  of  goods  abroad. 


Traufen,  au$tt>drt$,  ■ 
abroefenb,  in  bec 
geembe  ic. 

6$  ifi  beute  febc   fatt  braus 

fen. 
Seb    werbe   nicht    aus    bem 

.ipaufe  geben. 
<3ie  ijl  beute   5um  ecflenmaf 

feit  ibeec  ÄcanEbeit  au$ge= 

gangen. 
Gc  gebt  ndcbjTeS    3af)c    auf 

Sieifen. 
(£t  bat  fein  ganjeä  2tbm  in 

bec  geembe  jugebraebt. 
9Babtenb      feince    Regierung 

roac    bie    9?arion   gtücfft(i> 

im   Snnern  ,unb    geaebter 

uom  tfuälanbe. 
©o  ein  ©etücfyr  tyat  ficf>  üer*- 

breitet.   '■ 
aDi'c  fpeculatfoen  *Pbilofopben 

füllten   au$    ibeec  ©tubirs 

fiube  \ti  bie  roiefliebe  2Belt 

bliefen. 
SBenn    baä    betannt    reeeben 

foUte. 
Gnglanb    füt)rt    eine    große 

SD?enge   SSaacen   nach  bec 

grembe  aus. 
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Tliey    rectived    large    sup- 
pües  from  abroad. 


<£ie   erbiefren   grojje   |3ufubr 
t>on  auswärts. 


ACCORDING   TO 

(as  before  a  verb). 

One,   shßuMi    act    according 

to  uature  und  reason. 

According   to  his   own  con- 

fession. 
He   lives   according    to    his 

own  fäncy. 
He     governs    according    to 

the  law$. 
According  to  the  treaty. 
Speak   according    to    truth. 

I  shall  buy  more  or  less 
according  to  the  quality 
(or  according  as  I  find 
the  quality). 

I  shall  treat  him  according 
as  he  shall  deserve. 

He  treat»  thena  well  or  ill 

according  as  he  is  in  the 

humour. 
We    naust    dress    according 

as    fashion     and-    custom 

prescribe. 


äufolge,  gemdg,  \t 
nacbbem. 

9D?an   fotlfc   bec  ülatixv  unb 

bec  Vernunft  gemdjj  ban= 

befa. 
9?acb  feinem  eigenen  ©ejldnb- 

nif. 
(Sc    lebt  nad)  feiner  eigenen 

sPbanrafte. 
Ott  regiert    bm   ©efe&en   ge* 

mdjj. 
Sufolge  be$  33ectrag§. 
(Sprechen  <Sie  bec  Sßabcbeit 

gemdfj. 
Sieb,  werbe  mebc  ober  weniger 

faufen,  je  nacbbem  bte  5öc= 

febaffenbeit  ifr  (ober  je  nach; 

bem  tcb  bie  ©üte  frnbe). 
3d)  werbe  ibn  fo  befyanbeln, 

rote  er  e$  tterbtent. 
(5c   bebanbelt    ft'e    gut   obec 

fcbledjt,  je  nad)bem  ec  bie 

Saune  bat. 
3Bir  muffen  un$  fo  Reiben, 

wie   \)k   SEftobe    unb    bec 

©ebeaueb  e$  oocfcbrei6en. 
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Aftek. 


The     firs£      sunday     after 

Easter. 
Who  comes  after  yon? 
He  came   to   me   day  after 

day. 
After  the  French  fashion. 
After  the  example    of  their 

forefathers. 
He  walked  after  her. 
Some  days  after. 
Presently  after. 
A  short  time  after. 
After     having    viewed     the 

house  and  garden. 
After  being  confined    to  his 

bed  six  months. 
After  I  have  performed  sneh 

a  journey. 


i 


Again. 

His  garden  is  as  big  again 

as  yours. 
He  is  as  tall  again  as  you. 

Read  this  passage  again. 

I  have  found  my  ring  again. 

It  will   never   look  .so    well 
again. 


>$at  S3ejug  auf  3cit,  IDct 

unb9£ang,  unb  beijjt:  nach, 

hinter,  nachher,  bat; 

auf,  nach  bem. 

2)ec  erfite  ©onntag  nach  £)flem. 

5ßec  fommt  nach  Shnen? 
Gc  tarn  einen  Sag  nad>  bem 

anbern  ju  mir. 
*ftacb  bec  fcanjoft'fdjm  9ftobe. 
9lad)    bem    SSeifpiele    ihrer 

SSorfabren. 
Grt  ging  hinter  ir)r. 
(Einige  Sage  barauf. 
S3alb  barauf. 
Äucj  nachher. 
9?ad^bem  er  .#au8  unb  ©acs 

tm  befehen  hatte. 
Üfocbbem  er  feebä  9ftonafe  fjatte 

im  S5ette  bleiben  muffen. 
Stfacbbem  ich  eine  foldje  Steife 

gemacht  habe. 


9?och'mal3,  roiebecum, 
ferner,   aufs  Uhue. 

©ein  ©arten  tj!  noch  einmal 

fo  gtof  al6  ber  (Surige. 
Grr  ijt  noch   einmal  fo  grofj 

als  «Sie. 
iiefett    (Sie    bie  ©teile    noch 

einmal. 
Seh  habe  meinen  JRincj  wies 

bergefunben. 
Grö  wirb  nie   wiebec  fö  gut 

auäfehen. 
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Jf  I  catch  you  at  your  tricks 

again. 
Teil  it  over  again. 
Can   you   pay  again ,    what 

he  has  done  for  you? 

You     will     never    see    him 

again. 
Give  me  two   guineas    ba«.iv 

again. 
It  begins  to  Ughten  again. 
I  shall  soon  come  again. 
She  is  well  again. 
I   only   desire  you   to    love 

me  again. 

• 
He  was  warned   again   and 

again. 
I    have     supplicated    again 

and  agaiii. 
It  is   as   inuch   again   as   is 

necessary. 
What  is  just,  is  honest,  and 

again,     what    is    honest, 

must  be  just. 




Against. 

1    cannot    act    against    his 

will. 
It  was  against  my  advice. 
He  that  is  not  with  us,   is 

against  us. 
He      swam      against       the 

stream. 
We    were   guarded   against 

all  accidents. 


2Benn   ich  (Sie  noch  einmal 

auf  3bren  (Streichen  ertappe. 
Grrjablen  (Sie  ec>  noch  einmal. 
.Sonnen  Sie  baä  tr-iebec  öets 

gelten,  voa$  ec  füc  (Sie  ge; 

tban  bat? 
(Sie  werben  ihn  nie  roiebecs 

fehea, 
Qoebm'  (Sie  mir   noch   jroei 

©uineen  heraus. 
(£§  fangt  roiebec  an  ju  Wi&en. 
3er)  roeebe  balb  roieberfommen. 
(Sie  ift  roiebec  roobl. 
3d)  roünfcbe  blos,  bajü  (Sie 

mich     roiebec     lieb     Ijabejj 

mögen. 
Gc  roac  einmal  übtt  ba$  an- 

bece  gewarnt. 
3cb,  habe   einmal   itbcc  baä 

anbere  angebalten. 
(5$  ifl  noch  einmal  fp  "oid, 

alö  notbig  t|I. 
SCöaö  recht  ijl,  ifl  auch'  ehr* 

lieb,  unb  roiebecum,  was 

ehrlich  ijl,  mujj  auch  redjt 

fepn. 


SBibec,  entgegen,  ge- 
gen. 

3cb  fann  nicht  gegen  feinen 

©illen  banbeln. 
(£$  roac  gegen  meinen  9?atb. 
SBec  nicht  mit  uns  \\t,  bec 

ifl  gegen  uns. 
(h     fd)wamm     gegen     ben 

(Strom. 
2Bic   waren   gegen   alle  U\\* 

falle  wrwafyrt. 
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He     defended    hör    against 

all  her  enemies. 
She    was     against     writing 

that  letter. 
He  ran  against  a  post. 
1   haye   insured    my    house 

against  fire. 
The  ship  was  insured  against 

sea-risk       and       capture 

(against  all  risks). 
Put  it  against  the  wall. 
Let  us  keep  it    against  the 

cnd  of  the  summer. 

It  will  be  finished  against 
the  latter  end  of  the 
week. 

I  am  against  war. 

Against  we  return.    . 

The   pictures   hang    against 

the  wall. 
She  lives  over  against  us. 
They   marched    against   the 

enemy. 
We     did     it     against     the 

grain. 
Much    was     said     for    and 

against  it. 
Much  may   be   said   against 

the  cruelty  of  the  Turks. 


Ago 


Crc  tjertbcibigte  fie  gegen  alle 

ihre  getnbe. 
<2ie  roar  gegen  ba$  Schreiben 

biefeä  S3rtefeö 
Sc  rannte  gegen  einen  Pfeiler. 
3cb   habe  mein  .£>au$  gegen 

geuerSgefabc  toerftdjert. 
S)a3  ©cfyiff  roar  gegen  @ee^ 

gefabt  unb  aufbringen  wer; 

fiebert  (gegen  alle<3eegefabr). 
(Sefce  e$  gegen  bt'e  Söanb. 
£affen  <2te  eS  uns  bis  gegen 

Qjnbe    be§    <Sommer$    bes 

halten. 
(£$    wirb    gegen   btc    le&tcn 

Sage  bec  Sßocfee  beenbigt 

fepn. 
3»cb  bin  gegen  ben  Ärieg. 
©egen  bie  jkit  ttnferer  3u* 

rücf  fünft. 
Sie  ©emalbe  bangen  an  bec 

SBanb. 
(Sie  roobnt  un$  gegenüber. 
@ie  sogen  gegen  ixn  geinb. 

3Btc  ti)atm  e§  roiber  SBillen. 

GrS  würbe  titel  bafütunb  bei* 

gegen  gefagr.  . 
GrS   laßt  ft'cb   öiet  gegen   i>k 

©raufamfeit    bec    Surfen 

fagen. 


9Sor,  üorbet,  ttorbec. 


Some  weeks  ago.  SSor  einigen  SBocben. 

He  left  off  trade  long  ago.      (5c  bat  febon  lange  ben  $an* 

bei  aufgegeben. 
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A  little  while  ago. 

How  long  ago  is  it? 

It  is  long  ago. 

I  arrived  here  a   year  ago. 

That  happened  a  long  time 
ago. 


Soor  furjem. 

5Bie  lange  tfl  e8  her? 

GS  i|r  fange  her. 

Scb    fam    hier   uoc   einem 

Sa&te  on. 
Sa*   trug    ftch    üor    langer 

3eit  ju. 


All. 

He  plays  all  the  day. 
They    exclaimed     one    and 

all  against  this  proeeed- 

ing. 
All  the  world  thinks  so. 
All  men  must  die. 
1  shall  do  it  with  all  speed. 

That  was  all  my  care. 
You    must     come     by     all' 

means. 
I  would  by  no  means  go. 

She    has    it    all    her    own 

way. 
He  went  upon  all  fours. 
When  all  comes  to  all. 

That  is  the  end  of  all 
That's  all  one  to  me. 
That's  all  the  better  for  me. 
That's  all  the  same. 
My  all  was  at  stake. 

They  all  laughed  at  once. 
All  ut  once  he  rang  the  bell. 
It  was  not  at  all  true. 


©anj,  ZlU 

(5c  fpielt  bm  ganjen  Sag. 
@te    fdbrten   alle    jufammen 
gegen  bieS  SBerfarjren. 

Sie  ganje  SBclt  benft  fo. 
2(lle  2ttenfcben  muffen  frerben. 
3d)  roerbe  e$  in   aller  Gile 

tbun. 
SaS  roar  meine  ganje  (Sorge. 
(Sie  muffen   auf  jeben  §ali 

fommen. 
Seh   möchte   burchauS    nicht 

geben. 
(Sic   hat  Züt9   nach   ihrem 

(Befallen. 
Grc  ging  auf  allen  S3ieren. 
iffienn    e8    jum    tfeuferjien 

fommt  (am  Crnbe). 
Sa$  tfl  l>a$  Grnbe  t)on  tfllem. 
SaS  tjt  mit  tflleS  einerlei. 
Sag  ifl  befro  beffer  für  mich. 
Sag  i|l  2llle8  einerlei. 
SWein  %m   flanb  auf  Um 

(Spiele. 
(Sie  lachten  2flle  jufammen. 
2(uf  einmal  fcbellte  er. 
GrS  war  ganj  unb  gar  nicht 

wahr. 
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|I  don't     approve    of  it    at 

all. 
Just  now    I  am   busiest  of 

all. 
Once   for   all    let   rae   Lear 

no  more  of  this   scheme. 

Come  back  in  all  haste. 

You  leave  me  none   at   all. 
I  will  give   you   nothing   at 

all. 

He  is  all  in  all  with  her. 
For  all  the  world    I   would 

not  consent  to  it. 
It  is  just   for   all  the  world 

as  if-he  were  a  fool. 
Read  it  all  over. 
Paint  the  house  all  over. 

He  is  all  for  himself. 
No-where  at  all. 

don't      understand      one 

word  of  all. 
All  the  city  is  in  an  uproar. 

Without  all  doubt. 
If  that  be  all. 


3d)  billige  e$  ganj  unb  gat 

nicht, 
©erabe  jefct  6m  ich  am  alfers 

befchdftigtflen. 
Gin  füc  allemal,  (äffen  (Sie 

mtd)    nicht*   mehr    baoon 

boten. 
Äommen  (Sie  ganj  gefd)roin& 

juracf. 
(Sie  raffen  mit  gat  feinen. 
Seh  roil(  3»bnen    gac  nicht« 

geben. 
Gc  if*  lim  in  Wem  bei  ihr. 
UmtfUeS  in  betSOBelt  mochte 

ich  nicht  batein  billigen. 
GS  ifjt  gerabe,  als  wenn   ec 

ndrcifd)  träte. 
£efen  (Sie  e$  ganj  Ü6er. 
Scalen  <Ste  bat  ganje  .!pau$ 

an. 
Ort  benft  nuc  an  ft'ch. 
&at  nirgenbS. 
3ch  üerftebe  nicht  ein  efajtgeö 

Sßort  baüon. 
£)ie  ganje  (Stabt  ifl  in  2(ufs 

rühr. 
£>hne  allen  3«eifef. 
SBenn  ba$  Hürt  ijl. 


AlOiVE. 

We  were  quite  alone. 
This  alone  can  save  me. 
Pray,  let  me  alone. 

You  had  better  let  it  alone. 


Zllcin. 

2Bit  roaren  ganj  aUtin. 
2)ie{j  allein  fann  mich  retten. 
23ttte,    laffen  Sie  mich  jus 

frieben. 
G6  rodre  beffer,  wenn  <Sie  e8 

bleiben  liepen. 
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It  is   you  alone,    that   can 

help  me. 
Leave  me  alone. 
Will     you     let    my    books 

alone. 
Let  him  alone  for   maklng 

the  bargain. 
It  were  better  let  alone  than 

done. 


©ie  allein  f  onnen  mir  helfen. 

Waffen  (Sie  mich  allein. 
SBolIen    (Sie   meine    SSücber 

liegen  laffen. 
£affen  (Sie  tf>n  nur  ben  S^m- 

bei  machen. 
@6  roäre    beffer,    wenn  ba$ 

unterbliebe. 


Along. 

The   fleet  salled   along   the 

coast. 
Trees  are  planted  all  along 

the  banks  of  the  river. 
I  will  go  along  with  you. 
He    lay    all    along   on    the 

floor. 
As    we  were    riding    along 

the  road. 
Will  you  go  along  with  me? 
Come  along. 
Get  along  with  you! 
Take    these    things     along 

with  you. 


Entlang,    längs,    fort, 
mit. 

Sie  gierte  fegette  bie  Äüfre 

entlang. 
2>m  Ufer  ganj  entlang  fmb 

S3äume  gepflanjt. 
3»d)  rc-ill  mit  3l)nen  geben. 
(Sc  lag  ber  fidnge  nach   auf 

bec  Grrbe. 
2fl$  roir  fo  auf  bem  5Bege 

bin  ritten. 
SOBolfen  «Sie  mit  mir  geben? 
Äomm. 

©ebt  (5urer  SBege! 
üftebmen    (Sie    biefe    <Sad)en 

mit  jteb. 


Amiss. 

If   I    have     done     amiss   I 

repent. 
If  you  take  a  walk,  it  can- 

not  be  amiss. 


Unrecbt,  übel,  unfd)tcf* 
lieb. 

5Benn  tdt>  Unred)t  getban  b<i5 
be,  fo  bereue  id)  e$. 

SBenn  (Sie  einen  (Spajiers 
gang  macben,  ba$  fann 
nid)t  übel  fepn. 


257 


I    would    not    be   amiss   to 

inforra  her. 
You    cannot    do    amiss,    if 

you  follow  bis  example. 

It  would   not  be    amiss    to 
be  on  your  guard. 

I  thought  it    not    amiss    to 

give  ber  a  hint  of  it. 
Nothing     comes    amiss    to 

bim. 
Nothing  comes   amis3   to   a 

hungry  stomach. 
Those     patterns     are     not 

amiss. 
Hc  took  it  greatly  amiss. 
Pray,  don't  take  it  amiss. 

If    any    thing     should     go 
amiss. 


G$   würbe    nicht    unfcbicflid) 

fcßti,  ft'e  ju  benachrichtigen. 
(Sie    tonnen    nid)t    unrecht 

tbun,    wenn   (Sie   feinem 

SSeifpielc  folgen. 
GS  würbe  ntcr)t  unrecht  fepn, 

wenn    (Sic   ft'ch   in    2Cd)t 

nahmen. 
3cb  hielt  e$  nicht  für  unrecht, 

ihr  einen  3Btnf  ju  geben. 
3>hm  ifl  2fUcS  einerlei. 

Gin  hungriger  Sftagen  nimmt 

mit  2(Uem  üorlieb. 
£)icfe    groben     ftnb     ntcfyt 

übel.  • 

Gr  nahm  ba$  fehr  ub-el. 
SSitte,  nehmen  (Sie  e§  nicht 

übel. 
5Bcnn     etwas    fcbief    gcfjcn 

follte. 


Among  ,    Amongst. 

Tbere     are     good      people 
among  all  classes. 

Amongst   them  were    many 

quite  innocent. 
Among  other  arguments. 
I    bave    rummaged    among 

the  papers. 
'Tis    in    vain    to     seek    it 

among  mine. 
Amongst  them  all    I    know 

only  one. 


Swifcben,    unter. 

Unter   allen    Ätaflen    gicbtS 

gute  2mte. 
SSiele  unter  ihnen  waren  ganj 

unfcbulbig. 
Unter  anbern  SScweifen. 
Seh  habe  unter  ben  papieren 

herum  gefwerjt. 
G$  i\l  t-ergebenS,  unter  met's 

nen  nadjjufuchen. 
Unter  ihnen  #Uen  fenne    ich 

nur  Ginen. 

17 
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Chuse     one     from     among 

mine. 
How  shall  ne  find  it  among 

such  a  heap   of  rubbish? 


•Sueben  (Sie    eim?  van  ttub 

nen  aut. 
SDBic    follen    wie   baö    unter 

einem  fotogen  Süuft  ft'nbcn  ? 


Any. 


I  shall  aeeept  any  thing. 
He  denied  having  any   far- 

ther  orders. 
If   you    put     ine     of    any 

longer. 
Have    you     any     more     to 

say? 
I    did    not    ask    him    any 

questions. 
I  would  not  live  here  upon 

any  aecount. 
In  (at)  any  place. 
Any  where. 

Any  body  can  teil  you. 
Do  any  thing  you  please. 
Coine  at  any  time. 

Any  water  may  serve  for 
that. 

Is  any  body  within? 

Without  any  reason. 

Shall  you  stay  there  any 
time? 

Are  you  any  thing  the  bet- 
ter for  it'? 

He  is  as  drunk  as  any 
thing. 


2>cg«nb    ctroaö,    jebroe* 

ber,  einerlei,    jeber* 

mann  k. 

Stf)  werbe  THIeS  annebmen. 
(£r  leugnet,    anbere  tfuftraje 

ju  haben. 
SBenn  <Sie  mich  noch  langer 

hinhalten. 
.Spaben   (Sie  nod)   etroaä   ju 

fagen? 
Sd)    tbat   gar    feine  fragen 

an  il)t\. 
3d)  mochte  um  feinen  ^reisJ 

()icc  wohnen. 
2Tn  icgenb  einem  Orte. 
Srgenbroo. 

Obermann  fann  Sbnen  fagen. 
Shun  (Sie,  tvaS  Sie  wellen. 
Äommen  Sie  ju  irgenb  einer 

Seit 
2CUe3  Sßaffer  wirb    baju  gut 

fepn. 
3\t  iemanb  barin? 
£)hne  allen  ©runb. 
Sßerbcn    Sic  einige  $eit  ta 

bleiben? 
<Sinb  Sie  beöhalb  um  etwtö 

beffer  baran? 
6r  iff  fo  betrunken,  al$  man 

e$  nur  fepn  fann. 
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Never  did  any  one  see  the 

like. 
If  you  won't  go    there,    go 

any  where  eise. 

If  you  don't  like  that,   you 

inay     chuse     any     thing 

eise. 
There  is   not    any   trealing 

with  rebels. 
Any  thing  of  a   Gentleman 

would  scorn  to  act  so. 

Tf  at  any  tirac   I  should  be 

so  happy. 
Do  it  any  how. 

Get    it    out    of  his    hands 
any  how. 

At  any  rate. 

I  shall  take  any  thing  that 
offers. 


9We   bat   man  etwas  tfebn; 

lidjeS  gefeiert. 
5öenn  <Sie  ba  nicht  hingeben 

wollen,  fo  geben  <Sie  an* 

beröwo  bin. 
5Benn  <Sie  baS  nicht  leiben 

mögen,    fo    fonnen    @ie 

Qtwa$  2lnbere$  wählen. 
€D?it  Sfabcllen  muß  man  nicht 

untcrbanbeln. 
SBer   irgenb   dn  anfldnbiget 

Sftenfd)   fepn  will,   würbe 

ftcb  fd;ämen,  fo  ju  banbeln. 
SBenn   ich  irgenb  einmal  fo 

gtucfricb  fepn  follte. 
Shun  <Sie  e$,  roie  (Sie  ßufi 

haben. 
(Suchen  €5ie  t$  ihm  auf  it; 

genb  eine  SBeife  auö   bin 

«ipdnben  ju  bringen. 
2Cuf  jeben  gatr. 
Scb  werbe  nehmen,  wa§  ffcb 

nur  anbietet. 


As. 


They  have  as  much  wir, 
civility,  nay  even  liberty 
as  our  ladies. 

She  was  too  good  a  Chris- 
tian as  to  have  killed 
herseif,  as  the  heathen 
Lucretia  did. 


SBie,  gleichwie,  öl§,  ba, 

wenn,  nachbem,  fo, 

baf. 

<&k  haben  (Un  fo  biel  SBifc, 
2frtigfeit  unb  felbjt  grei= 
heit,  als  unfere  Samen. 

(Sie  war  eine  ju  gute  ßhrt's 
pn,  al$  ba$  ft'e  ftcb  hätte 
tobten  follen,  wk  bit  Ijeib« 
nifcbe  ßucretta  that. 
17* 
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She  offered  him  a  tbousand 
pounds  as  her   ransom. 

As  wc  werc  going  along. 

This  was  unnecessary,  as 
their  conduct  was  bad. 

He  is  as  good  as  his  word. 

As  to  what  my  friend  said. 

As  to  tue  fate  of  your  son. 
Do  as  you  please. 

They  did  not  do  their  duty 

as  they  ought. 
I  repeat  the   story  as  I  re- 

ceived  it. 
He   is   with   me  as   a  foot- 

man. 
As  occasion  shall  serve. 

He  is  as  a  father  to  me. 

As  I  hope  to  be  saved! 

As  I  am  an  honest  man! 

As  sure  as  T  am  alive! 
As  rieh  as  he  is,  he  is  yet 
always  in  want. 

As  well  as  I  love  you, 
don't  think   I   will  do  it. 

Do  it  as  you  love  me. 

As  you  value  your   life,  be 

gone. 
1    have    not    so    much    as 

heard  of  it. 


(Sie  bot  tf)m  taufenb   9)funb 

ali  ßofegelb. 
SOBie  wir  begingen. 
£)ie$  war  unnötbig,    bei   ihr 

getragen  fcbledjt  war. 
Crr  bä(t  fein  SBort. 
2I$aS  ba$  betrifft,  wag  mein 

greunb  fagte. 
SQBa*    ba*    ©djicffal    SbreS 

<Sobne3  betrifft. 
Shun  «Sie,   wa$  3bnm  &CI 

liebt. 
(Sie  tfjaten  if>re  $>flid)t  nid)t 

fo,  \vk  fie  follten. 
Sd)  erjdbje  bie  ©efebiebfe,  \vk 

id)  ft'e   bekommen  babf. 
Gr  ift  aß  Safei  bei  mir. 

©o  wie  bie  ©elegenhett  ficb 

barbieten  wht>. 
Crr    hanbelt    mit    ein   Sßater 

an  mir. 
(So  wie  ich   l;offe,    feiig    ju 

werben ! 
@o    watyr    ich    ein    ehrlicher 

Sftann  bin! 
(So  wahr  id)  lebe! 
(So  reich  er  attd)    ift,    fo  ift 

er    bod)    immer   in    33cr3 

legenf)eif. 
(So  fef>c  id)  <Sie   auch  liebe, 

fo  benfen  (Sie  bod)  nicht, 

bafj  id)  cS  tbun  werbe. 
2bun    (Sie    es,    wenn   (Sie 

mid)  lieb  baben. 
SBenn  3bnen  3bc  ßeben  lie6 

iji,  fo  geben  «Sie. 
3d)  babe  nid)t  einmal  batton 

gebort. 
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Such  as  have  time. 
Be  that  as  it  may. 
It  was    such    an    advantage 

as   to    counterbalance   all 

his  losses. 

I  was  so  curious  as  to  ask 

hira. 
Are  you  so  deceived    as  to 

trust  him  still? 
As  I  conjecture. 
I  have  as    yet    seen    but  a 

part  of  the  town. 

As  to  me  I  left  them. 
All  such  as  were  chosen. 

Such    as    it    is ,    you    are 

welcome  to  it. 
Use  ine  as  if  I    were   your 

brother. 
Do  just  as  if  you   were    at 

home. 
They     seemed     as     if   they 

were  confouuded. 
As     much     (littlej     as    you 

please. 
As  for  example  (instance). 
As  mad  as  a  March  -  hure. 


diejenigen,  votlfye  %t\t  haben, 
£)em  feo,  wie  ihm  wolle. 
Gö  roac  ein    fo   geopee  &ors 

theil,    t>a$  alle  feine   23er; 

lulle    baburd)    aufgewogen 

würben, 
^d)    war   fo    neugierig,    ihn 

jtt  fragen. 
Sinb  Sie  fo  vctblenbet,  bajj 

Sie  ihm  noch  trauen? 
53ie  ich.  muthmajje. 
S5i3  jefct   habe,  ich    nur    erft 

einen     £f}ett     ber    Sfabt 

gefehen. 
SQ3a6  mich   betrifft,    id)   ver= 

tiefj  fte. 
'Mi  biejenigen,    bie    gewählt 

waren. 
@o    wie    es!    ifi,     jle()t    ti 

Shnen  ju  ©ienft. 
(Sehen  Sie  mich  fo  an,  al$ 

wenn  ich  3br  Srubcr  wäre. 
Shun  Sie  gerabe,  als  wenn 

Sie  ju  ipaufe  waren. 
Sie    fehienen    gewiffermafen 

beftutjt. 
So  mel  (fo  wenig),  als  3f)s 

nen  beliebt. 
2(16  jum  JSeifptel. 
So  toll  wie  ein  SWärjhafe. 


At. 


^n,  ju,  aber,  auf,  oon, 
vor,  an  »c. 


ße  was  bom    (he  üves)  at      Qt  war   ju  Sonbon  geboren. 

(iu)  London.  (Qt  wohnt  ju  ßonbon.) 

1  shaii  be  at  home.  %<fy  werbe  ju  Jpaufe  feyn. 
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He  was  at  your  house. 
While  vre  were  at  table. 
At  supper,  dinner  etc. 

I  spoke  to  him   at   church. 
You    may    do    it     at    your 

leisure. 
Who  is  at  the  door? 
At  that  moment  he  came. 

At  first  I  took  him  for  you. 

What  are  you  at? 

The     battle     was      fought 

at  S. 
You  will  be  laughed  at. 
How  can  you   be   angry   at 

(with)  me? 
If  my   honour    did    not   lie 

at  stake,   I  would  do  it. 

The  horse  goes  at  a  great 

•rate. 
He  is  at  cards. 
At  last  —  At  least. 
At  a  word. 
At  length. 
At  pleasure. 
At  all  events. 
At  night. 

They  are  angry  at  it. 
She    was    standing    at    the 

window. 
I    have    bought   the    watch 

at  second  band. 

At  first  sight. 

At  it  again! 

1  cannot  do  it  at  once. 


(Sc  war.  be*  3(jnen. 
äßdhrenb  wir  $u  Stfche  warm. 
SSeim  2(benbeffcn/  beim  WliU 

tag6effcn  jc. 
Seh  fpracb  ihn  in  ber  Äirche. 
(Sie  Connen  eö   tbun,  wenn 

(Sie  5O^u0c  fyabm. 
5Bec  ift  an  ber  Shür? 
Ott  fam  in  bemfelben  Eugens 

Suerfr  hielt  ich  ihn  für  (Sie. 

2Ba3  machen  (Sie? 

Sie  (Schlacht  ift  bii  <S.  t»oc= 

gefallen. 
(Sie  werben  ausgelacht  Werben. 
UBte   tonnen   (Sie   mir  bofc 

fepn? 
Söenn  meine  Crhre  nicht  bas 

bei    inö   (Spiel    fdme,   fo 

würbe  ich  eS  thun. 
25a6  9>ferb  bat  einen  jlarfen 

«Schritt. 
Gr  ift  beim  (Spiel. 
Gnblicb.  —  SBenigjfenS. 
Wit  einem  SBort. 
ausführlich,  julffet. 
5ftacb  belieben. 
TCuf  ade  gätte. 
^benbö,  bei  Sfotdfot. 
(Sie  ft'nb  bofe  barüber. 
(Sie  jranb  am  genfler. 

Seh  habe  bk  Uhr  au$  ber 
gwetten  .Jpanb  (nicht  neu) 
gefauft. 

S5eim  erflcn  tfnblicf. 

©ehe  noch  einmal  baran! 

3cb  fann  eS  nicht  auf  ein* 
mal  tfyun. 
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To  he  at  8  stand.  #nfreben,  »«legen  fcpn. 

1  am  at  a  etaml  (loss)  what      %d)  weifi  nicht,   roaö  ich  (hc 
to  auswer  her.  antworten  foll. 


AwAY. 

Do  go  away! 

Away!  get  you  gone! 

I    cannot     get    away     from 

bim. 
They  all  ran  away. 
He  scolded  us  away. 
At  last  he  inade  away  with 

himself. 
He  shall  not  go  away  with 

it. 
1  cannot  away  with  it. 


2öeg,  fort.      g 

($cben  (Sie  bod)  weg! 
Sfceg!  paefen  (Sie  ft'cb  fort! 
3d)    fann    mid)    nicht    üon 

ihm  losmachen. 
<2ie  tiefen  2flle  fort. 
Qt  i)at  un5  fortgejanft. 
ßnbttch  brachte  er  ft'cb   felbft 

um. 
Gr  fott  nfdjt   fo   bauonfoms 

men. 
Scb.  Sann  e$  nicht  leiben- 


Back. 

He  went  back  to  his  Jodg- 

ing. 
Wli'jn  will  you  come  back? 

He  feil  on  his  back. 

He  turned  bis  back   to    nie 

and  went  away. 
The  eneiny  turned  his  back. 

The    fellow    has    a     strong 
back. 


3urücE,  hinterwärts 
(ber  Üvücfen). 

(5r    ging    nach    feiner  2Bob; 

nung  juritcf. 
5ßann    werben    (Sie    wieber* 

fommen? 
Crr    fiel    rucflingS    (auf   ben 

JKucfen). 
Gr    fehrte   mir    ben    Oiücfen 

unb  ging  fort. 
£>cr  gfetnb  floh,    (lehrte   ben 

3?ücfen). 
£cr  25ur)cbc  fann   tn'el   wr; 

tragen. 
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He  lives  in  the    back    part 

of  the  house. 
Give  it  him  back  again. 
That    enterprise    broke  his 

back. 
The    back-door    leads    to 

the  garden. 
You,must  give    me    some- 

thins:  back. 


(*r  wohnt  tm  .iptnterhaufe. 

&i(b  e$  ihm  wteber  jucücf. 
Sie  Unternehmung    bat   ihn 

ju  ©runbe  gerichtet. 
Sie   Jpinterthuc   führt    nach; 

bem  ©arten. 
<Sie  muffen  mir  etwtö  becs 

ausgeben. 


Because. 

1   don't    like   him,    because 

he's  a  fool. 
Tt  is,    because  I  am  angry. 
I  do  it,  because  I  like. 

I  shall   go    thither    because 

of  you. 
Is  it  because  of  me? 
Because  of  bim. 


SßeU,  wegen. 

3d)  mag  ihn  nicht  leiben, 
weil  er  iin  9?arr  tff. 

Segwegen,  mil  ich  bofe  bin. 

Seh  tbue  cS,  weil  e$  mir 
gefällt. 

Seh  werbe  Sfttetwegen  baf>tn 
gehen. 

Sft  es  meinetwegen? 

Seinetwegen. 


Before. 


33or,  eher,  vorher, 
mef)r,   alö. 


I    shall    be    there     before  3er)  werbe  öor  Mittag    bort 

noon.  fepn. 

I  will  die  before  I  behave  3$    will    eher    jrerben,    als 

so.  mich  fo  benehmen. 

The     general    was    before  Ser  ©encrai  war  hinten  unb 

and  behind.  Dorn. 

I  love  him  before  myself.  3dh  liebe  ihn  mehr  als  mich 

felbff. 

He  loved  her  before.  Cr  liebte  f;e  ehemals. 
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He  gave  nie  some    Guineas 

before -band. 
lle  is  now   before -hand   in 

tbe  vvorld. 
I  prefer  tbis  dish  before  all 

other  ineat. 
He  got  before  them  all. 
How  long    will    it  be,    be- 
fore you  return? 
It  will  not  be  long,   before 

tbe  breaking    out   of  t£e 

war. 
Tbe    king    laid    the    treaty 

before  the  Senate. 
He  drove  the  enemy  before 

him,     like     chaff    before 

the  wind. 
The    world    at    large    was 

before    them,    where    to 

chuse  their  way. 


Crc  gab  mir.  einige  ©ut'ncen 

üoeauä  (auf  bte  ipanb). 
Gc  ffebt   ftch  je(jt  weht   gut 

(fommt  uotwdcts). 
3tcb  5t'ebc  biefe  ©cbuffcl  aUen 

anbem  ©etiebten  ooc. 
Grc  tarn  ILtttn  juoor. 
SQ3ie  lange  wirb  eö    rodbren, 

bis  <2ie  rmebccEommen? 
GrS    reieb    nicht    lange    mebc 

rüdbren,  big  bajj  bec  Äciey 

au$brid)t. 
See  Äonig    fegte    ben   S3ec= 

trag  bem  ©enate  ooc. 
6c  trieb  ben  $einb  uoc  ft'cf) 

bin,  rüte  ©peeu  &oc  bem 

Sßtnbe. 
Sie  wette  2Belt  tag  üoe  irrten, 

reo  ft'e  ibren  5Beg  wählen 

fonnten 


Behiivd. 

He  stood  behind  me. 

She    rode    behind    her    fa- 

ther  *). 
Look  behind  you. 
I  shall  leave  hiin  behind. 
H&  is  behind  you  in  know- 

ledge. 
He    is    not    behind   him   in 

any  aecomplishment. 
He  abused    me    behind  my 

back. 


hinter,  hinten,  hinten* 
rodctS,    jueuef. 

dt  flanb  bintec  mir. 

(Sit  ritt  bintec  i^rem  2}atec. 

Ui 

©eben  ©t'e  bintec  ft'dj. 
Scb  werbe  ihn  jurucflafjcn. 
(5c  jlebt   Seinen    in    Ä'ennt= 

niffen  nadb. 
(Sc  bleibt  in  feinet  2fct©efdbicfs 

liebfeit  bintec  ihm  jucücf. 
6c  bat  mid)    bintec   meinem 

Stitcfen  üerlcumbet. 


*)  2Cuf  bcmfet&m  spferbc. 
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Take  him  up  behind  you. 

Is  any  one  behind? 

He  scorned   to   be   behind- 

hand   with    bim    in    po- 

bteness. 
The    poor    fellow    is    mach 

behind  in  the  world. 
You     seem     to    have     left 

your  good   sensc    behind 

you. 


Nehmen  (Seit  ihn  hinter  ftd) 
(auf  einem  ^ferbc). 

Sft  noch  jemanb  jucücf? 

Gr  wollte  ihm  an  JpofTicbfett 
nid)t3  nachgeben. 

2)er  arme  Seufet  iß  in  \iU 
nen  Umfranben  fet)r  juruef. 

(Sie  fehetnen  Shren  23crftanö 
3U  $aufe  getanen  ju  has 
bcn. 


Beside,  Besides. 

Si*  down  beside  ine. 

All  they  have  yet  besides. 

Besides  a    good    estate    he 

has  a  large  sum  in  ready 

money. 
Besides    you    know    that    1 

was  abroad  at  that  time. 
He  is    beside    himself   with 

anger. 
That  news     ut   him   beside 

himself. 
All  this  is  beside  the    pur- 

posc  ot"  our  raeeting. 

You  will  put  him  beside 
his  patieuce. 

Nobody  besides  .... 

Whoui  besides  do  you  cx- 
peet  % 

Except  him  and  a  few  be- 
sides. 


Sieben,  bei,  an,  auf  ber 
(Seite,  überbieä. 

(Segen  <Sie  ftcb   neben  ntid). 

llüe$,  wag  fte  fonfl  nod)  haben. 

Mutier  beträchtlichen  ©ütern, 
hat  er  auch  eine  grojje 
(Summe  haaren  ©etbes. 

ohnehin  twiffen  "Sie,  baj?  ich 
bamalS  abwefenb  war. 

(£r  i\t  außer  ftd)  cor  3orn. 

£>iefe  Nachricht    brachte   ihn 

aujjer  füh. 
Steg  2£Ue§  liegt   aufer    bem 

3wecfe  unfern  3ufammcn; 

fünft. 
(Sie    werben    ihn    um     alle 

Öebulb  bringen. 

.Seiner  aujjer 

SSen     erwarten    ©te    fonjt 

noch? 
3hn  unb  einige  anbete  a\xi* 

genommen. 
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3esides  that,  it  was  a  breach 

of  proinise. 
3esidcs    it    beüig    contrary 

to  treaty,  it  was  in  itself 

impolitic. 


Between }  Betwixt. 

The    river    flowed   betweeu 

the  trees. 
k  large   piain  lay   between 

the  armies. 
[  distinguish  between  friends 

and  acquaintanceS. 

There's  no  difference  be- 
tween you  and  bim. 

The^  planned  it  between 
them, 

Betwixt  them  hoth  they 
contrived  to  ruin  him. 

What  has  happened  between 

you  and  him? 
Between   them   hoth    1    am 

plagued  to  death. 
Between     ourselves     I    am 

mclined  to  believe  etc. 
The  ball    ttruck    the     ship 

betweeu  wind  and  water. 


UcberbieS  rear  t$  eine  SBort» 
bruchigfett. 

2(ujjer,  bafj  e$  gegen  ben 
Vertrag  roar,  fo  roac  t$ 
auch  an  [ich  unpolitifcb. 


^wifchen,   unter. 

See  gtup  ging  jroifchen    bent 

S3aumen. 
3wifd)en    ben    Armeen    tag 

eine  grojje  (Sbene. 
Scb  mache   einen    Unterfchicb 

5\vifd)cn     geeunben     unb 

S3efanntcn. 
(5$  ift  fein  Unterfchjeb    jtt)i= 

fcfyen  Sbnen  unb  ihm. 
€>ie    machten    e$    unter   fid) 

au$. 
•Durch.  i[)r  beiberfeitigcS  S5e= 

tragen  würbe  er  >u  ©runbe 

gerichtet. 
5ßa$  ift  5ti)ifd;en  3&nen  unb 

ihm  vorgefallen? 
Bwifdjen   bin   S3eiben   roerbe 

ich  5U  £obe  gequält. 
Unter  un$    gefagt,    tritt    ich, 

tt»oht  gtauben  u.  f.  n>. 
£Me  Äuget    traf   ba$    (Schiff 
.  hart  am  Gaffer. 


Beyond. 

He  lives  beyond  sea. 
Beyond  the  alps. 


Ueber,   jenfeitS,    mehr 
als. 

Gr  roolmt  jenfeits  be$  SfteereS. 
SenfeitS  ber  2(ipen. 
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Beyond  all  doubt   (dispute). 

They  were  delighted  be- 
yond measure. 

It  was  far  beyond  my 
hopes. 

Do  not  stay  beyond  your 
time. 

They  went  beyond  all  pos- 
sibility  of  retreat. 

He  ventured  beyond  his 
depth. 

Do  not  go  beyond  my 
limits. 

He  went  beyond  his  or- 
den. 

Beyond  the  reach  of  ca- 
lumny. 

Beyond  all  price. 

He  is  much  beyond  nie. 

Seven  miles  beyond  Phi- 
ladelphia. 


£>t)tie  allen  3n>cife[. 

<£tc  waren  über  bk  Wlaaf,tn 

G$   trat   weit    übec    meine 

Hoffnung, 
bleiben  (Sie  nicht    übec    bte 

3eit  au$. 
<2ie    gingen    fo    weit,    bafj 

feine  Sftogtid^eit  jum  Otucf» 

juge  »rar. 
(Ir  ging  tiefer,  als  ec  ©runb 

fühlte, 
©eben  ©ie  ntdjt  übec  meine 

SSorfchriffc. 
&c  ging   übec  feinen  S3efei;l 

hinauf 
Uebec    bie   Sßetleumbting    ec» 

haben. 
Unbezahlbar. 
(5c  ift  roeit  übec  mir. 
©ieben  Steifen  jenfeitS  ^>bi» 

labelphia. 


BOTH. 

They  were   victorious    both 

by  sea  and  land. 
He    has    shown    his    talents 

both  in  the   cabinet   and 

the  •  field. 
I    both    love    and     esteem 

hnn. 
Both  in  time  of  peace   and 

war. 
In  his  Company  I  find  both 

Instruction      and      euter- 

tainment. 


©otrobl  als,  alle  beibe, 

<2:e  traten  ftegreieb  ju  2Baf= 

fec  unb  ju  ßanbe. 
Qt  bat  feine  Talente  fotrobl 

im  ßabtnet  ali  im  -gelbe 

gcjeiyt. 
3d)  liebe  unb  ad)tt  ifm   jus 

gleich. 
<2otrobl  in  griebenSjeiten  alt 

im  .Kriege. 
3n    feiner    ©efellfcbaft    ft'nbe 

id>  beibeS,  Söclebrung  unb 

Unterhaltung. 
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He    was    both,     a    soldicr 

antl  ;t  schobt?. 
Therc    was   great   slaughter 

on   both   sides. 
If  both  remain  alive. 
They    are    found     in     both 

the  Indies. 
Both    ancient    and    modern 

writers   are    of  this   opi- 

nion. 
Both  the  brother3  are   ras- 

cals. 
I  hate  them  both. 
He  is  jack  of  both  sides. 


(Sc  ivat  bcibeS,    G'olbat  unb 

(belehrter. 
2fuf  beiben  ©citen    war    ein 

grofjeS  SSfutbab. 
SÜBenn  beibe  leben  bleiben. 
9J?an    ftnbct    fie    in    beiben 

Sfhbjert. 
Sowohl    bte    alten    al$    bic 

neuem    ©chttfrfMw    finb 

biefor  Meinung. 
S3eibe  Strubel*  ffnb  S36|"ewid> 

ter,  SEaugenidjtfe. 
Scb  baffe  fie  beibe. 
(5c  tfl  ein  #rf)fclträger. 


But. 

He  is  a  good  father,  but 
a  little  too  indulgent. 

They  did  nothing  but 
complain. 

There's  no  doubt  but  it 
will  sueeeed. 

If   you    will    but.  be    ruled 

by  mc. 
Would     inen      but     reflect 

that  ... 
He  eats  but  little,  but  then 

he  drinks    the   more    for 

it. 
Give  him  but  a  little. 
He  was  here  but  just  now. 
He  has    been    gone   but    a 

momeut. 


2fber,   allein,    fonbern, 
al$,  nur,  aufer  :c. 

Crr  tft  ein  guter.  Sßater.  aber 

ein  wenig  ju  nachftcfytig. 
<Sie  thaten  ntd;C6  al$  klagen. 

(£§  ift  feinem  Zweifel  unten 

worfen,    baß    eä    gelingen 

roerbc. 
SSenn  <Sie  [ich  nur  tton  mir 

wollen  ratben  laffen. 
SQBenn  bk  Sflenfchen  nur  be= 

benfen  wollten,  bap  ... 
dt  i£t  nur  wenig,   aber  ba^ 

für    trinft   er    auch    befto 

mehr. 
&ibm  <Ste  tfym  nur  wenig. 
Gr  war  erjl  eben  bier. 
Grr  ijr  erfi  einen  2fugenblid 

fortgegangen. 
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Any    body    but    you  would 

consent. 
In  the  last  line  but  one. 
You    cannot    but    be     sen- 
sible ,  that  you  have  done 

wrong, 
I  hoped  to  succeed,  but  in 

vain. 
I    called    on    him,    but    he 

was  gone  out 
But    a    little    more    would 

do. 
But    one    step    more    and 

you  are  undone. 
Fear  not  but  I  will  reward 

you. 
It  is  but  too  true. 
As     they     went     carelessly 

along  whom  should   they 

meet  but   a  Company   of 

the  enemy. 
Not  a    day    passes   but    he 

commits  some  folly. 

You  must  eat  but  sparingly. 
Never  did  a  man   act  thus 

but  he   repented  of  it  at 

the  long  run. 
But  what  I  like   best   is. . . 

But  the  best  is  to  come. 

They  refused  all  below  the 
Standard  but  the  breadth 
of  a  hair. 

She  escaped  but  by  a 
miracle. 

The  demand  was  bat   just. 


3iebec2(nbere,  all  (Sie,  würbe 

einwilligen. 
Sn  bec  Dotierten  ginie. 
(Sie  muffen  bucebaul  fublen, 

ba$   (Sie   unrecht    gettjan 

tyabm. 
Sdb,  boffte,  ba$  el   gelingen 

folfte,  aber  secgebenl. 
3>cr>  ging   ju  ifjm,   abec   ec 

wac  aulgegangen. 
9htc  etmi  mef)c  wittbe  birts 

reiben» 
9?ocb   einen    ©djtttt    weitec 

unb  (Sie  jTnb  verloren, 
fürchten  <Sie  nieftt,    bafj  td) 

(Sie  unbelofynt  laffen  mibe. 
Gfl  ift  nuc  ju  wahr. 
%l$  fte   forgtol   bafyecfamen, 

fielje!    ba    fiiefjen    fte   auf 

einen  feinMicbcn  Srupp. 

Grl  verftreidjt  fein  Sag,   an 

bem  ec  nicht  einen    tollen 

(Streich  madjr. 
(Sie  muffen  nuc  wenig  effen. 
Ülk   bat   jemanb   fo    etwa$ 

getban,    ohne  cl  mit   bec 

Seit  ju  beceuen. 
libu   \vai   ich,    am    liebften 

mag,  ij^  ... 
Zbet   btö    SSeffc    fott    noch 

fommen. 
(Sie  wiefen  2flTe  ab,  bk  nuc 

t'm  £aac  breit  untec  bem 

Sftaafje  waren. 
9htc  burd)  ein  SDBunbec  ent* 

fam  fte. 
Sie    Socbecung    wat    nicht 

anbeel  all  billig. 
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Life  is  bnt  short. 

If  you  will   bat    second  me. 

Thcre's  nobody   but   knows 

it. 
There's  no  man  so  perfect, 

but  he  has  some  i'ailings. 

He    would    not    come    but 

for  you. 
T    would    go    but    for    di9- 

pleasing  iny  father. 

But  that  I  fear  to  vex  him. 
None  but  you  can  succeed. 

But    for    you    I    had    been 

killed. 
They    visit   none   but   their 

own  party. 
VVhat  is  that  but  cheating? 

Not  but  I   knew,    he    was 

flattering  me. 
I  never  think  of  that  story, 

but     I     wonder     at     bis 

folly. 
Not    but    I    would     forgivc 

him. 
I  doubt   not    but    you    will 

be  glad  to  hear. 

I  saw  nobody  but  him. 

It  was  but  seldom  good. 
All  but  one  came. 
It  wants  but  a  few  minutes 
of  six  o'clock. 


£hi6  £e&m  ij!  mic  furj. 
SLüenn   «Sie   mic  nur  helfen 

wollen. 
GS   Qkbt  9?iemanb,    bcr   c§ 

nicht  wüßte. 
Acta  SÄenfcb  ifl  fo  wühm- 

men,    baß  er  nicht  einige 

gehler  hatte. 
Gr   wollte    bloS    Shrerwegen 

fommen. 
Seh.  würbe  geben,    wenn  ich 

nicht    fürchtete,     meinem 

SSatcc  jtt  mißfallen, 
fürchtete  ich  nid;t,    ihn   jtt 

ärgern. 
Sbnen   allein   fann    e3    ge* 

(tagen. 
£)hne  <Sie  wäre  ich  getobtet 

worben. 
(Sie  befudjen  6I06    ihre  eigne 

gartet. 
2Ba$  ifl  baä  anberS  als  be* 

trügen  ? 
Sftcbf ,  als  ob  iA)  nicht  wi^te, 

baß  er  mir  fcbmeicbelte. 
%d)    benfe   nie   an  bie  ©e* 

febiebte,    ohne   mich    ü6ec 

feine  Sborbeit  jn  wttnbern. 
Sticht,    baß    ich.    ihm   nicht 

tiergeben  wollte. 
3cb    jweifle   nicht,    e$    wirb 

Sbnen  angenehm  feint,  ju 

hören. 
Seh    frth   fonfl    feinen,    a!6 

ihn. 
ß$  war  nur  feiten  gut. 
2fl/e,  außer  (5inem,  famen. 
(5$   ftnb   nur    nod)    wenige 

Minuten  tior  feebS. 


but       yestcrday      G$  war  erjl  geffem,  bd$  . 


Ii      was 
that 

U  Üiey  were  but  liere. 

When  ever  be  bestows 
praise,  he  never  fails  to 
lemper.  it  with  a  but. 


But  that  won't  do. 
He    did   not  say,    that 

loved,    but  that  he 

mired  her. 


he 
ad- 


SBenn  ft'e  mit  biec  wärm. 
SOBenn  ec  jemals  2ob  ertbcjlt, 

fo  werfest  et  bod)  niemals 

eö    buccj)    ein    Tlbtt   [ju 

madigen. 
2(ber  ba3  gebt  nicht 
(5c    fagte   nicht,   baß    et  ft'e 

liebte,    fonbetn  baß   cc  ft'e 

bewunberte. 


By. 


This    painting    is    by     Ra- 

phael. 
It  was  printed   by  Bensley. 
Favor'd  by  the  night. 
His  works    are    studied    by 

all  artists. 
He  feil  by  the  sword. 
He  took  it  by  force. 
He    "was    beheaded    by  the 

king's  order. 
By    this    sentence    he    lost 

his  honor. 
I  found  him  by  chance  (by 

aeeident). 
By  good  luck  we  saw  him. 
It  was  done  by  degrees. 
I    made    ray    collection    by 

Utile  and  little. 


By  wirb   butcb    bie   metffen 

beutfeben  SSorwortet  ubccfe&t, 

gewöhnlich    abec    mit    oon 

tmb  but  eh. 

Sie«  ©emdlbe  tjt  öon  %\- 

pbael. 
(58  ift  uon  33enSlep  gebtueft. 
Sttcch,  bie  ülciä)t  begünfh'gt. 
©eine    Söette    werben    oon 

allen  Jtünjllem  ftubirf. 
dt  fiel  burchä  <Sd?wect. 
6c  nahm  eS  mit  ©ewalt. 
6c   warb   auf    be§    Honigs 

SScfehl  enthauptet. 
£)ucd)  bieö  Uttbeit  bufjte    ec 

feine  Grhre  ein. 
Seh  fanb  ihn  jufäfög. 

3um  ©lue!  fallen  wie  ihn. 
6«  gefchab  fiufenweife. 
Seh   machte   meine   ©arnrn» 
lung  nach  unb  nach. 
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He    had    two    children     by 

his  first  wife. 
He  went  by  your  advice. 
He  is  a  nobleman  by  birth. 

A  carpenter  by  trade. 

A  lawyer  by  profession. 

By     one     o'clock     I     shall 

return    or    at    least    by 

dinner  -  time. 
It  is  four  by  my  watch. 
By    the    way    I    niust    teil 

you. 
Do  as  you  would   be   done 

by.    ' 
If  I  should    do   by    you  as 

you  do  by  rae. 

He  sells  by  wholesale,   but 

not  by  retail. 
By  this  time  twelve  months. 
He    saluted    all    the    ladie3 

by  tarns. 
Will    you   please    to   sit  by 

ine? 
At  a  coffeehouse  hard  by. 

He  Jives  by  his  industry. 
We    passed    by    the    house 

without  looking  up. 
You  niust  form   yourself  by 

his  example. 
Take  warning  by  him. 

By  all  the  circumstances. 
He    comes    ta   us    day    by 
day. 


C?c   hatte   jroei    Äinber   von 

feiner  etften  Srau. 
2fuf  öftren  9iatf)  ging  er. 
(5c    i|1   ein    Sbelmann    von 

©eburt. 
(Seines  JpanbroerfS  ein  3ims 

mermann. 
Gin  Oiecfytsgelehcter  von  $pcos 

fefft'on. 
©egen  ein  Uhr  werbe  ich  jus 

rud    fepn,    ober  fpätetfenS 

juc  Stfcbjeit. 
(5$  i|t  üier  nach,  meiner  Uhr. 
3m    Söocbeigehen    mu$    ich 

Sshnen  fagen. 
Sbut  2(nbern,  rote  3&c  wollt, 

bafj  ffe  (Such  tbun   follen. 
SBenn    ich     gegen    (Sie    fo 

hanbeln   wollte,   als   (Sie 

gegen  mich. 
Gr  Decfauft  im  ©roßen ,  abec 

nicht  einseht. 
SSon  jefjt  über  jwolf  5D?onate. 
6r  grüfjte  nlle  Samen   nach 

bec  Steifte. 
Sffiollen  (Sie  bie  ©üte  haben 

[ich  31t  mir  ju  feijjen* 
Sn  einem  Äaffeehaufe  neben; 

an. 
Crc  lebt  von  feinem  $lei(Je. 
vZQic  gingen  üor    bem  #aufe 

worüber,    oftne  aufjufeben. 
(Sic  muffen  ftd)  nad)  feinem 

SSeifptele  bilben. 
(Sc   mag   3bnen   juc   5Bar» 

nung  bienen. 
9?ach  allen  Umfcänben. 
Crc  fommt  Sag  für  Sag  ju 

uns. 

18 
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By  all  means. 
By  no  raeans. 
I  will  come  by  and  by. 

By  the  end  of  the  week. 
By  next  sunday   it  shall  be 

ready. 
By  this  day  sen'  night. 
They  settled  it  by  lot. 

He  ceded  this    province  by 

treaty. 
I  came  by   way   of  Frank- 
fort, and  shall  return  by 

way  of  Brüssels. 
A  by-road. 
A  by- street  (lane). 
Such  by-blows  often  make 

great  fortunes. 
You  are  taller   by  a  whole 

head. 
She  is  prettier  by  far. 
That    way    is    nearer     by 

seven  miles. 
I  was  standing    by    at    the 

time. 
I  have  not  so  much  raoney 

by  me. 
I  will  stand  by  you. 
He  sets  much    tore  by  it. 

I  travelled  by  moonlight. 
One  by  one,  two   by  two. 

The  way  by  sea  is  shorter, 
but  l  had  rather  go  by 
land. 

Stand  by! 


2(Uerbing$. 

ÄeineStrcgeS. 

3>cb  werbe  nachher  (fpäterbin) 

(batb)  nachkommen, 
©egen  (5nbe  ber  5öoch.e. 
©cgen  bin  fünftigen  <Sonm 

tag  foll  cS  fertig  fepn. 
ipeute  über  ad)t  Sage. 
<Sie    haben  e3    burdjS   2oo8 

entfcfjieben. 
6c  trat  btefe  *Prot)in5   einem 

Verträge  gemäß  ab. 
3ch     fam    iibec    granffurt, 

unb    werbe    über    SSrüffet 

jurücfgeljen. 
Qin  Nebenweg, 
©ine  CRebenftrafje  (Stoiete). 
©oldje  S3aftarbe  madjen  oft 

t>tel  ©lue?. 
<5te  ft'nb  um   einen   ganjen 

.Kopf  grofjer. 
@ie  iß  met  hübfeher. 
£>a$   tft   um   ft'eben  Steilen 

nafyer. 
Seh  (ranb  ju  bec  Bett  nahe 

babei. 
Seh  habe  ntcfyt  fo  Diel  ©elb 

t>orrdtf)ig. 
Sd)  will  S^nen  beiftehen. 
Qv  fegt  einen   bofjen   5öcrth 

barauf. 
3d)  reifete  bei  9J?onbfd)em. 
(Siner    nad)    bem     tfnbern, 

3n>ei  unb  3wei. 
See  SOBeg  jur  @ee  Ifl  für* 

jer,  ich.  mochte  aber  litbet 

ju  ßanbe  gehlen. 
*pia&  ba! 
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By, 

before    the   reciprocal    pro- 

nouns ,     excludes    all    other 

persons  or  things. 

Jf  shall  be  by  myself. 
He  did  it  by  himself. 
You  may  go  by  yourself. 


By,  mit  ben  reciprofen  gür= 
Wörtern,  fcbiiejjt  alle  anbere 
$>erfonen  unb  ©achen  a\\$. 

Scb  werbe  allein  feon. 
Gr  ü)at  e6  füc  ftä). 
Sie  mögen  allein  gerjen. 


Down. 

You  must    pay    the    money 

down  (upon  the  nail). 
The  sun  is  gone  down. 

The    ship    sails    down    the 

rivcr. 
He  walks  up  and  down. 
Pray,  come  down. 
Sit  down  without  ceremony. 

VYrite  down,  what  I  say. 

Down  with  him! 

He     bowed     down    to    the 

ground. 
Will  you  go  down? 
The  exchange   is    down    to 

thirty. 
Go  down  stairs. 
Set  it  down  to  me   (put  it 

down  to  my  account). 
Down  to  the  bottom. 
He  is  much  cast  down. 


SQinab,    herab,    binun* 
ter,  nieber. 

(Sic  muffen  in  baarem  ©elbc 

bejahten. 
Sie    (Sonne   ift  untergegan« 

gen. 
£)a$  ©dn'ff  fegelt  bm  glufj 

hinunter. 
Grr  geht  auf  unb  nieber. 
Äommen  ©ie  boeb  herunter, 
©efcen  ©ie   [ich,    ohne  Um; 

ftanbe. 
©treiben   ©ie  nieber,    roa£ 

ich  fage. 
lieber  mit  ihm! 
(£r    verbeugte   ft'ch.    bt'6    jur 

erbe. 
Söollen  ©ie  ^'nunter  geben? 
£>er  ßourS  ift  big  auf  breü 

fjig  herunter, 
©eben  ©ie  binab. 
©d)reiben  ©ic  eö   für  mich 

an. 
33iS  auf  ben  ©runb. 
@r  ifi  (ehr  herunter. 
18* 
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He    was    a    little    down   in 

the  mouth. 
He  feil  down. 
He     blushed     and      looked 

down. 


(5c  war   cttt?a5  nicbcrgefchla* 

gen. 
(5c  fiel  nieber. 
Crr  crcotf>ete  unb  fah  ttoc  fid) 

nieber. 


ElTHBR. 

He  is  richer  than    either  of 

you. 
Either  of  you  may  come. 

I  have  not  seen  either  him 
or  his  wife. 

The  loss  was  great  on 
either  side. 

They  chuse  a  pretty  child 
of  either  sex. 

He  is  either  a  fool  or  a 
knave. 

I  will  have  either  all  or 
none. 

Think  me  not  either  in- 
sensible or  ungrateful. 

I  have  no  news  either  of 
hiin  or  his  brother. 


Sieber,  einer,   entwes 
ber  ic. 

Gc  ifl   reicher  als  einer  von 

3&nen. 
Giner  von  Sfynen  fann  Com^ 

men. 
Sich    habe    Weber    ihn    noch 

feine  $rau  gefehen. 
2>r  SSeclufl  auf  beiben  ©eis 

ten  war  grojj. 
<Sie     wählen     ein     I)übfcr)c$ 

5?inb  jebcS  ©efch[ed)t$. 
(5r   tfr    entwebec    ein    Shor, 

ober  ein  ©chetm. 
Seh  will  entwebec  KUeS  ober 

nichts  haben, 
©tauben  <2ic,  bafj  ich  weber 

unempfmblich     noch     um 

bonfbat  bin. 
3fd>    §abt    feine    9cad)rid)t, 

weber  von  ihm,  noch  von 

feinem  Jöruber. 


Else. 


2fnbetS,  fonft,   ober:   wo 
h  i'd)  t. 


No  one  eise    but    yon    can     deiner  al$  <Sie  fann  e6  ihm 
have  told  him.  gefagt  haben. 
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You  or  some  onc  eise. 
They  mean  nothing.  eise. 
Have  you    nothing    eise    to 

do? 
Whiit  eise  coulU  Linder  it? 

Somewhere  eise. 

Get     about     your     business 

or  eise  1  will  break  your 

head. 

Or   eise  he   has  told  me  a 
lie. 


<2"ie  ober  fonft  jemanb. 
<£ic  meinen  fonfl  nichts. 
$aben  @te    fonfl   nidjtS   ju 

thun? 
SBaS    fonft    fonnte     bacan 

btnbein? 
Stgcnbroo  anberS. 
S3c£ümment    (Sie    ft'cb    um 

3rjcc  'tfebeit,   fonft    roetbe 

td)   Sbnen   ben  Äopf  ju= 

ted)tfc(jen. 
©onft    bat    ec    mir.    etwas 

oorgelogen. 


EV£N. 

It  is  an  even  country. 

This  is  not  even. 

These     two     weights     are 

even. 
I  am  even  with  you. 

I  will  be  even  with  you  for 
it  some  day  or  other. 

Even  reckoning  makes  last- 

ing  friends, 
She  has  an  even  temper. 
She    has    an    even    set    of 

teeth. 
Our  aecounts  are  even. 
We    came    off   upon     even 

terms. 
Sil  is  an  even  number. 


(Sben,  flach,  gleid),  ge= 
cabe,  felbfi,  fogat  k. 

GS  Cft  ein  ebenes  2anb. 

£)ieS  ift  nicht  gleich. 

£)iefe  jroei  ©errichte  ftnb  jtd> 

gteid). 
Scb  bin  Sbnen    nun    nichts 

mehr  fdjulbig. 
3d)    werbe   eS   3ftnen    über 

furj    ober    lang    vergelten 

(gebenden). 
9tid)tige  Rechnung  erhalt  gute 

greunbfdjaft. 
<£ie  hat  ein  tubigeS  Gkmiitb. 
@ie    bat  eine   gcrabe    Üieihe 

3abne. 
Unfere  SÄecbmmg  gebt  auf. 
SBir  i>i\tttn  gleichen  S3orrbert 

baoon, 
Sechs  iß  eine  glcid>e  3ahl. 
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We    played    at    evcn,     or 

odd. 
It   were   a   shame  even  to 

think  of  it. 
Even    then    he    would    not 

subrnit. 
Their  rage   and    even  their 

murmurs  ceased. 
Even    in   jest    I  would  not 

lie. 
Is  it    even   so?    then  I  am 

undone  indeed. 

Even  a  little  before  he  died. 

You  had  better  e'en  con- 
sent with  a  good   grace. 

You  must  e'en  submit,  for 
you  cannot  help  it 


2ßtr  fpielfen  tyaat  ober  Un= 

paar. 
GrS  roäre  eine  ©cbanbe,  felbji 

nur  baran  ju  benfen. 
(Selbjt  bann  toücbc  er  nicht 

nachgeben. 
3hre    muti)  ■  unb  felbj*   t0r 

Spurren  borte  auf. 
(Selbjr  im  ©ebeej  mochte  ich 

nicht  lügen. 
2ift    e3    bahin    gekommen? 

bann  bin   ich  ofyw  £offs 

nung  Dcrloren. 
Äucj  t>oc  feinem  Sobe. 
Q*$  tt)dre    beffer,    rcenn    (Sie 

gutwillig  beifrimmten. 
<&k  muffen  n>ob(  nachgeben, 

benn   <Sie   fonnen    nichts 

bagegen  machen. 


EvER. 

Did  you  ever  hear  any 
thing  so  charming? 

I  would  not  go  for  ever 
so  much. 

I  will  come  as  soon  as 
ever  I  can. 

It  has  ever  been   my   wish. 

He  remembered  it  ever  af- 

ter. 
If  ever  you  deeeive  nie. 


Srmmcr,   jlet«,  je,  je; 
Kkäff. 

Porten  @ie  jemals  fo  etroaS 
SöesaubembeS? 

3>cb  mochte  um  feinen  ^)reis 
gehen. 

2>ch  werbe  f ommen ,  fo  fchncll 
ich  nur  immer  fann. 

Gr6  iß  immer  mein  Söunfcb 
geroefen. 

(£r  erinnerte  ftcb  immer  nach.« 
her  baran. 

Söenn  «Sie  mid)  jemals  hin- 
tergehen. 
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I  am  cver  at  your   servicc. 

For  cYcr  and  ayc. 

Queen    Elisabeth    of   cver- 

blessed  memory. 
It  ever  was  and  will  be  so. 

Shc  must  pay  her  debts, 
let  her  be  ever  so  anii- 
able. 

Let  hiin  be  ever  so  rieh. 

I    am    blainod,    tho'    I    do 

ever  so  well. 
Give  nie    some,    though    it 

be  ever  so  little. 
We    will    tarne    them,    be 

they  ever  *)  so  üerce. 


3ch    bin   immee    ju    Sbren 

Dienten. 
Smmer  unb  ewig. 
Äonigin  (Slifabeth,  glorreichen 

2(nbenCen$. 
2)a$  war  unb   wirb   immer 

fo  fcpn. 
<Sie  mujj  ffjrc  ©chulben  be* 

Sahlen,  unb  wenn  ft'e  noch 

fo  liebeuörourbig  ifL 
SBenn  et  aud;   nod)  fo  reich 

1% 

Sfflan  tabclt  mich,    trenn  ich 

eS  auch  noch  fo  gut  mache. 
&(bcn  (Sie  mir  etroaö,  wenn 

e$  aud)  noch  fo  wenig  ijr. 
SGSir  wollen  ft'e  jahm  machen, 

roenn   ft'e    auch    nod)    fo 

wUb  ft'nb. 


EvERY. 


Seber,  jeglicher,  jeb; 
ro  e  b  e  r. 


Every  man  is  liable  to  er- 
ror. 

I  visit  her  every  day. 

Once  every  year. 

Every  one  fears  him. 

Every  body  loves  her. 

The  post  comes  every  other 
day. 


*)  Some  English  writers  use 
never  in  phrases  liko  the 
five  last;  though  one  should 
deem  cver  to  bc  inorc  cor- 
rect. 


Sebermann  fann  (Ich  irren. 

Seh  fcefuche  ft'e  alle  Sage. 
(Sinmal  im  Sfahr. 
Seber  furchtet  ihn. 
Stebermann  liebt  fte. 
Sie  Q)ojl  fommt  einen   Sag 
um  bin  anbern. 


Gim'ge  engu'fcfce  <3djrfftftel(a- 
fe^en  in  «pbrafen,  wie  bt'e 
fünf  teufen,  never  für  ever, 
boeb  fotltc  man  cver  für  baS 
richtigere  hatten. 


280 


His    folly    is    known    every 

where. 
He  took  every  one  of  them. 
He    drank    up    every    drop 

of  the  botüe. 


<Seine   9?arcf)eit   tft    überall 

befannt. 
(5c  na\)m  jebcn  üon  fronen. 
6t   tranc5    bic    Soureille   bis 

auf  bcn  legten  Stopfen  ans. 


Far. 

He  has  travelled  far. 

I    am    far    from    believlng 

this  story. 
Here  are  far  greater  rivers 

and  far  higher  mountains 

than  in  Europe. 
This  is  the  longest  way  by 

far. 
She  is  prettier  by  far. 
You  may  go  as  far  as  you 

please. 
As  far  as  I  can  guess. 
As  far  as  I  am  able. 
How  far  is  it  from  here  to 

London? 
That    is    a  far-fetched  ex- 

cuse. 
Far  off. 
The  winter  is  far  advanced. 

He  is  so  far  from  having 
obtained  his  father's  con- 
sent, that  he  has  not 
even  asked  it. 

He  is  known  far  and  near. 

The  cflects    of   this   earth- 


getn,  weit,  entfeent. 

(5c  tft  mit  getetfet. 

Sd)    bin   weit   entfernt,   bfe 

©cfcfytcbte  ju  glauben. 
SQkt  fmb  mel  größere  $luf[e 

unb    ütel  größere    ©cbirge 

al$  in  (Europa. 
SMeef    tft     bei    weitem     bec 

längfte  2ßeg. 
©te  i\t  bei  weitem    bubfebet. 
@te   fonnen    fo    weit  geben, 

als  @ie  wollen. 
<So  »tcl  ich  ucrmutfjen  fann. 
<&o  weit  id)  im  ©tanbc  bin. 
SBte    weit   tft   eö    oon   biet 

nach  Sonbon? 
£>te  (jntfdjulbigung    iß  weit 

bergebolt. 
SBeit  baüon. 
£)ec  SBintec  ift   weit   toorgfs 

rücft. 
Gc  tft  fo  weit   entfernt,   fei; 

ne$    23atecö    Einwilligung 

erbalten  $u  Reiben,   ba$  et 

niebt  einmal   bacum  nach« 

gefugt  fyat. 
6c    tfi   weit    unb    breit    be- 
gannt. 
JDte    SBtrtung    btefeä    ßrb- 
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quake    sprcad     far    and 

wide. 
Far    be    it    frora     tue     to 

suspect  you. 
Thus  far  and  no  farther. 


bebend    erfh-eeft    |td)   weit 

unb  breit, 
gern  fei)  e$  öon   mir,   (Sie 

in  23erbad;t  ju  haben. 
S3tö  bahnt  unb  nicht  weiter. 


For. 

She   suflfered   for    her    cre- 

dulity. 
I  will  die  for  you. 
For  if. 

For  if  it  is  said. 
That    will    suffice    for    the 

present. 
I    have    renounced    gaming 

for  ever. 
He    did    it    for    my   (your, 

her,  his  etc.)  sake. 
It  is  a  shame  for  you. 
I    shall    sufFer    for    having 

listened  to  him. 

He  was  left  for  dead. 
I  take  it  for  granted. 

He     sold     it     for      twenty 

pounds. 
How  rauch   did    he    seil    it 

for? 
As  for  nie  (for  my  part). 

For  that  very  reason. 
For  all  that  I  shall  so. 


gür,    wegen,    wdhcenb, 
beun  ic. 

(Sie  fttt  für  ibre  £eicbtgldu= 

bigfett. 
Sri)  will  für  (Sie  fterben. 
Senn  wenn. 
Senn  wenn  man  fagt. 
£>a$   wirb    für    jefct    genug 

fepn. 
Sd)    fyabe    bem    (Spiele    auj 

immer  entfagt. 
(£r   tbat    c$  meinet:  (eurer?, 

tbret=,  fcinet=  je.)  wegen. 
Grg  ift  eine  (Scbanbe  für  «Sie. 
Sich  werbe  bafür  leiben,    ba$ 

ich    ihm    ©ebor    gegeben 

habe. 
Sftan  ließ  ihn  fuc  tobt  liegen. 
2>d)   nebme    c$    für    aufyes 

macht  an. 
Gr  »eefaufte  eö  füc  jwanjig 

$funb. 
SBie  bod)  fcerfauft  ec  eS? 

SöaS  mid)  betrifft    (td;  mct's 

ned  2$eÜ*). 
2fu$  tbtn  bem  ©runbe. 
2>f[en  ungeachtet  werbe   td;, 

Eingeben. 


2S2 


He    could    not    do    it    for 

want  of  strength. 
For    all    his    seeming    mo- 

desty  I  don't  trust  bim. 

I  diel  it  for  this  reason. 
We     do     it     for     custom's 

sake. 
Were    it    not    for     you     I 

should  go. 
It  is  not  for  nothing. 
I    could    not     forgive    him, 

for  all  he  was  my  friend. 

For  the  time  to  come. 
For    what    reason    do    you 

ask  the  question? 
He  gave  sentence  for  us. 

He    was    very    learned    for 

thosc  tiraes. 
He  will  certainly   Swing  for 

it. 
What  are  you  for? 
1  an»  for  staying  at  home. 

I  am  for  peace   and  quiet- 

ness. 
He  was  for  attempting  it. 
They  had   nothing   lett  but 

to  scainper  for  it. 
You    need    not    be    angry, 

for     nobody     spoke     to 

you. 
It  is  not    well    for   him   to 

do  so. 
The    thing    speaks    fer    it~ 

seif. 
She  tremblcd  for  fear. 


@r   fonntc   *$  a\i$  Mangel 

an  Äraft  mcfyt  thun. 
Ungeachtet    feinet  anfebeinen^ 

ben  SSefcbcibcnbeit,  fo  ttaue 

id)  ihm  boeb  nicht. 
3cb  tbat  eS  beSftalb. 
SBir    thun    e$,    weil   c§   fo 

©ebraueb.  tfl. 
Sßare    c$    ntcf;t  ihretwegen, 

fo  ginge  icb. 
(5ö  ifl  nidjt  umfonfr. 
3ch    fonnte  i(;m    nidjt   $er= 

geben,   ob  er  gletd)   mein 

greunb  war. 
3n  ütofunft,  fünfrtg. 
Äuä  weldjem  ©runbe*  fragen 

(Sic  barnacb? 
Gr   fpracb    ba$    Urtbeil    ju 

unfern  ©unften. 
Sür   bic  Betten   war   er  ein 

febr  gelehrter  Sflann. 
(5r  wirb  gewiß  bafür  bangen 

muffen. 
SBofur  ft'nb  (Sie? 
3cb  bin  bafur,  ja  Jpaufe  ju 

bleiben. 
Scb  bin  für  9?ul)e  unb  gric; 

ben. 
(Et  war  für  ben  93erfucb. 
(£$  blieb  Sbnen  nichts  übrig, 

als  baoonjulaufcn. 
<2ie  braueben    ntdjt  66fc  ju 

feint,    benn  Cftiemanb    fyat 

Sbncn  etwas  gefagt. 
@S  i\t  nidjt  fd;6n  von  ihm 

baS  ju  thun. 
Sie   @ad)c    fpiüht   für  ftd> 

fclbjr. 
(Sie  jitterte  uor  gurdhr. 


283 


It    is    cnough    for    you    to 

know,    tiiat    he    is    not 

here. 
He  Hved  in  the  country  for 

niany  years. 
They  remained   for   a    long 

time     closetted     up     to- 

gcthcr. 
He  will   be   absent  for   the 

whole  summer. 
He    was    deaf    for     many 

years. 
We    did    it    for    our    own 

pleasure. 
He  hoped  to  be  back  soon 

enough  for  dinner. 

Come  soon,  for  I  have 
much  to  say  to  you. 

I  have  long  known  him  for 
a  fool. 


£3  ift  binceidjenb    für   (Sie, 

ju   UM'fien,    bajj    cc   nicht 

f)iec  tft. 
Grc  lebte  tnete  Sahce  auf  bem 

ßanbe. 
©ic  blieben  lange  jufammen 

cincjefdjtofyen. 

@c  wicb  ben  ganjen  <Som; 

mec  abtvefcnb  fet;n. 
(5c  roac  »tele  ^ahtre  taub. 

SBic   traten   e§    ju   unfeem 

eigenen  Vergnügen. 
(5c  glaubte,  fcüi)  genug  jum 

5Wittag6efJen     jueud)     ju 

fcpn. 
kommen  (Sie  halb,  benn  ich 

habe  3()nen  Diel  ju  fagen. 
Scb  habe  tf)n  lange  al§  einen 

Sbocen  gekannt. 


Fbom. 

I  come  from  America. 
They  went  from   me   early. 
You  hinder  me   from   writ- 

ing. 
This   may  be  proved  from 

scripture. 
Armed  from  top  to  toc. 

From  time  to  time. 
I     have     chosen     it     from 
among  them. 


Sßon,  an,  au$,  feit. 

Sich,  fomme  auß  tfmerir'a. 
@ie  gingen  fcüh,  üon  mir. 
(Sie  hinbecn  mich  am  <Schcei= 

ben. 
2)a$  !ann   aus    bec   ©djeift 

beriefen  rcecben. 
bewaffnet  üon  Äopf  6iö  ju 

ben  güjjen. 
SSon  3eit  ju  3cit. 
3ch.    habe    e$    untec   tynen 

auSgefuchj. 
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Froin  the  crown  of  the  head 
to  the  sole  of  the  foot. 

He  suffered  much  from  his 
wounds. 

Translated  froin  the  French. 

I  know  it  from  experience. 
I  have  it  from  good  authority. 
He  withdrew  his  protection 

from  her. 
He  retired  from  office. 
From  60  to  70  houses  are 

burnt. 
Separate    the     good    from 

the  bad. 
I    will    write    to    you   from 

London. 
They    dissuaded    me    from 

it 


33om    SBicbel    bt6    auf    bte 

gufjfoblen. 
Grt  litt  ütet  an  feinen  5ßun= 

ben. 
Zni  bem  gcansoft'fdjen  übet; 

fe&t. 
3d)  weijj  e$  aus  Grrfabrung. 
Seh  V.be  e5  v<on  guter  Jpanb. 
(Sc   entjog    ihr   feine   ©unji 

(©ebufc). 
(St  jog  ft'cb  üom  iDienjl  suruef. 
(56  ftnb  60  616  70  $aufec 

verbrannt, 
brennen  <2ie  ba$  ©ute  vom 

(Schlechten. 
3d;  werbe  von   Sonbon  an$ 

an  <Sic  febretben. 
(Sie-  haben   mich    bavon    ab* 

gebracht. 


If. 

I  will  come,  if  I  can. 

If  that  be  the  case. 

He  ran   away    as   if  panic- 

struck. 
It  is  as  if  one   should   say. 

They  look  as  if  they  were 

deserters. 
He    made    as    if    he    were 

inad. 

If  they  deeeive  nie. 
If  he  should  come. 


SBenn,  06. 

Scb   werbe    kommen,    wenn 

ich  fann. 
SBenn  ba$  ber  gall  Ijfc 
Gc  rannte    mit   einem  panU 

feben  (Sdjrecfen  bavon. 
GJS   ifi,    als    wenn    jemanb 

füget«  wollte. 
(Sie  haben  ba$  'jfnfcben   von 

'tfuSrcijjcrn. 
(5c  fieüte  ft'cb  toll. 

2üenn  ftc  mich  betrüge»- 
äüenn  er  fommen  feilte. 
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If  it  had  not  been  forthat. 

Hc  was  a  great  Commander, 

if  not  the  greatest  of  Ins 

age. 
They  reeeived  him,    if  not 

with  cordiality,    yet  with 

politeness. 


SQBcnn  eg  nicht  barum  gewe-- 

fen  wäre. 
Crr    war  «in   guter  ©eneraf, 

wo  rttdjt  ber  größte  feinet 

Beit. 
(Sie    empfingen    ihn,    wenn 

nid)t  gcrabe  ()crjlid),   bod) 

mit  toicler  2frtigfeit. 


In. 

They    were    taken    in    the 

fact. 
In  good  hnmonr. 
It  is  not   in    human    nature 

to  bear  such  treatmeut. 
It  is  not  for  him  to  deeide 

this  question. 
In  the  mean  time. 
In  obedience  to   your  com- 

mands. 
In  token  of  friendship. 
Sick    in    body,    but    sound 

in  niind. 
I  know    not,    in   whom    to 

trust. 
This    is    a    great    weakness 

(folly,   blindness)  in  him. 

They     reeeived     a     reward 
either  in  land  or  money. 

A  promise  in  writing. 
Words  will  not  da,  I  must 
have  it  in  black  and  white- 


3n,   an,    hinein,   ju, 
unter,  <iu$.  innen. 

(Sie   waren    auf    ber    %\)nt 

ertappt. 
S3ei  guter  Saune. 
©o    eine    S3ebanblung    fann 

fein  Sttenfch  aushalten. 
(5$    fommt    ihm    nicht    ju, 

biefe  grage  ju  entfdjeiben. 
tlnterbcffen,  injwifchm 
Syrern  &3efef)le  jufolge. 

"X16  ein  grcunbfchaffSjcichen. 
ÄranB  am  Äorper,   aber  gea 

funb  am  ©eijfe. 
Sd)    weifj    nid)t,    wem    id) 

trauen  folf. 
2)aS  tft  eine  große  ©djwäche 

(Shorbeit,     SSerblenbung) 

an  ihm. 
(Sic  befamen  eine  S3clohmmg, 

entweber    an    Üanb    ober 

baarem  ©elbe. 
6in   fcfyriftlicheS  93erfpred)cn. 
SBorte  helfen  nicht}  id)  muß 

c$  fdnvarj  auf  weiß  fyaben- 
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You    are    bound    in    honor 

to  consent. 
In  contempt  of  her. 
In  spite  of  their  dislike. 
It  Stands  me  in  more  money. 
In  that  we   are   weak    and 

liable  to  error. 
I  must  keep  fair  with  him. 


Sbre    (5f)re    verpflichtet   <gie 

jur  (Sintvilligung. 
2Cu$  ©eradjrung  gegen  fte. 
Srofc  ifjrcsJ  SRijjfaKenS. 
@S  fommt  mir  f)6f>cc  ju  ffeben. 
Jpiertn  ft'nb  wie  febroad)  unb 

bem  Scttbum  unterworfen. 
3cfy  muß  c»  mit  ifym  galten. 


Into. 

I  went  into  the  house. 
He     penetrated     into      the 

secret. 
Yöu   have  drawn    me    into 

your  snares. 
His  Windows  look  into   my 

garden. 
They  feil  into  decay. 
He  persuaded  me  into  it. 
He  was  whipt  into   a    con- 

fession  of  his  guilt. 

They    have  frightened    him 

into  compliance. 
He  was  at  lenght  reasoned 

into  the  belief  of  miracles. 


3hi  (vor  bem  2fccufativ). 

Staging  in  ba$  fyauS. 
@r  brang  in  baö  ©ebeimnip. 

<Ste   haben    midj    in    31)«* 

©dringen  getorJt. 
©eine  genfler  ft'nb  nach  raei; 

nem  ©arten  ju. 
<3ie  gcrietben  in  Verfall. 
dt  hat  mich,   baju  überrebet. 
Crc  würbe  fo  lange  gepeitfdjt, 

bis    et    feine    Söerbcecfyen 

eingeßanb. 
«Sie  haben  tbm  fo  bange  ges 

macht,   ba$  et  einwilligte. 
(St   würbe   julefct    überrebet, 

an  SBunbcc  ju  glauben. 


Near,  Nearly. 

She  stood  near  me. 

He  was  near  being  killcd. 


ülafyc,    naf)t    bei,    uns 
weit,  an,  fafi,  halb  *a 

(Sie  ffanfc  nahe  bei  mit. 
ßr.  wate  beinahe  getobtet 
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She    has   near    a    thousand 

pounds. 
Shc  is  my  nearest  relation. 

She  is  said  to  be  very  near 

(close). 
Nearismy  shirt,  but  ncarcr 

is  my  skin. 
Near  at  hand. 
He  is  near  sixty. 
You  are  not   near  so   bad. 

He    went    near    to    accuse 

me. 
His  horse  was  blind  of  the 

near  (off)   eye    (lame   of 

the  near  foot). 
His    loss    nearly    cost    her 

her  life. 
He  was   nearly    related   to 

her. 
They  are  nearly  finished. 


<&k   bat  nahe    an    taufenb 

spfunb. 
<Sic  ifi   meine   näcbfJe   23er; 

wanbte. 
Wlan  fagt,  fie  fei  febegeijig. 

2)a3   .ipemb   ifl   mir   näbec 

als  ber  Kocf. 
Stabe  bei  bec  Jpanb. 
dt  ijt  nabe  an  fecbjig. 
@ic  ft'nb  bd  weitem  nicht  fo 

fcblecbt. 
(Sc   war   nahe   baran,  mid) 

ju  befcbulbigcn. 
<Sein  ^ferb  ijt  auf  bem  ttn= 

fen  (ccd)ten)  2(uge    blinb, 

(labm  am  linfen  Seine). 
<&tin  SSecluft  foftete  ihr  M* 

nahe  bat  ßeben. 
Gür  roar  nabe  üerwanbt  mit 

ibr. 
<Sie  ffnb  bämty  fertig. 


Neither. 

He  is  ncither  covetons    nor 

prodigal. 
Neither  is  this  all  my  grief. 

Neither  did  I  ever  know  it. 
Let    me     not    be    thought 
arrogant  neither. 


She    does     not 
ncither  do  I. 


like     Iiini, 


Sßeber,  aud)  nltyt,  fei; 
ner. 

dt  ifl  Weber  geizig  noch  oecs 

febwenberifeb. 
£)a$  tft  auch  nicht  all  mein 

Äummer. 
2ütcb  fycibt  id)  c§  nie  gewufjt. 
Waffen  <3ie  mid)  auch    nidjt 

für     anmafjcnb     gebalten 

wttbtn. 
(Sie   mag    ibn   nid)t   leiben, 

unb  ich  eben  fo  wenig. 
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Neither    the    one    nor    the 

other. 
Neitber    you    nor   anj    one 

shall  make  nie  belicve  it. 

He  has  given  two  explana- 
tions,  but  I  comprehend 
neither. 


Söebct   ber    Sine    noch    bec 

#nbere. 
2Bebcr    (Sie,    nod)   fonfl  j«s 

manb,     werben    mtd)    e8 

glauben  machen 
6t  hat  ^eiertet  Srflärungcn 

gegeben,    aber   ich  vergebe 

{'eine  bauon. 


Never. 

He  will  never  do  iL 

I  have  never  Seen  hioi  since. 

Never  a  one  was  there. 
Never      father      loved      bis 

children  better. 
Never  think  of  braving  bis 

anger. 
Never    refuse    bim    such    a 

trifle. 
It  can  never  be  worth  while 

to  risk  such  a  loss. 

Will  you  consent? 

Never ! 

Now  or  never- 

I  have  never  yet  seen  him. 


9?ie,  niemals,  nimmer, 
nimmermehr,  ja  nicfyt. 

CE't  wirb  e$  nimmermehr  thun. 
5ch    habe    ihn    feitbem    nie 

wieber  gefehen. 
63  war  nicht  ein  einziger  ba. 
D?tc    liebte    ein    Sktec    feine 

Äinber  mehr. 
Senfen  @ie  ja  nicht  baran, 

feinem  Born  ju  trogen. 
<Sd)lagen  @ie  ihm  ja  fo  eine 

Äleinigfrit  nicht  ab. 
6$  dann  unmöglich  ber  Sflühe 

weetb  fepn,  fo  einen  SSecs 

luft  ju  wagen. 
5Bollen  <Sie  einwilligen? 
Niemals! 

Scfct  ober  niemals! 
Sd)    habe  ihn  noch  nie  ge« 

fehen. 


Now. 

Now  you  may  go. 
iTe  was  just  now  here. 


9lun,  jefct. 

Seßt  fonnen  <Sie  geberu 
Qv  war  fo  eben  hier. 
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Now  is  the  moment. 
Even  now  they  begin. 
Now  and  then. 
Now  a  days  they  are  wiser. 
Now,  if  they  think  so,  they 

are  mistaken. 
Now  if  he   should    die   this 

night  ? 
Now  if  he  is  not  there? 
Now  it  is  at  an  end. 
He  may  now  comc  or    not. 

Now  then ,  this  man  is  a 
robber. 

Now  generous,  now  mean, 
now  affable,  now  haughty, 
he  has  no  fixed  character. 


Seist  t'fl  bec  2fttgcn6lic!. 
3e(5t  c^en  fangen  ft'c  an. 
Sann  unb  wann. 
$eut  ju  Sage  ift  man  flüger. 
sJiun,  wenn  ft'e   bat   benfc'en, 

fo  ft'nb  ft'e  irrig. 
5Benn   er   nun    biefe    $ftad)t 

fterben  foUtc? 
SBcmt  er  nun  nicht   ba  tft? 
Se&t  ifl  eS  au$.  — 
Grr  mag  nun    fommen    ober 

nicht. 
9iun  aber,    biefer   Wlann  if! 

ein  Dtauber. 
58a(b  grofmütbig,    ba(b   nie; 

brig;     halb    leutfelig    unb 

balb     boebmutbig    —    fo 

bat  er   feinen    befrimmten 

Cbatafrer. 


Of. 

The  master  of  the  house. 
This   comes    of   your    neg- 

ligence. 
I  cannot  teil  what  will  come 

of  it. 
What  will  become  of  us? 
In  days  of  yore. 
Of  all   these   books   that  is 

the  best. 
I  like  that  of  all  things. 
That  is  well  done  of  you 
He  is  a  pretty   fignre    of  a 

man. 
The  house  was  of  stone. 


SScn,   aus. 

£)er  Jpecr  tjom  ^paufe. 
25a3  fommt  toon  %\)m  9?achs 

Idffigfett. 
Scb  fann  nid)t    fayen,    waö 

baiauS  entfiehen  wirb. 
SBaS  wirb  au$  unö  werben? 
Sn  alten  ßciten. 
23on  al(m   ben    S5üd;em    ifl 

bie3  ba$  befre. 
Seh  mag  baä  oor  2(((em  gern. 
SaS  haben  Sie  gut  gemacht 
Grö  ift  ein?  artige  %i$üc  oon 

einem  Spanne. 
£)a3    Jpauö  war  mafft'ü  ge= 

bauet. 

19 
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The     city     of    Hamburgh     Sie  ©tobt  Hamburg. 

(Hambro'). 
The  dutchy  of  Juliers. 
The  kingdom  of  England. 
The  empire  of  Russia. 
A  banknote  of  ten  pounds 


I  had  a  bad  journey    of  it. 

Sick  of  a  fever. 

I     am     of    your     way    of 

thinking. 
He  has  a  house  of  his  own. 
A  devil  of  a  fellow. 
A  scoundrel  of  a  lawyer. 
An  angel  of  a  woman. 
Of  a  little  one. 
Out  of  hand. 


SaS  Jperjogtbum  SMcfy. 
Sa$  .Königreich  Crngfanb. 
Sa$  Äaifectbum  9iu{j(anb. 
Gine    SSanfnote    von    jtbn 

tyfMb. 
3>cb  batte  eine  bofe  Steife. 
Zn  einem  gieber  ftanf. 
Seh  benfe  tvie  <2ie. 

dt  bat  fein  eignet  $>aü$. 
(Sin  verjweifelter  Äerf. 
(&in  ©eburfe  von  2Cbvofaten. 
Qtin  Grngel  von  QBetbe. 
83on  Äinbbeit  auf. 
<Sogleicb. 


Off.  % 

Ofi  with  your  hat! 

We  are  quite  off  from  him. 

üe  is  very  well  off. 

It  is  very   far  off. 

Ten  miles  off  — 

Pull  off  your  shoes,  etc. 

He  set  off  last  weck. 

He  has  left  off  his  tricks. 

The  battle  was   fought  ofi 

cape  Trafalgar. 
This  affair  is  off. 
They  got  their  vessel  off. 
You   imist   take   something 

off. 


üb,  von  bter. 

Sen  Sput  ab\ 

Sßic  ft'nb  ganj  von   ibm  ah- 
Qt  tfr  febr  tvobl  baran. 
Sag  ifi  febc  tveit  ab. 
3ebn  gjltikn  von  — 
3iet)tn  ©ie  Sbre  ©ebube  auä. 
Qt  €ft  vergangene  5Bocbe  aba 

geretfet. 
(£r  bat  bie  <Stu*cben  aufges 

geben. 
Sie  ©ebtaebt  fiel  beim   ^ap 

Srafalgac  vor. 
@6  IJi  nichts  bäumt  gcivorben. 
©ie  befamen  ibr  ©cbiff  toö. 
(Sie  muffen  ettvaS  abnebmen. 
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This  articlc  went  well  off. 
He  put  off  bis  jouraey. 
You  are  always  off  and  on. 
I  am  off. 

He   is    gone    off  with   the 

money. 
Off!  off! 


2Mefe  SQSaacc  ging  gut  ab. 

@r  fcfiob  feine  9?etfe  auf. 
©ie  ft'nb  immer  unentfdjloffen. 
3cb    bin    fettig,    ober,    tcb, 

gebe  febon. 
Qt  ifl  mit  bem  ©elbe   forts 

gegangen, 
gort!  fort! 


On. 

lt  lies  on  the  table. 
I  depend  frely)  on  you. 
Put  on  your  cloak. 

On  foot  or  on  horseback. 
On  the  contrary. 
They  did  it  on  purpose. 
The  victory  was  on  the  side 

of  justice. 
On  my   part    I    have    neg- 

lected  nothing. 
He  rose  on  a  sudden. 
On    this    condition    I    will 

g°- 
I  am  resolved  on  it. 
On  the  way  to  Vevay. 
He  is  on  the  high   road  to 

min. 
To  play   on  the   flute,  etc. 
On  such  a  solemn  occasion. 

On    opening    the    ehest    it 
was  found  to   be   erapty. 
Walk  on!  Play  on! 


2fuf,  an,  5U,  fort, übet. 

Q$  liegt  auf  bem  Sifdje. 
Scb  oerlaffe  mich  auf  <5te. 
fangen  @te  Sfyun  SD?antel 

um. 
Su  gufj  ober  ju  *Pferbe. 
Sm  ®?Q(nti)(il 
@ie  tbaten  e$  mit  SBidcn. 
£)er  (Sieg    roar^auf   <&tittn 

ber  ©ereebrigfeit. 
Scb  meines  SEbeilS  fyabt  ntd)t§ 

»erfdumt. 
(5r  franb  plo§ticb  auf. 
Unter  ber  23ebingung  toiU  id) 

geben. 
3d)  bin  baju  entfcbloffen. 
Huf  bem  2Bege  nach  SSeuap. 
6r    ifl     auf    bem    geraben 

5Bege  jum  SSerberben. 
Zuf  ber  glote  jc.  fpielen. 
S5ei  fo   einet  feierlichen  ©e= 

legenbett. 
S5ei  Eröffnung  ber  Äijle  fanb 

man  ft'e  leer, 
©ehe  ju,  gebe  öoran!  SBefe 

ter  gefptelt! 
19* 
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On   my    life    you  will    snc- 

ceed. 
A  treatise  on  vaccination. 

An    uncle    on    the    father's 

(mother's)  side. 
We    are     on    the    eve     of 

great  events. 
On    the    verge    (brink)    of 

ruin. 
You  stand  on  good  ground. 

He     venturea     on     ticklish 
ground. 


(So  roafir  ich   lebe,   e$  ttkb 

3()ncn  glücfen. 
Grine   2fbf)anblung    über    bte 

Äufypocfm. 
Gin  Snfel  t>on  SSaterS  (ffiuU 

tet$)  (Seite. 
5Bir  ft'nb  am  Söorabenb  gros 

jjer  (Jreigniffe. 
2(m  SJanbe   be6   SöerberbenS. 

(Sie  fielen  auf  gutem  S3oben 
(haben  eine  gute  <Sad)e). 

G?r  macht  ein  gefährliche^ 
Unternehmen. 


OVER. 

We  can  look  over  the  wall. 

I  heard    a    noise    over    my 

head. 
A  storm  hangs   over  them. 
She    has    a    veil    over    her 

face. 
They  gained    a    great    vic- 

tory  over  the  enemy. 

He      triumphed      over     all 

obstacles. 
He    is    in    debt    over  head 

and  ears. 
He  feil  over  head  and  ears 

into  the  water. 
The  storm  is  over. 
I  wish,  it  were  well  over. 


lieber,  oorbei,  ootuber. 

2Bir  Tonnen   über  ben  SSM 

fehen. 
Sd)  horte  einen   Sdrm    über 

meinem  Äopfe. 
Quin  ©türm  fdjwebt  über  ihnen. 
(Sie  i)at  einen   (Schleier   Dor 

bem  ©eftd)te. 
€>ie  fyab cn  einen  grofen  (Sieg 

über    ben   §einb   bauonge-- 

tragcn. 
(5t  befiegte  alle  $inbcrniffe. 

Gr  jtecft  bis  über  bk  Ofyxm 

in  (Schulben. 
Crr  fiel  fopfüber  inö  SBaffer. 

25er  (Sturm  ift  öorüber. 
Sd)  wollte,  eS  wäre  glücflich 
überftanben. 
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We  read  the  book  over. 
I  have   done  it   a    hundred 

times  over. 
I  have  long   since    given   it 

over. 
He   was    warned   over   and 

over  again. 
He    is    given    over    by    his 

physicians. 
The  Elbe  is  frozen  over. 
Ten  miles  over. 
Let  us  go  over. 
It  is  all  over  with  him. 


2ßtr  lefen  baS  33ucb  burcb. 
Sei)    habe    eS   über   hunbett» 

mal  getfjan. 
3cb  habe  e$  fdjon  lange  auf= 

gegeben. 
@r  war  ju  röteberfjotten  SSlaltn 

gewarnt. 
Qt   t'fr   von    feinen   2Cer$ten 

aufgegeben. 
25ie  (Stbe  ift  jugefroren. 
lieber  jerm  Steilen. 
£afjt  uns  hinübergehen. 
(5S  iflt  ganj  vorbei  mit  ihm. 


Out, 

as    preposition,     is    always      _.  .  „   .. 

followed   by  of;    as   adverb      %>»*A  ™$">  aufer&al&. 
it  Stands  alone. 


He  dined  out  of  the  house. 
This  -fruit    is    now   out    of 

season. 
She    is    out    of    her     wits 

(mind). 
He  is  not  yet  out  of  danger. 

He  is  out  of  place. 
He  is  out  of  favor  at  court. 
The  book  is  out  of  print. 
They  are  now  out  of  sight. 

It    went    quite    out    of  my 

head. 
It  has  been  the  customtime 

out  of  mind. 


(Sr  fpeifere  aupet  bem  .£>aufe. 
GJS   ifl    nicht    bk   Zsafrifytit 

für  btefe  gruebt. 
@ie  ift  tvabnftnm'g. 

Qv  ifl  noch  nicht  aufer  ©e« 

fahr. 
(5r  tfl  ohne  ©reffe. 
(5r  ift  in  Ungnabe  bei  #ofe. 
2)aS  S3ucb.  tfl  vergriffen. 
@ie  ft'nb  nun  aus  bem  ©es 

ficht. 
2)aS  iß  mir  ganj   aus  bem 

(Sinn  gekommen. 
2)aS  ifl  feit  unbenfrieben  3etJ 

ten  ©ebraudj  gevoefen. 
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He  is  out  of  the  way. 

That's  out  of  my  way. 
They    laughed   him   out   of 

countenance. 
I    am    teil    pounds    out    of 

pocket. 
I    am   out    of  humour    to- 

da). 
I  am  quite  out  of  patience. 

My  mouth  is  out  of   taste. 

We  got  ihe  secret   out    of 

him. 
The    instrumeut    is    out    of 

tune. 
You  seem  out  of  tune. 
You  ask    quite    out   of  the 

way. 
Such    notions    are    out    of 

date. 
Out  of  sight,  out   of  mind. 

Your  time  is  out 

All  the  story  came  out 

You  are  quite  out. 

Your    coat   is   out    at   the 

elbows. 
He    is    quite    out    at   the 

elbows. 
Out  upon  him! 
Out  upon  such  conduct! 


IGic  ifl  abraefenb. 
\@:c  tft  aus  bem  SOBege. 
£)aS  ifi  nicht  mein  §ach. 
©te  brachten  ihn    buccb   tyt 

Sachen  in  Jöerröirrung. 
Seh  habe  sehn   ^Pfunb   eins 

gebüfjt. 
Seh  bin  beute  nicht  gut  ge* 

launt. 
Scb    habe   ganjlicb,    biß   ©e= 

bulb  üerloren. 
Steine  Bunge  fyat  feinen  ©e; 

fd)macf. 
SBir  haben  ihm  baS  ©ebefms 

nifj  entlocft. 
£)aS  Snjlrumsnt  ifi  tterjfimmt. 

©ie  febeinen  üerfh'mmt. 
©t'e  machen  eine  übertriebene 

gorberung. 
©o(d)e  begriffe  ftnb  öerattet 

2fuS   im  tfugen,   aus  bem 

©inn. 
Sbre  3«t  ifl  toerflofien. 
25ie    ganje   ©efcbtdbje    fam 

berauö. 
(Sie  irren  ftd)  gänjltcb. 
Sbc  Äfetb  ijt  an  ben  Ordens 

bogen  entjroet. 
es  fleht  fehlest  mit  ihm,  er 

hat  tuete  ©cbulben. 
(Sc  foll  {ich  febamen. 
3um  genfer  mit   einet   (bis 

cfyen  tfuffutyrung ! 
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JSlNCE. 

Since  wc  have  lived  here. 
It  is  not  four  days  since. 
How  long  is  it  since? 
All  this  happened  since. 

Since  ycu  are  resolved. 
Since    it    is    so,    I    cannot 
help  it. 


©eit,  ba  ic. 

©eit  wir  t)iec  gewohnt  haben. 
(£g  ift  nid)t  ttier  Sage  her. 
SBie  lange  ift  e8  f>cc? 
2)a6    hat  ft'd)   tfUeS  feitbem 

jugetragen. 
£>a  ©ie  entfehfoffen  finb. 
£)a   eö   fo   jlebt,   fann   id> 

nicht  Reifen. 


So. 

May  I  do  so? 

Why  did  you  say  so? 

'Twas  so  we  came  to  know 
it. 

So!  so!  that  will  do. 

Wisdom,  prudence,  and  so 
forth. 

I  find  myself  but  so  so. 

He  is  a  so  so  kind  of  a 
fellow. 

That  is  a  very  so  so  Per- 
formance. 

As  you  have  sown,  so  you 
may  reap. 


«So. 

Äann  ich  ba$  thun? 
SBarum  fagten  ©ie  ba$? 
2Cuf  biefe  SBeife  haben   wie 

eS  erfahren, 
©o!  fo!  bat  t(!  gut. 
SGßeiSheit,   23orftcht  u.  f,  W. 

Seh  beftnbc  mich  fo  fo. 

6r  ifl  ein  jroeibeutiger  Äerf. 

25aS   ift  rein    mttreimäfjigeS 

©tüd5  Arbeit. 
SBie  (Sie   gefäet,  fo  werben 

©ie  «rnten. 


Through,  Throughout. 
Let  us  go  through  this  field. 

He    was    run    through    the 

body. 
He  got  happily  through  his 

illness. 
I  could  not    speak   through 

cxces3  of  joy. 


£urch,  butchaufl. 

Waffen  Sie  un$  burch    biefeS 

gelb  geben. 
Gr  war  burch   ben  £eib  ge= 

flogen. 
@r  fam  gtucfiich  burch  feine 

Äranfbeit. 
3<h  fonnte  t>or  Uebermafj  bet 

greube  nicht  fprect)en. 
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He  did  it  through  pity.  • 
He   jpoke    to    him    through 

an  interpreter. 
We  are  wet  through. 
She     looked     hiin     through 

and   through. 
We  have  flowers  throughout 

the  year. 
The      news      was      spread 

throughout  the  empire. 
The     house      is      elegantly 

furnished  throughout. 


Grc  that  e«  au«  Sflicieiben. 
Gc  fprad)   burd)   einen   25oI» 

metfefter.  mit  ihm. 
2Bic  finb  burd)  unb  burd)  naf. 
@ie  bat  ihn  gan.3  bucd;fd)aut. 

2Bic  haben  ba$  ganje  Sähe 

bued)  33lumen. 
Sie  €?euigfeit  rouebe   butd)« 

ganje  Dieid)  üeebeeitet. 
£>a«   ^pauö    tfl    bu cd) au 6 

(überall)  fd)6n  mettblict. 


Till,  Until. 

Till  that  day. 

From  morning   tili    e\ening. 

I  did  not  go  tili  yesterday. 


83  i«. 

33i«  ben  Sag. 

SSom  borgen  bi«  jum  2(benb ' 

3cb  ging  eeft  gtßecn  hin. 


To. 


■»: 


He  begged  his  bread    from 

door  to  door. 
That's  nothing  to  me. 
They    live    quite    to   them 

selves. 
I  raust  be  free   to    confess. 
He ,  is  a  slave  to  prejudice. 

That    province    is     lost     to 
:    him  for  ever. 
He  did  the  business   to  my 
satisfaction. 

That    suecceded    to    admi- 
rarion. 


3u,  an,  nach  k. 

(Sc    bettelte    fein    S5cob   t>on 

SEhüc  ju  £hüc. 
•Da«  macht  mic  nicht«.    . 
(Sie  leben  ganj   nach   ihrem 

©efallen. 
3d)  mup  frei  .gegeben. 
(Sc  ifr  ein  ©flaue  be«  93c"r= 

urtbeil«. 
2)ie  ^Droüinj  ifr  füc  ihn  auf 

immer  verloren. 
(5c  bat  ba§  ©efdjäft  ju  mci= 

nee    äufriebenbeit    au«ge* 

rid)tef. 
£)a«   fiel   bcn>unbecn«tt>ücbig 

gut  au«. 


297 


Two    ßhips    passed    by    to 

the  westward. 
Not  to  my  knowledge. 
To  the  best  of  my  recollec- 

tion. 
They  fought  band  to  hand. 

We  fought  this    ship    yard- 
arm to  yard-ann. 


3rcci    <Sd)iffe    fogeltcn    roejb 

tvdrtö  vorbei. 
<So  ut'cl  ich  rceijj,  nicht. 
<So    üiel    ich    mich    erinnern 

fann. 
(Sie    fochten    Sflann     gegen 

9)?ann. 
2Bir  fochten  mit  biefem  ©chtffe 

23orb  an  Sorb. 


TOWARDS. 


The  enemy  advanced  to- 
wards  our  camp. 

He-  ran  towards  the  sea. 

Towards  night. 

Towards  the  left  hand. 

Their  exertions  contributed 
much  towards  bringing 
about  the  reconciliation. 


©egen,  ju. 

Der  $einb  tücfte  gegen  unfet 

Säger  an. 
Grr  lief  nach  ber  ©ee  ju. 
©cgen  2lbenb. 
3ur  linfen  $anb. 
Sbre     Bemühungen     trugen 

viel  baju  bei,  t>ii  Tiutfoi)-- 

nung  -ju  bewürfen. 


Very. 

I  am  very  sorry  to  say. 

The  very  same  day. 

That  is  the  very  same   fel- 

lovv,  who  siole  my  watch. 
He  is   the    very    picture    of 

his  :  father. 
The    very     name     of    that 

man  is  hateful  to  me. 
The  veiy  devil  himself  might 

learn   eunning   from   him. 


©ehr,   eben  :c. 

@g  thut  mir  fehr  leib,  fagen 

ju  muffen. 
Den  nämlichen  Sag. 
2)a«.   i]t    Derfelbe    Äerl,    bet 

meine  Uhr  gcfiohlen  hat. 
(5r  ift    ba$    wahre    (Sbenbilb 

feincö  S3aterö. 
Der  blofje  9?arac    beS  S??en- 

frfien  ift  mir  fchon  üerbaf  t. 
Der  Teufel  felbfl  tonnte  üon 

ihm  noch  pfiffe  lernen. 
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Very    well,    Sir,    as    you     (Sehr  wobt,  mein  #err,  röte 
please,  'tis  quite   indiffe-  (Sie    tüoUcnj    mir    ijt    e8 

rent  to  me.  gan$  gleich. 


Under. 

It  Ls  under  the  table. 
I  am  under  restraint. 
He  labours  under  great  af- 

flictions  (misfortunes,  dif- 

ficulties). 
Under  confinement. 
He  is  under  age. 
She    is    under    an   oath   to 

conceal  it. 
A  note  under  his  hand. 
It  is  under  lock  and  key. 

The  fleet  is  under  sali. 
He    printed    it    under     his 

own  name. 
The    whole    town  is   under 

water. 
This    virtue    is     personified 

under    the*   figure     of   a 

young  woman. 


Unter  k. 

GrS  tjl  unter  bem  Sifche. 
2)ie  #dnbe  fini)  mir  gebunben. 
(£r  bat  mit  grofien  Srübfalen 

(Ungtücf,  (Sdjroierigfeiten) 

5U  fämpfen. 
Sm  ©efangnijj. 
dr  ift  unmünbtg. 
(Sie  ifi  burch   einen   Grtb  ges 

bunben,  e$  ju  üerfebroefgen. 
Gin  Söecbjet  \>on  feiner  Jpanb. 
@S   ifl    unter    <Schlofj    unb 

Sfregef. 
£Me  S^tte  ifl  unter  <Seget. 
Cr  bat  e$  unter  feinem  Stas 

men  brücken  laffen. 
■Die  ganje  (Stabt  fleht  unter 

SEBafier. 
JDiefe  SEugcnb  wirb  unter  bem 

SSilbe  einer   jungen   grau 

bargcjteUt. 


Up,  Up  to. 

He    stood   in    water   up  to 

his  cliiu. 
Seal  up  the  letter. 
His  blood  was  up. 

They  sailed  up  the  river. 
He  bid  up  to  fifty  pounds. 


hinauf,  bis  auf,  bii 
an,  herauf. 

Gr  fianb  big  ans  Ätnn  im 

SBaffer. 
(Siegeln  «Sie  bm  SSrtef  ju. 
(Sein  33lut  roar  in  SBaUung 

(er  war  aufgebracht). 
@ie  fcgelten  ben  gluf»  hinauf, 
ßr  bot  btö  auf  50  9>funb. 
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Let  os  make  it  up. 

That  is  uphill  work. 


gegen 


Whew. 

When  I  was  at  home. 

When  people  will  be 
meddling,  where  they 
have  no  concern,  they 
must  take  their  chance. 

When  do  you  think  of  going? 


WHENCfi. 

Whence  comes  this? 
Whence    did    this   suspicion 

arise? 
Whence  we  crossed  over  to 

France. 


Whetiier. 

Whether  you  will  or  not. 
I    forgot,    whether    I    told 

you. 
Whether    do     you     prefcr, 

London  or  Paris? 


While. 

While  you  are  talking. 
While  the  world  lasts. 
That  did  for  a  while. 
A  long  (good)  while  ago. 


gaffen   (Sie    un$    ba$ 

einanber  aufheben. 
£)a$    tfl    eine     befchwectiche 

2ftbeit. 


2U$,  wann. 

2(1$  ich  ju  Jpaufe  war. 
SBenn  geute  ftct>   in   Singe 

mifcben     wollen ,     bk    ft'e 
nicfjcä  angeben,  fo  muffen 
ft'e    ttotlteb    nehmen,    waä 
barnach  fommt. 
Söann  benfen  «Sie  wegjugehen? 


Sßoher. 

SBoher  fommt  ba$? 

2Bte  iff  biefec  Sßerbacht  ent* 

jlanben? 
S3on  wo  wir  nach  granf reich 

übergingen. 


£>&,  entweber. 

<Sie  mögen  wollen  ober  nicht. 
3ch  üergajj,  ob  ich  e$3f)nm 

gefagt  habe. 
SBaS  jtehen  <Sie   »or,   Eons 

bon  ober  ^5aciS? 


Snbejj,    wabrenb,    eine 
5Beile. 

SDBdf>renb  (Sie  fprechen. 
@o  lange  bie  SBelt  fleht. 
2)a$  war  eine  3eit  lang  gut. 
SSor  langet  3eit. 
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I  knew  you  all  the  while. 
It  is  not  worth  while. 


3fch  fannte  <3ie  bic  ganje  3«t. 
(56  ift  nidjt  ber  SD?üfjc  roertf). 


Why. 

Why  v/ill  you  persist  in  it? 

Why,  if  this  be  so. 

Why ,  what  would  you  have 

more? 
Why  truly  do  you  boast  of 

it? 
What  did  he  say?  Why,  he 

said  he  did  not  like  it. 
What  do  I  think?  Why,  I 

think  it  will  do. 
What  will  I  have?  Why,  I 

will  have  a  glass  of  port. 

What   will   I  do?    Why,    I 
will  leave  his  house. 


SBarum,  nun. 

Söarum  befleben  <Sie  barauf ? 
ülun,  roenn  bcm  fo  ifl. 
9?un,  wa$  trollen  «Sie  mehr? 

2Bte  fonnen  (Sie   nur  bamit 

prallen? 
3Ba6    faste    er?    —   ßi,  et 

fagte,  e6  gefiele  ihm  nicht. 
SEBaö   ich   benfe?    9hm,   ich 

benfe,  e6  rotrb  geben. 
SBaS    ich    haben    roill?    (5i, 

ich  will   ein    ©lag    tyott; 

wein  haben. 
SSBaS  ich  thun  Witt?  3ch  werbe 

fein  .£au6  üerlaffen. 


WlTH. 

He    was    stabbed    with    a 

dagger. 
With  your  permission. 
He  wrote  it   with   his    own 

hand. 
With  all  my  heart. 
He    is    in    favor    with    the 

prince. 
I  say  it  with    a    safe    con- 

science. 
I  am  angry  with  you. 
A  word  with  you,  Sir! 
She  is  out  of  coneeit  with  it. 


Wlit,  bei  ic 

@r  weit   mit   einem   Solche 

burch  (lochen. 
mt  Shrer  ertaubni^. 
Qür    febrieb    e6    mit    eigner 

Jpanb. 
95on  ^erjen  gern. 
(S'r  gilt  etroa6  bei  bcm  «Prins 

gen. 
3><b  fage  e6  mit  gutem   ©es 

roiffen. 
3ch  bin  bofe  auf  (Sie. 
(Sin  ©ort,  mein  iperr! 
@6  gefallt  ihr  nicht  mehr. 
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They  are   worth    a    guinea 

oue  with  another. 
She  feil  in  love  with  him. 
'Tis  the  same  with  us. 
He  died  with  all  our    care. 

It  is  a  ruie  (raaxim)  with  me. 
Don't  find  fault  with  him. 
I  met  with  it  by  chance. 
I  have  not  got  it  with  me. 
It  has  a  good  smell  with  it. 
They  went  with  the  stream. 


«Sie  ftnb,  cin6  in$  anbere  ge» 
rechnet,  eine  ©ttinee  roerth. 

@fe  verliebte  fieb  in  ihn. 

GS  ift  mit  ung  berfclbe  $ciU. 

Gr  ftarb  ungeachtet  aller  im* 
ferec  (Sorgfalt. 

£>a$  ift  eine  Siegel  bei  mir. 

Säbeln  "Sie  ihn  nicht. 

3cb  fanb  eS  jufdllig. 

Sd)  i)cibt  eö  nicht  bei  mit. 

GS  riecht  gut. 

(Sie  febroammen  mit  bern 
(Strome. 


WiTnm. 

Stay  within  doors. 
That     is     not     within 


my 


power. 
It  is  not  within  my  reach. 
Within  our  memory. 
Within  ten  years. 
Within  cannon-shot. 
He  was    within    a    little  of 

being  killed. 
Within  an   ace   of  destruc- 

tion. 
His    crime    is    within    that 

law. 
I    heard    her    voiee     from 

within. 
Is  he  within? 
Within  a  trifle. 
I  thought  within  myself. 


3n,    tnrt-enbig,    inner* 
halb. 

23leib  ju  $aufe. 

2)ag    jtebt   nicht   in    meinet 

©eroalt. 
25aö  fann  td)  nicht  erlangen. 
S5ei  unferm  ©ebenfen. 
Snnerbalb  jehn  Wahrem 
#uf  Äanonenfcbuproeite. 
GS  fehlte  roenig,  fo  roäre  et 

umgebracht. 
Gin    £aar    breit   Born  23er* 

berben. 
©ein  SSerbredjen  ifi  in  btc= 

fem  ©efefc  begriffen. 
Seh  horte  ihre  (Stimme   ton 

innen. 
Sfi  er  ju  &w$l 
S3i6  auf  eine  Äleinigfeit. 
3cb  badjte  bei  mir  fetbjl. 
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WlTHOUT. 

I  cannot  live  without  you. 

Without  loss  of  time. 
Without  yo'ir   Order    I  will 
.     not  do  it. 
You  may  do  without  it 
Is  any  body  without? 
Without  looking  at  it. 
Without  rea&on  (cause). 
Without  thought 


£>hne,  auf  en  tu 

Sd)   fann    nicht    ohne   <Sie 

leben. 
Dbne  3eitüerlu|t. 
£>hne   Sbren    33efebl    werbe 

ich  e£  nicht  tbun. 
<Sie  fonnen  e$  entbehren. 
Sft  jemanb  brausen? 
£)fme  barauf  ju  feben. 
£>bne  Urfache. 
©ebanfenloS,  aug  Uebereiluwj. 


Yet. 

You  are  yet  to  learn    that. 
They  are  yet  too  young. 
She  is  ugly;    yet  he    loves 

her. 
While  they   were   yet  hea- 

theos. 
She  has  injured  me,    yet  I 

forgive  her. 
I  will  do  yet  more. 
The    contents    are    as    yet 

unknown. 
It  is  not  yet  time. 
I  shall  go  yet   a   little  far- 

ther. 
Yet  a    week   patience    and 

you  shaJJ  learn  all. 
As  yet. 
Yet  a  moment. 


Qtfoch,   boch,   bennoch  ic 

(Sie  follen  noch  lernen. 
(Sie  ft'nb  noch  ju  jung. 
(Sie  ifl  bdjjlidj;    er  tie6t  fie 

aber  boch. 
£)a  ft'e  noaj  Reiben  waren.' 

@ie  hat  mich  beleibigt,  aber 

ich  oerjeihe  ihr. 
Sd)  ftitf  noch  mehr  tbun. 
£)er  Inhalt  ijt  big.  jefct  nid)t 

befannt. 
@g  ift  noch  nicht  3eit- 
Seh    werbe    bennoch,     ttwai 

weiter  gehen. 
9?ocb  eine  SBoche  ®cbulb,  unb 

(Sie  follen  2(lleg   erfahren, 
Sigher. 
3^ocr>  einen  tfugenblicf. 
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Cards 
and  Notes. 


GnnlabunQö-Äarten 

unb 
SSnefjettel  (Söilltti). 


1. 

Mr.  and  Mrs.  A.  have 
the  honour  to  present  their 
respectful  oouipliments  to 
Mr.  and  Mrs.  B.  and  would 
be  happy  to  be  favorcd 
with  (rcqnest  the  favor  of) 
their  Company  to  dinner  on 
Tuesday  the  17th  instant. 

The  favor  of  an  answer 
is  requested. 
Golden  Square,  Aug.  Ist 

2.  (Answer.) 
Mr.  and  Mrs.  B.  present 
their  respectful  compliments 
to  Mr.  and  Mrs.  At  and 
will  do  themselves  the 
honour  of  accepting  their 
polite  invitation  for  the  17th 
instant. 

3. 
Dear  Harriot! 
Can  you  spare  half  an 
hour  this  morning  to  try 
the  duet  with  me?  I  am 
afraid  of  being  out  this 
evening. 

Your  Sophia. 
Monday  morning, 
8  o'clock. 


1. 

fym  unb  grau  £5.  »erben 
Sienftag,  bm  17ten  2fuguff, 
jum  SflittagSeffen  ergeben^ 
eingetaben 

ttort 
Vi 

Um  tfntroott  tuirb  gebeten. 


2.  (Antwort.) 
#err  unb  grau  S3.  werben 
bte  Grhre  tycibtn,  üon  ^)errn 
unb  grau  2f.  gütiger  Grinlas 
bung  jum  I7ten,  Sttttteujä, 
©ebraueb  ju  mad;en. 


3. 

Zitbe  Henriette! 
«Können  @ie  biefen  S3or= 
mittag  wol  auf  eine  halbe 
©tunbe  ju  mir  fommen,  um 
i>a$  Suett  ju  öccfudjen?  3d) 
furdjte,  biefen  #benb  nicht  ju 
jpaufe  ju  fepn. 

3l)re  ©ophie. 
Montag,  9J?orgcn$  8  Uhr. 
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4. 

Miss  D — n's  best  com- 
pliments  to  Miss  C.  and 
would  thank  her  for  tlie 
music  she  was  so  good  as 
to  promise  her  last  night, 
wishing  to  try  it  with  her 
music-master,  who  comes 
to  -  day. 

5. 
Mrs.  E — 's  respects  to 
Mr.  and  Mrs.  F.  and  the 
young  ladies  and  would  be 
glad  of  the  favor  of  their 
Company  to  a  family-dinner 
on  Thursday  next. 

6.  (Answer.) 
Mr.  and  Mrs.  F — 's  coui- 
plhnents  to  Mrs.  E —  and 
will  do  themselves  the 
pleasure  of  waiting  upon 
her  with  their  two  eldest 
girls  on  Thursday  next 


4. 

grdulem  2).  empfiehlt  ftd) 
grdulem  G>.,  unb  bittet  um 
bie  ihr  gejlem  2fbenb  gü- 
tigft  üerfprocbene  SD?ufif,  um 
ft'e  mit  intern  ßebrec,  bec  beute 
j'ommt,  ju  uerfudjen. 


5. 

grau  Gr  —  bittet  Jperrtt 
unb  grau  g.  unb  bk  jungen 
tarnen  (graulein  Softer), 
ttacbf?en£)onner|}ag  ein  fceunb; 
fchaftlicheö  9flittag6effen  bei 
tbc  etnjunebmen. 

6.  (Antwort.) 
4?erc  unb  grau  g  —  em* 
pfeblen  ft'cb  ber  grau  (5  — 
unb  roerben  baä  Vergnügen 
haben,  mit  ihren  beiben  alte.* 
ften  Softem  am  ndchfien 
Sonnerjiage  aufjuroarten. 

7. 
Sg>m  unb  grau  S  —  btt« 
ten  ben  Äecm  Soctoc  *p., 
ft'e  biefen  2(benb  jitm  5£bee 
unb  ©piel  mit  feiner  ©egen* 
matt  ju  beehren. 


Mr.  and  Mrs.  L — 's  best 
compliments  to  Dr.  P.  and 
would  be  happy  to  be 
honoured  with  his  Company 
this  evening  to  tea  and 
cards. 

8.  (Answer.) 
Dr.   P.'     compliments    to 
Mr.    and    Mrs.    L—    and      unb  grau  2  —  für  3hre  qü« 
thanks      them      for     their     tige    (Sinlabung,     roooon   et 


8.  (Antwort.) 
Soctoc    *p.    banff   Spmn 
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klm!  invitation,  which  he 
will  do  himself  the  huiiour 
to  accept. 

9.  (Answer.) 

Dr.  P.'  compliments  and 
ihanking  Mr.  and  Mrs.  L. 
for  their  kind  invitation, 
but  fearing  be  slia.ll  not  be 
ablc  to  be  in  time  for  tea, 
bega  them  not  to  wait,  and 
will  with  their  permission 
drop  in  afterwards  to  a 
rubber. 

10. 
Miss  Emily  Smith's  best 
compliments  to  Miss  Julia 
and.  Miss  Sophia  Freeman 
and  begs  the  favor  of  their 
Company  on  Tuesday  the 
ITth  inst,  in  the  afternoon 
to  celebrate  her  birth-day, 
on  which  occasion  her  ma- 
ma  has  allowed  her  to  in- 
vite  several  of  her  yonng 
friends  to  a  little  enter- 
taiument. 

11.  (Ans wer.) 

Miss  Julia  and  Sophia 
Freeman  send  their  best 
compliments  to  Miss  Smith 
and  will  do  themselves  the 
pleasurc  of  joining  in  the 
celebration  of  her  birth-day 
on  the   17th  inst. 


bie   Gjbre   haben   wirb,    ©e; 
brauch  jit  machen. 


9.    (Antwort.) 

•Doctor  *)).  banft  Sgmn 
unb  grau  l*.  fuc  3()t*  Qittijjc 
Grinlabung,  bittet  aber,  mit 
bem  Sbce  nicht  auf  ihn  ju 
warten,  ba  er  furchtet,  nicfyt 
fo  früh  abfommen  ju  fons 
nen.  Grr  wirb  ft'cf)  mit  3h- 
rev  Gh'laubm'fj  jum  <&\>id  ein; 
fmben. 

10. 

Gjmilte  ©cbmtbt'S  freunb; 
liehe  ©rupe  an  grdulein  3"s 
lie  unb  (Sophie  gieimann, 
unb  bittet  «Sie  um  ba$  33er: 
gnügen  3brer  ©efellfcbaft 
jttm  £Menjlag,  ben  17ten 
biefeS,  Nachmittags,  um  ih= 
ren  ©eburtätag  ju  fetern,  ju 
welcher  23eranlaf]ung  ihre 
Sftutrei*  erlaubt  bat,  einige 
ihrer  jungen  greunbinnen  ein- 
julaben. 

11.  (Antwort.) 

3ulie  unb  (Sophie  gret? 
mann  erwiebem  graul  ein 
©cbmtbt'S  ©rüfie  auf$  herj; 
liebfie  unb  werben  baö  93cc= 
gnitgen  haben,  bec  geier  3$s 
reo  ©cburtStagcS  am  17ten 
beizuwohnen. 

20 
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12. 

Mrs.  H  —  presents  her 
best  compliments  to  Mr. 
and  Mrs.  S. ,  and  shall  be 
happy  to  be  favoured  with 
their  Company  as  also  of 
Master  William  and  the 
young  ladies  at  their  coun- 
try  -  house  on  Saturday 
next ,  to  stay  tili  Monday, 
begging  them  not  to  men- 
tion  it  to  Mr.  H. ,  whom 
the  children  intend  to  sur- 
prise  on  Sunday,  his  birth- 
day,  by  a  little  feast 

13.  (Answer.) 
Mr.  and  Mrs.  S.  present 
their  respectful  compliments 
to  Mrs.  H.  and  much  regret, 
that  they  cannot  profit  by 
her  invitation  for  Saturday, 
being  unfortunately  engaged 
on  that  day;  but  William 
and  his  sisters  shall  with 
Mrs.  H — 's  permission  have 
the  honour  of  waiting  upon 
her. 

14. 

Mrs.  P.'  compliments 
and  if  agreeable  wll  do 
herseif  the  pleasure  of  call- 
ing  on  Mrs.  S.  this  after- 
noon  at  5  o'clock,  when 
if  the  weather  permits, 
they  can  make  their  long 
intended  visit  to  Mrs.  N. 
at  W. 


12. 

grau  Sp  —  beffe  (Smpfefis 
hing  an  «ipcrrn  unb  grau  <§., 
unb  fie  bittet  um  bie  Grf)re 
f$l)vt$  SefuchS,  wie  auch.  be$ 
jungen  «iperrn  5DBUbelm6  unb 
ber  gräutein  Sodjtcr,  üom 
<Sonnabenb  bis  Sttontag  auf 
tfjrem  i'anbfyaufe.  <Ste  bittet 
gegen  5pmn  Sp.  nichts  baoon 
ju  erwähnen,  ba  bte  .ftinber 
tbn  am  «Sonntage,  feinem 
©eburtstage,  mit  einem  fieis 
nen  gefle  überrafeften  wollen. 


13.  (Antwort.) 

£erc  unb  grau  @.  em* 
Pfeilen  ft'cb  ber  grau  £.  unb 
bebauern  fer)t,  bafj  ft'e  »on 
öftrer  gütigen  (Sinlabung  jum 
nachjlen  ©onnabenb  nicht  &a 
brauch  machen  tonnen,  ba  ft'e 
unglüdltcfycrweife  fchon  oer; 
fagt  ft'nbj  aber  3Bilr)elm  unb 
feine  ©chwejfrm  werben  mit 
grau  $—  '$  (Srfaubnip  ftch 
einfielen. 

14. 

grau  ty.  empfteblt  ffdt)  bei 
grau  <&.,  unb  wenn  es  bie? 
fer  gelegen  ift,  fo  wt'U  grau 
<S.  <Sie  biefen  Nachmittag 
um  5  Ur)r  abholen,  um  ben 
längj!  beabftchtigten  S5efuch 
bei  ber  grau  9?.  in  SB.  ju 
machen. 


307 


15.  (Answer.) 
Mrs.  S  — 's  compliments 
and  will  be  happy  to  see 
Mrs.  P.  at  5  o'clock,  but 
fears  the  weather  will  pre- 
rent  their  visiting  Mrs.  N. 


16. 
Mrs.  P  's  compliments 
to  Mrs.  L  — ■  and  begs  to 
know,  whether  the  person 
Mrs.  L  —  recommended, 
is  not  engaged,  as  her  sister 
S.  is  in  want  of  a  house- 
k et  per  and  would  be  happy 
to  have  one  of  Mrs.  L— 's 
recommending. 

17.  (Answer.) 
Mrs.  L  — 's  respectful 
compliments  to  Mrs.  P  —  s 
and  the  person  she  re- 
commended, is  still  at  liberty 
and  if  Mrs.  S.  desires 
shall  wait  on  her  at  any 
time,  that  may  be  the  most 
convenient. 

18. 
Mrs.  P — 's  best  com- 
pliments and  if  Mrs.  L. 
will  permit,  her  sister  would 
prefer  calling  and  speaking 
to  Mrs.  L.  herseif  the  next 
time  she  comes  to  town, 
which  she  does  cvery  Tues- 
day. 


15.  (ttntmtt.) 
grau  <S  —  empfiehlt  (ich 
ber  grau  9>.  unb  freuet  ft'cb, 
biefe  um  5  Uhr  ju  ftr)cnr 
furchtet  aber,  baß  baä  ^Btt- 
tec  ihren  Söefud)  bei  grau 
91.  nia)t  erlauben  wirb. 

16. 
grau  *p  —  empftebte  ftcb 
bec  grau  2 — ,  unb  bittet, 
ihr  wtffen  ju  [äffen,  ob  bie 
üon  %i)t  empfohlene  *Perfon 
noch,  frei  ifti  sba  ihre©ch.wc= 
jter  <3.  eine  ipauö^altcctn  be« 
barf,  fo  würbe  ft'e  eine  t>on 
grau  £ — 'S  (frmpfehlunt}  tjor* 
jugäweife  nehmen» 

17.  (Antwort.) 
grau  2 — '$  ergebende  ©ru- 
ße an  grau  9) — ,  unb  ba 
bie  bewußte  *perfon  noch  frei 
tfr,  fo  fann  ft'e  ju  jebec 
©tttnbe,  bie  ber  grau  @.  ge* 
legen  fepn  buefte,  ju  if)c 
fommen. 


18. 
grau  $) —  grüßt  freunb* 
lichfr,  unb  wenn  grau  ß.  e$ 
erlaubt,  fo  würbe  ihre  (Scbwe* 
fler  e$  üorjtefjen,  ba$  nachjle 
$Ral,  wenn  ft'e  wiebec  juc 
<&u\bt  fommt,  welches  jeben 
£)tcnjlag  bec  gall  ifi,  grau 
£.  ju  befudjen,  um  mit  ibt 
felb(l  ju  reben. 
20* 
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19. 
Mrs.  S — 's  best  compli- 
inents  to  Mrs.  L.  and  it' 
(«uite  convenient  will  take 
tlie  liberty  of  calling  ou 
lier  between  four  and  five 
o'clock  this  afteraoon. 


20. 

Mr.  L.  sends  his  com- 
pliments  to  Mr.  and  Mrs. 
D.  and  begs  their  accept- 
ance  of  some  game,  which 
he  has  just  reccived  from 
the  country.  The  hare  was 
killed  on  Saturday,  tlie 
birds  on  Monday. 

21.  (Answer.) 
Mr.  and  Mrs.  D.  return 
their  compliments  to  Mr. 
L.  with  niany  tlianks  for 
his  politc  present  of  game, 
and  understanding  that  he 
is  quite  alone  in  town, 
would  be  glad,  if  he  would 
enhance  the  Obligation  by 
favouring  them  with  his 
Company  at  4  o'clock  to 
partake  of  it. 

22. 
Mrs.  G's  respectfid  com- 
pliments to  Mrs.  F.  and 
having  uuexpcctedly  the 
pleasure  of  a  visit  from  her 
.«ister  Mrs.  M.  from  L., 
will ,     if    not     inconvenicul, 


19. 
grau  <3.  empfiehlt  ft'c^  bec 
grau  2.,  unb  wenn  e$  ihr. 
gelegen  rodre,  fo  roürbc  ft'e 
ft'ch  tiie  greiheit  nehmen,  (Sie 
tiefen  Nachmittag  jreifeben 
twer,  unb  fünf  Uhr.  ju  be; 
fuchen. 

20. 

#err  2.  empfiehlt  ft'dh  Jpcrnt 
unb  grau  £).  beftcnS  unb 
bittet  (Sie,  tfwaä  SÖßilbprct 
ftttjunehraen,  welches  er  fo 
eben  Dom  2anbe  erbalten  hat. 
See  «£)afe  fft  am  ©onnabcnb 
gefchoffen,  bie  S>6gel  am  Wlon- 
tage. 

21.  (Antwort.) 
.iperrn  unb  grau  £)'$ 
freunbliche  ©rufe  an  Jperrn 
2.  unb  fjcvitidjcn  San!  für. 
ba§  überfanbte  SBilbpret;  ba 
ft'e  aber  r>erftanbcn  haben,  bafj 
5perr  2.  allein  in  bei-  ©tabt 
if!,  fo  würbe  es  ihnen  greubc 
machen,  wenn  er  feine  @ntte 
verboppeln  unb  e$  mit  ihnen 
Derjehren  wollte,  unb  jivac 
um  4  Uhr. 

22. 

grau  ©.  laßt  ft'ch  bei  grau 
g.  recht  (che  empfehlen,  unb 
bd  ft'e  eben  ben  unerwarteten 
S3efuch.  ihrer  (Scbwcfter  9tt. 
cutS  2.  erhalten  hat,  fo  fragt 
fte  an,  ob  ft'e  ft'ch  bie  greiheit 
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take  the  liberty  of  calling 
and  bringiug  licr  sistor 
along  with  her  (introducing 
her  s.)  who  has  long  wished 
for  the  honour  of  Mrs. 
F — 's  acquaintaiice. 

23.  (Answer.) 

Mrs.  F.  sonds  her  best 
compliments  to  Mrs.  G.  and 
shall  feel  herseif  milch  flat- 
tered  by  the  honour  6f 
being  mtrodnced  to  Mrs. 
M.,  to  Avhom  shc  begs  Mrs. 
G.  to  offer  her  best  res- 
pects. 

24. 

Professor  S.  does  him-» 
seif  the  honour  of  present- 
ing  his  most  respectful 
compliments  to  Sir  William 
T.,  and  being  informed  by 
bis  friend,  Mr.  W. ,  that 
Sir  Wilfiam  has  a  duplicate 
of  the  celebrated  print  of 
Rcmbrandt,  called:  the..., 
which  he  has  long  sought 
for  in  vain ,  would  consider 
it  as  a  singular  favor,  if 
Sir  William  would  spare 
him  one  of  the  two,  either 
l;y  vay  of  exchange  or  for 
such  price,  as  Sir  William 
shall  chuse  to  require  for  it. 
To  Sir  William  T. 
Bart.  (Baronet.) 


nehmen  barf,  ihre  2fufwar= 
tung  ju  machen  unb  grau  g. 
ihre  (Schweflet,  üorjufrellen,  bte 
Idnflfi  gcwünfd)t  hat ,  berer» 
perfontiche  SöeEanntfchaft  ju 
machen. 

23.  (Antwort.) 

grau  8f.  erwiebert  bie  freunbs 
lidien  förüfje  ber  grau  ©., 
tmb  fühlt  fid)  bureb  bte  Grhre, 
bec  grau  SO?.  «orgcfiellt  ja 
werben,  [che  gefdjmeicfyelt;  fi'e 
bittet,  berfelben  recht  Diel  58er= 
binbtid;cS  von  ihr  51t  fagen 


24. 

sprofefjor  <S.  gibt  ftch  bte 
Crhrc,  bem  <Sir  5A>illtam  & 
feine  Ergebenheit  511  bezeigen, 
unb  ba  er  Don  feinem  greiim 
be,  vieren  SB.,  erfahren  bar, 
bajj  ©ir  Uüt'üiam  eine  £>ous 
blette  be$  berühmten  Oiem* 
branbtfcbcn  «RupferfridjS  .  .  . 
beft'^e,  welchen  er  git  erhalten 
lange  vergeblich  gefucht  hat, 
fo  würbe  er  e$  als  eine  bes 
fonbere  ©efalligfeit  anfehen, 
wenn  <Sir  SßiUtam  ihm  cinS 
von  ben  bdben  Slattern  üben 
laffen  wollte,  entWeber  im 
2aufd)  gegen  ein  anbereä 
SSlatt,  ober  für  jeben  9)rei$, 
ben  <5ir  SBiüiam  bafüc  »er= 
langen  würbe. 
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25.  (Answer.) 

Sir  William  T.  presents 
his  best  complimenls  to 
Professor  S.  and  sends  him 
the  print  of  Rembrandt, 
which  he  begs  the  Profes- 
sor to  accept  as  a  small 
testimony  of  his  regard  and 
to  be  assured,  that  had  he 
known,  it  was  wanting  in 
his  collection,  he  would 
long  before  have  taken  the 
liberty  to  make  him  an 
offer  of  it. 


26.     ' 

Professor  S.  returns  his 
most  grateful  compliments 
to  Sir  William  T.  and 
humbly  thanking  him  for 
his  valuable  present  of 
the  fine  print  of  Rem- 
brandt, would  consider  it 
as  an  additional  Obligation, 
if  Sir  William  would  point 
out  some  way,  by  which  he 
might  shew,  how  deeply  he 
is  impressed  with  the  sense 
of  his  generous  politeness. 
To  Sir  William-,  Bart. 


25.  (Antwort.) 

©ic  SBtÜtam  Z.  f)at  ba3 
S3ergnugen,  bem  Gerrit  $ro; 
fcffor  @.  ben  beifolgenben 
ÄupferfitU)  nach  JKembranbt 
ju  fenben,  unb  bittet,  ben« 
felben  al$  einen  Keinen  S5c= 
roeiS  feiner  Achtung  oon  ihm 
anjunebmen,  aua)  ft'ch  »ec« 
ft'chect  ju  halten,  ba  jj,  wenn 
et  gerauft,  bajj  bt'efec  in  be$ 
SQtttn  ^rofcfforö  (Sammlung 
fehje,  ec  ft'ch  Cdngfl  bu  gceü 
beit  genommen  ifattt,  ihm 
benfelben  anjubieten. 

26. 

^rofeffoc  <S.  banft  bem 
<B\t  SGBiütam  SS.  auf  ba$ 
fcecbinbttcbfle  füc  ba$  unfcbä^ 
bäte  ©efdjenii  be$  herrlichen 
JRembcanbtfcben  Stattet.  @ic 
5Biüiam  witcbe  abec  feine 
©üte  noch  üemubcen,  wenn 
et  ihm  ©elegenbeit  gäbe, 
burcb  bt'e  £bat  ju  bemetfen, 
wie  febc  ec  t>on  beffen  2(rtigs 
feit  bucdjbtungen  tft,  unb  roie 
gern  ec  fte  ecwiebetn   mochte. 
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